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imprescindible

Hola.
Adiós.
Por favor. 
(Muchas) Gracias. 
De nada.
Si.
No.
Disculpe.
Entiendo.
No entiendo.
Un momento, 

por favor. 
¡Ayuda!
¿Dónde están los 
servicios?

Xin chào.
Chào.
Xin.
(Rất nhiều) Cảm ơn. 
Không có gì. 
Dạ./Vãng.®/® 
Không.
Xin lỗi.
Tôi hiểu.
Tôi không hiểu. 
Chờ một lát.

Cứu tôi với!
Nhà vệ sinh ở  
đâu?

sin chào
chào
sin
(rá:t nièu) kảm u:n
jong kó: dzì
dzạ/yạ
jong
sin lõi
toi hiẻu
toi jong hiẻu
chù: mọt lát

kúu toi vú :i! 
ña vẹ sin ú: 
da:u?

números

1 một' mọt 6 sáu sáu
2 hai hai 7 bảy bải
3 ba ba 8 tám tám
4 bốn bón 9 chín ’ chín
5 năm năm 10 mười muèi
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Cualquier persona puede hablar otro idiom a, todo depende 
de la confianza que tenga en s í m ism a. No hay que preo­
cuparse si uno no ha aprendido nunca una lengua extran­
jera , pues aunque sólo aprenda lo más e lem ental, la expe­
riencia del viaje se verá sin duda enriquecida con ello. No 
hay nada que perder haciendo este esfuerzo de com unicarse 
con los dem ás.

> buscar información
El libro está dividido en secciones para que resulte más fácil 
encontrar lo que se busca. El capitu lo de herram ientas se 
consultará con frecuencia, pues en él se exponen las bases 
gram aticales del idioma y se dan las claves para leer adecua­
dam ente la guía de pronunciación. En la sección en práctica 
se incluyen situaciones típicas de cualquier via je : tom ar un 
medio de transporte, encontrar alojam iento , etc. La sección 
relacionarse proporciona frases para m antener conversacio­
nes sencillas, expresar opiniones y  conocer a la gente. Tam ­
bién se incluye una sección dedicada a la com ida, que con­
tiene un d iccionario gastronóm ico. En via jar seguro se 
podrán encontrar frases relacionadas con la salud y la seguri­
dad. Los colores de cada sección facilitan la búsqueda y otra 
opción es consultar el diccionario b ilingüe para localizar el 
significado de las palabras.

> hacerse entender
En el lateral derecho de cada página se incluyen frases en color 
que servirán como guía de pronunciación. Ni siquiera hará 
falta mirar el propio idioma, ya que uno se acostum brará a la 
forma en que se han representado ciertos sonidos. Aunque el 
capítulo de pronunciación en herram ientas aporta una expli­
cación más extensa y  detallada, cualquier persona que lea des­
pacio estas frases de color podrá ser entendida.



> consejos
El lenguaje corporal, la forma de hacer las cosas, el sentido del 
humor, todo ello desem peña un papel im portante en las dis­
tintas culturas. En los recuadros de uso cotidiano se incluyen 
las expresiones coloquiales más usadas, con ellas se conse­
guirá que las conversaciones resulten más naturales y  vivaces. 
Por otra parte, los recuadros se podrá oír recogen frases que 
probablem ente se puedan escuchar en determ inadas situacio­
nes (los recuadros com ienzan con la guía fonética porque el 
viajero oirá la frase antes de saber qué están diciendo.
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Aunque Lonely Planet, geoPlaneta y sus autores y traduc-

Ỉtores han puesto el máximo cuidado en la creación de esta 
guía, no garantizan la exactitud ni la exhaustividad de sus 
contenidos, ni aceptan responsabilidad por pérdida, daño 
físico o contratiempo que pudiera sufrir cualquier persona

Ique la utilice. Asimismo, aconsejan tener en cuenta que 
determinadas ideas y comportamientos aceptados en el 
mundo occidental no son acogidos de la misma manera por 
otras culturas. El portal del Ministerio de Asuntos Exterio­
res español, www.mae.es, brinda recomendaciones acerca 
de seguridad y condiciones sanitarias que conviene tener 
en cuenta.

http://www.mae.es
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ỈNTRODUCCIÓ

El antepasado más antiguo de la lengua vietnam ita habitaba 
en la región del delta del río Rojo, en la actual Vietnam  del 
Norte. Aunque inicialm ente el vietnam ita presentaba una mar­
cada influencia de las lenguas índicas y malayo-polinesias, esta 
condición cam bió cuando China se hizo con el poder de este 
país costero, en el s. II a .c .

A lo largo de todo un m ilenio , V ietnam  estuvo bajo el 
dom inio de casi 30 d inastías ch inas. Durante este período, 
el ch ino fue el idiom a utilizado en la literatura, el m undo 
académ ico , las ciencias y la política; adem ás, fue la lengua 
de la aristocracia vietnam ita. No obstante, el pueblo seguía 
hablando la lengua vernácu la escrita en chữ  nôm  chú nom, 
una escritura form ada por caracteres chinos adaptados a los 
sonidos vietnam itas que se utilizó hasta princip ios del s. XX. 
Más de dos terceras partes de las palabras vietnam itas son 
de origen chino, y  el conjunto de éstas se denom ina Hán

Việt hán viẹt (sino-vietna­
mita).

Después de un siglo de 
lucha por la independencia, 
los vietnamitas retomaron el 
control de su país en el año 
939. Su idioma, escrito en chữ 
nôm, fue adquiriendo mayor 
prestigio a medida que fue 
reconstruyéndose la nación. 
Ésta fue la época dorada de 
la literatura vietnamita, en 
la que se crearon grandes 
obras literarias, como la poé­
tica de Ho Xuan Huong y el 
poema épico Truyện Kiều 
truyẹn kièu ("La Historia de 
Nguyen Du").

1 datos básicos... ■
idioma:

vietnamita
nombre en vietnamita:

tiếng Việt 
tiéng viẹt

familia lingüística:
Mon-Khmer

número aproximado 
de hablantes:

más de 85 millones
en todo el mundo

lenguas emparentadas:
Muong
(idioma de la tribu Hill)



Los primeros m isioneros aparecieron en el s. XVI y, poco a 
poco, los franceses se impusieron sobre los portugueses 
como poder europeo dom inante en toda la región. En 1859, 
cuando los franceses tomaron el control de Saigón, Vietnam 
fue anexionado a Indochina. A partir de entonces el francés 
com enzó a influir en el vietnam ita, y e n  191 o se proclam ó es­
critura oficial (quốc ngữ kuók ngũ) y fijó una escritura de base 
latina que favoreció la continuación del dom inio francés. Este 
alfabeto fonético de 29 letras fue inventado en el s. XVII por 
Alexandre de Rhodes, un misionero jesuita francés. Actual­
mente, casi toda la escritura sigue realizándose en quốc ngữ.

A pesar de los numerosos conflictos vividos por Vietnam  en 
el últim o siglo, su lengua apenas ha cam biado, excepto algu­
nas m odificaciones introducidas en el quốc ngữ. El objetivo era 
vincular la escritura al d ialecto "vietnam ita central".

Hoy en día, el vietnam ita es la lengua oficial de la República 
Socialista de Vietnam, y  lo hablan unos 85 millones de personas 
en todo el mundo, tanto en Vietnam como en las comunidades 
de desplazados en Australia, Europa, Norteamérica y  Japón.

En este libro se incluyen expresiones prácticas y frases di­
vertidas y espontáneas que facilitan el conocim iento del país y 
sus habitantes. Una vez que se dom ine algo la pronunciación, 
el resto es una cuestión de confianza en uno mismo. El viajero 
tiene en la punta de la lengua la posibilidad de conocer la cu l­
tura y  la población local y experim entar una gran satisfacción 
por los conocim ientos lingüísticos adquiridos. En otras pala­
bras, es recom endable no callarse, sino ¡hablar!

abreviaturas utilizadas en este libro
a. adjetivo norte
adv. adverbio © sur
pl. plural V . verbo
f. femenino for. formal
inf. informal prep. preposición
lit. literal sg. singular
m. masculino n. nombre



HERRAMIENTAS > pronunciación
K  M  phát âm

sonidos de las vocales

a sal con ma ko:n ma

ă
no existe en espa­
ñol; se pronuncia 
como u en but 
(en inglés)

căn nhà kăn ña

a:
se trata de un 
sonido neutro, 
entre a y e

cái cân kái ka:n

e: es una e abierta cây me kei me:

e comer cây lê kei le

i fino di/yên bình di/ien biñ

o:
0 abierta, no existe 
en español; se pro­
nuncia como o en 
"lot" (en inglés)

lo lắng lo: lắng

0 tonto bôn ba bon ba

u:

inexistente en 
español; se pone la 
boca para pronun­
ciar u( emitiendo un 
sonido similar a 0

mơ mu:

u segundo mưa mua

Muchos de los sonidos de las vocales vietnamitas no existen 
en español por lo que su pronunciación representará el primer

11
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problema para el hispanohablante que quiera acercarse a esta 
lengua. Dominar todas las vocales y los tonos más difíciles es 
una cuestión de paciencia, perseverancia y práctica. De todas 
maneras, como el vietnamita es una lengua latinizada, la escri­
tura es mucho más sencilla para hispanohablantes que en otros 
casos.

Las vocales se com binan de d istintas m aneras dentro de 
una palabra, tal y com o se explica en la próxim a tab la. En 
estos casos, cada vocal se pronuncia de forma independiente 
y a veces esta com binación puede afectar sign ificativam en­
te a la forma de pronunciarlas.

a H IB H I ■ H H H p p B H H

ie tiene miến mién

sabia kia kia

o:i

se pronuncia como 
hoy pero con una 
máxima apertura de 
los labios

con voi kon vo:i

lii ¡uy! mui xe/huy 
hiệu

mui se:/hui 
liiẹu

ua
se pronuncia con los 
dientes cerrados y 
los labios sólo 
ligeramente abiertos

mưa/đi qua mua/di kua

ue vergüenza quê hương kue huu:ng

ei reino lây lan lei lan

oi hoy tôi toi

uei buey hai 1 lì ươi hai muei

uoi el sonido más similar es 
pronunciar como uei con nuôi ko:n nuoi

iau miau kco kiệt kiau kịet

Las tildes que aparecen sobre o debajo de las vocales (p. ej. á, 
ẻ, ụ) hacen referencia a los tonos (véase a continuación).

12



tonos
En vietnam ita algunas vocales se pronuncian con un tono alto 
o bajo, m ientras que otras se deslizan de una form a casi m usi­
cal. Este idioma cuenta con un sistema de seis tonos para dis­
tinguir las diferentes palabras entre sí: medio, bajo, bajo des­
cendente, bajo ascendente, alto quebrado, alto ascendente y 
bajo quebrado. En el lenguaje escrito (y tam bién en esta guía 
de pronunciación) las tildes sobre o bajo las vocales indican el 
tono que debe em plearse. Cabe recordar que el tono medio es 
plano. En el sur, los tonos bajo ascendente y alto quebrado se 
pronuncian como un tono bajo ascendente.

>1 \
centro empieza empieza empieza empieza empieza
de la bajo bajo, cae por en­ alto y bajo, des­
gama de y des­ notable­ cima se eleva ciende a
vocales ciende mente y del nivel brusca­ un nivel

después medio, mente inferior
se eleva desciende y se de­
a un tono ligera­ tiene
más alto mente y

asciende

sonidos de las consonantes 1
Las consonantes vietnam itas suelen ser muy sencillas para los 
hispanohablantes, aunque algunas personas encuentran el so­
nido ngai inicio de palabra complejo de pronunciar (esta com ­
binación tam bién existe en español, por ejem plo en 'ungüento', 
pero sólo aparece en el centro o al final de una palabra).

pronunciación
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S S i l l S l l l I ! ¡ ! i S S
b beber b,i ba

k con con ko:n

ch chillar con trai/
chơi

ko:n chai/ 
chu:i

dz se pronuncia como z 
en "zone" (en inglés) da/gia cảnh dza/dza cañ

d día đi d i

f fase đèn pha dè:n fa

gu como ga, go, gu ghen tuông guen tuong

h
inexistente en español, 
equivale a h aspirada 
como en "high"

hai hai

j coger/jarrón khô jo

1 lata lo lâng lo: ỉá:ng

m mamá mâẹ ma:

n no nóng r»ó:ng

ng sonido nasal y gutural ngu/nghe/ 
cai thang

ngu/nge:/kái
thang

nh español nhà ña

p piano pin/súp pin/súp

5 sin sửa/xin sủa/sin
t ten to to:

V
sonido intermedio 
entre b y f , similar a V  
francesa

viên thuốc vien thuók

th
es como t pero con !a 
lengua hada la parte de 
atrás de los dientes

thăm th ă m

r pero rảnh rỗi ràn rõi

14



diferencias regionales
í̂<W¡vo«WiafflWíBS5SSWÍ»W»!aSB!8SSÍ«̂ í®̂ ®E®S!®SB*W«®!®8®̂ âa

Existen tres variedades principales de vietnam ita escrito: la 
variedad norte (alrededor de Hanoi), sur (alrededores de Ho 
Chi Minh, antigua Saigón) y  central (Hue). En este libro se ha 
utilizado la pronunciación de Hanoi, pero tam bién se incluye la 
pronunciación y el vocabulario de Saigón para las variaciones 
de uso com ún. Estas dos opciones se indican con los símbolos 

y . El vietnam ita hablado en los alrededores de Hue es con­
siderado diferente incluso por los propios hablantes y, cuando 
un extranjero está aprendiendo el idioma, a veces, se le pre­
gunta en el norte y el sur si su extraño acento se debe al hecho 
de haber aprendido el idioma en el centro del país.

Existen algunas diferencias muy evidentes en la forma en la 
que se pronuncian las consonantes en el norte y el sur (véase 
la tabla siguiente) y, aunque las vocales tam bién son distintas, 
las divergencias suelen ser más sutiles. Para más información 
sobre las variaciones regionales relacionadas con los tonos, 
véase tonos en la p. 13.

1 consonante dialecto del sur ! dialecto del norte ]

d, gi
se pronuncia 
como y en 'yes'

pronuncian igual 
que 'r'

nh n como en 'no' pronuncian como 'Ũ' 
en España

r r como en 'toro' pronuncian esta conso­
nante igual que d, g¡

acentos
En vietnamita, las palabras son monosilábicas, por lo que los 
acentos no suponen un gran problema al hablar. Sin embargo, 
los tonos pueden confundirse con ios acentos, por eso es impor­
tante que el viajero estudie los tonos para que todo suene bien.



al sur del sur
El idioma hablado al sur de Ho Chi Minh destaca por sus tonos 
fluidos, quizá por la influencia del delta del Mekong en toda la 
zona. Éstas son algunas de las consonantes cuya pronunciación 
varía de la pronunciación estándar del sur:
s (a inicio de palabra) se transforma en s como en 'show'
(s aspirada)
V (a inicio de palabra) se transforma en dz como en 'zone' (inglés)

lectura y escritura
El vietnam ita cuenta con un alfabeto fonético de 29 letras 
denom inado quốc ngữ kuók ngũ. Incluye todas las letras 
del alfabeto español, excepto ' f ,  'ir, 'ñ', 'w' y  'z', además 
de algunos dígrafos propios. Para poder deletrear las pa­
labras, a continuación se indica la pronunciación de cada 
letra. El orden mostrado es el mismo que se ha utilizado en el 
glosario gastronómico y  en el diccionario vietnamita-espa- 
ñol. Tam bién se ha utilizado el siguiente orden cuando una 
misma letra presenta diferentes tonos: a, á, à, ả, ã, ạ. En algu­
nos diccionarios, las com binaciones ch, gh, kh, ng, nh, ph, th y 
tr figuran com o letras separadas.

1 a lfa b e to  1
A a Ă ă Ầ â tì b C c
a ă a: bù: kù:

D d Đ đ E e Ê ê G g
dzú: dù: e: e gù!

H h l i K k L 1 M m
hát i ka lù: mù:

N n O o Ô ô O a P p
nú: o: 0 Li: pe

Q q R r S s Tt u  u
ku rù: sù: te u

ư  Ư Y y X X Y y
uh vù: ìchsù: i



contenidos
En el siguiente índice se presentan las estructuras gram aticales 
que necesita el viajero para expresarse. Bajo cada una de las 
funciones ordenadas alfabéticam ente se incluye información 
básica que permitirá al viajero construir sus propias frases. Por 
ejemplo, para saber indicar a un taxista dónde está el hotel, 
debe consultarse la sección dar instrucciones, donde se pro­
porciona información sobre los demostrativos, las preposi­
ciones, etc. Al final de este sumario tam bién se incluye un útil 
glosario de térm inos gram aticales.

hacer una pregunta
preguntas 25 orden de las palabras 30

contar personas/cosas
clasificadores 20

describir personas/cosas
adjetivos y  adverbios 19

hacer cosas
adjetivos y  adverbios 
verbos

19
28

ser 0 estar 19

dar instrucciones
dem ostrativos
peticiones

21
27

preposiciones 24

indicar situación
dem ostrativos 21 preposiciones 24
haber 28

17
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peticiones
peticiones 27

afirm aciones
ser 0 estar 19 tener 22
pronom bres personales23 verbos 28
orden de la frase 30

nombrar personas/cosas
dem ostrativos 21 pronombres personales 23
plurales 24 posesivos 24

negar
ser 0 estar 19 tener 22
negaciones 22

señalar cosas
dem ostrativos 21 haber 28

poseer
tener 22 posesivos 24

18



adjetivos y adverbios
describir personas/cosas • hacer cosas

I os adjetivos tam bién pueden usarse como adverbios. Tanto 
los adjetivos com o los adverbios se colocan detrás del nombre 
o verbo al que describen.

Este coche es muy rápido.
Xe này nhanh lắm.
(lit.: vehículo este rápido muy)

Queremos ir rápido.
Chúng tôi muốn đ i nhanh.
(lít.: nosotros querer ir rápido)

Véase tam bién orden de las palabras, en la p. 30.

ser o estar
hacer cosas • afirm aciones • negaciones

El verbo là là (ser o estar) nunca cambia de form a y se coloca 
detrás del sujeto. Para que una frase construida con el verbo 
"ser o estar" sea negativa, debe colocarse không phải ịong fải 
(lit.: no cierto) antes de là:

Soy estudiante.
Tôi là sinh viên. toi là sin vien
(lít.: Yo ser estudiante)

Él no esprofesor.
Ông ấy không phai ong éi jong fải
là giáo viên. là dzáo vièn
(lít.: él no cierto ser profesor)

En una frase con "ser o estar" + adjetivo, se om ite là. Si el adje­
tivo es negativo, como bệnh beñ (enfermo), debe utilizarse la 
palabra bị bi (mal-estar) en lugar de là.

Tengo sed. Tôi khát nước. to¡ ját nuók
(lit.: Yo sediento)

Estoy enfermo. Tôi bị bệnh. toi bị beñ
(lit.: Yo mal-estar enfermo)

se: nài ñañ lá:m

chúng to¡ muón di ñañ
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No se utiliza el verbo là para indicar un lugar como, por ejem ­
plo, en la frase "Estoy aquí", sino la preposición ở Ủ: (en).
Estoy en Vietnam. Tôi ở  Việt Nam. loi ú: viọt nam 

(lit.: Yo en Vietnam)

Véase tam bién negaciones, preposiciones y verbos.

clasificadores
contar personas/objetos

Para contar, en vietnamita se utilizan adjetivos clasificadores 
entre los números y los sustantivos, al igual que sucede en espa­
ñol con palabras como "pantalones", cuando se emplea la expre­
sión "tres pares de pantalones" en lugar de "tres pantalones". El 
término "par" no sólo se utiliza para clasificar "pantalones", sino 
también otros artículos tales como zapatos, gafas de sol, calceti­
nes, etc. En vietnamita se emplea un clasificador cada vez que se 
cuentan objetos pertenecientes a una categoría determinada.

En particular cái kái puede utilizarse con cualquier sustan­
tivo. En la página siguiente se indican otros clasificadores de 
gran utilidad.
1 ■clasificadores comunes

animales con ko:n

objetos inanimados cái kái

gente người nguéi

dos billetes hai cái vé hai kái vé:
tres perros ba con chó  ba ko:n chó
cuatro australianos bốn người ú c  bón nguèi úc

Cabe destacar que, al igual que en español algunos sustanti­
vos pueden usarse sin clasificadores: 
dos cervezas hai bia ha¡ bia
dos botellas hai chai bia ha¡ chai bia

de cerveza
Véase tam bién demostrativos y plurales.



objetos similares a libros quyến kuién

botellas chai chai

edificios nhà nà

parejas o pares đôi doi

objetos planos 0 láminas tờ tù:

flores bông/hoa bong/ho:a

artículos individuales chiếc chiék

fotografías u obras de arte planas bức búc

plantas o árboles cây kei

frutas (con forma redonda) quả/trái kúa/chái

grupos de objetos bộ bọ

vehículos xe se:

demostrativos
dar instrucciones • indicar lugares • 

designar personas/cosas • señalar cosas

Los dem ostrativos se utilizan junto  con los clasificadores, y se 
colocan después de éste y del sustantivo que describen. En el 
caso de los plurales, sólo hay que añadir el m arcador del plural 
những ñüng antes del clasificador (cái kái puede ser reem pla­
zado por cualquier otro clasificador).

1 Dem ostrativos 1

este/a (cái) này kái nài estos/
estas

những
(cái) này

nũng 
kái nài

aquel/
aquella (cái) đó kái dó: aquellos/

aquellas
những 
(cái) đó

nũng 
kái dó:

21
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este cuadro bức tranh này búc chañ nài
(lit.: clasificador-obra-de-arte-plana cuadro este) 

estos mangos những ira/ xoài này ñüng chái so :ài nài 
(lit.: clasificador plural-fruta mango este)

Si se sobreentiende cuál es el objeto del que se está hablando 
(p. ej„ si se señala algo en una tienda o un restaurante), se puede 
eliminar el sustantivo y mantener el clasificador y el demostrativo.

Yo quiero esta (serpiente).
tôi muốn con (rắn) này. toy múon ko:n (rắn) nài 
(lit.: Yo quiero clasificador-animal (serpiente) esta)

Véase tam bién clasificadores y plurales.

tener
afirmaciones • negaciones • posesivos

Para expresar posesión, se utiliza la palabra có  kó: (tener), que 
nunca cambia de form a. Para crear una frase negativa, sim ple­
mente se añade la palabra không ịong (no) antes de có.

Tengo un visado. Tôi có visa. to¡ kó: vidza
(lit.: Yo tener visado)

No tengo un visado. Tôi không có visa. toi jong kó: vidza 
(lit.: Yo no tener visado)

Véase tam bién negaciones, posesivos, haber y verbos.

negaciones
cómo crear negaciones

Para crear una frase negativa, se añade la palabra không jong 
(no) delante del verbo.

Vamos en avión.
Chúng tôi đ i bằng máy bay. chúng toi di bằng mái bai 
(lit.: nosotros ir en avión)
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No vamos en avión.
Chúng tôi không đ i bằng chúng toi jong di bà:ng
máy bay. mái bai
(lit.: nosotros no ir en avión)

Véase tam bién ser o estar, tener y haber.

pronombres personales
afirmaciones • nombrar personas/cosas 

El uso correcto de los pronombres personales es uno de los 
puntos más com plicados de la gram ática vietnam ita, dado 
que varían en fundón de la edad, el género y la posición social 
tanto del em isor como del destinatario, además del grado de 
confianza y  parentesco existente entre am bos. Por otra parte, 
los pronombres personales presentan la ventaja de que su 
forma es invariable, tanto si actúan de sujeto como de objeto 
(p. ej., 'yo 'y  'me' se traducen ambos por tổ/ toi).

En este libro se han utilizado las formas más apropiadas 
para cada contexto. En el siguiente cuadro se presenta la pro­
nunciación adecuada para casi todas las situaciones en las que 
es probable que se encuentre el viajero. Para una lista más ex­
haustiva, véase fórmulas de tratamiento, en p. 99, y para más 
información sobre los pronom bres cuando se utilizan en situa­
ciones informales, véase en ¿a quién se ama? en p. 121.

yo/me tôi toi

tú bạn bạn

el/le ông ấy ong éi

ella/le cô ấy ko éi

ello cái đó/nó kái dó:

nosotros/nos chúng tôi/chúng ta chúng toi/chúng ta

vosotros các bạn kák bạn
ellos/les họ họ:
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Cabe destacar que el pronombre 'nosotros' tiene dos formas 
en vietnam ita: la forma exclusiva (excl.), utilizada para exclu ir a 
la persona con quien se habla, y la forma inclusiva (ind .), utili­
zada para incluir al destinatario.

plurales
nombrar personas/cosas

Los sustantivos se m antienen invariab les en el p lural. Para 
indicar el plural se usa el m arcador những ñüng antes del sus­
tantivo y, si para contar se utilizan núm eros, debe em plearse 
un clasificador en lugar de un m arcador plural. Véanse tam ­
bién los apartados clasificadores y demostrativos.

bicicleta xe  đạp se: dạp
(lit.: bicicleta)

bicicletas những xe  đạp n ũ n g se :d ạ p
(lit.: marcador-plural bicicleta)

posesivos
nom brar personas/objetos • posesión

Para expresar la posesión en vietnam ita se utiliza uno de los 
pronom bres personales de la tabla anterior (ej„ 'yo' o 'ella') 
seguido de la palabra cùa kúa (de). Véase tam bién tener.

mi pasaporte hộ chiếu của tôi họ chiéu kủa toi
(lit.: pasaporte de yo)

preposiciones
dar instrucciones • indicar situación

Al igual que en español, las preposiciones se usan para indicar 
la relación entre las palabras de una frase y  se colocan antes de 
aquellas a las que hacen referencia. A continuación se indican 
algunas preposiciones útiles para el viajero.

24



Estoy en Vietnam. Tôi ở  Việt Nam. toi ú: viet nam 
(lít.: Yo en Vietnam)

1 preposiciones 1
en/dentro/ 
sobre (un lugar)

Ớ/Ớ
trên ủ: desde

(tiempo) từ tù

a (tiempo)
túc/
vào
lúc

lúk/vào
lúk a (lugar) đến dén

para (finalidad) đế dẻ hasta đến dén

durante/dentro 
de (tiempo) trong cho:ng con với vủ :i

preguntas
hacer preguntas

Existen diversas formas de form ular una pregunta en vietna­
mita y todas em plean la construcción general de sujeto-verbo- 
objeto. En todos los casos, se responde afirm ativam ente repi' 
tiendo la palabra clave y, negativam ente, diciendo không jong 
(no) más la palabra clave.

tipo de 
pregunta estructura respuesta

(sí)
respuesta
(no)

pregunta
sí/no

. . .  verbo không? 
jong

(lit.: verbo no)
verbo không + verbo 

jong...

pregunta
si/no
(solicita
confirmación)

. . .  phải không? 
fải jong 
(lit.: cierto no)

Phái.
fái

Không phái, 
jong fái

pregunta 
con verbo 
'poder'

. . .  được không? 
duụ:k jong 
(lit.: poder no)

Được.
Đ u  duụ:k

Không được, 
jong duụ:k
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¿Tiene un diccionario inglés-vietnamita?
Bạn có từ  điển bạn kó: tù dién
Anh-Việt không? añ viẹt jong
(lit.: usted tiene d iccionario inglés-vietnamita no) 

Sí./No.
Có./Khóngcó. kó:/jong kó
(lit.: tener/no tener)

¿Eres estudiante, no es cierto?
Bạn là sinh viên, bạn là siñ vien
phải không? faí ịong
(lit.: tu ser estudiante cierto no)

Sí./No.
Phải./Không phải.
(lit.: cierto/no cierto)

¿Puede ayudarme?
Bạn có thể giúp 
tôi được không?
(lit.: usted ayudarme poder no)

Sí./No.
Được./Khôngđược. duụ.-k /jong duụ:k
(lít.: poder/no poder)

Los adverbios interrogativos que se indican a continuación pue­
den utilizarse de forma independiente o bien colocarse al inicio 
o al final de una frase (tal y como se muestra en el cuadro).

¿Cómo? . . .  như thế nào? ñu thẻ nào

¿Cuánto/cuántos? . . .  bao nhiêu? bao ñieu

¿Qué? . . .  cái gì? kái dzì

¿Cuándo? Khi nào .. .? ji nào

¿Dónde? . . . ởđâu? ủ: da:u
¿Cuál/cuáles? . . .  cái nào? kái nào

¿Quién/Quiénes? A i . . .? ai

¿Porqué? . . .  tạisao?/vìsao? tại sao?/vì sao?

faí/jong faí

bạn kó : thé dzúp 
toi duụ :c jong
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¿Cómo se pronuncia esto?

Phát âm từ này fát a:m tú nai 
như thế nào? ñu ứìé nào

¿Cuánto cuesta un kilo de arroz? 
M ột cân gạo là 
bao nhiêu?

mọt ka:n guạo là 
bao ñieu

¿Qué es eso? 
Đó là cái gì? dó: là kắi dzì

¿Cuándo oscurece? 
Khi nào thì ừời tối? j i  nào thì chù:i tói

¿Dónde puedo comprar un billete?
Tôi có thề mua vé ở  đâu? toi kó: thè mua vé ù: da:u

¿Qué pueblo es éste? 
Làng này là cái nào? làng nài là kái làng nào

¿Quién lo ha hecho? 
Ai đã xây nó? ai dã sei nó:

¿Por qué estudia vietnamita? 
Tại sao bạn học 
tiếng Việt?

tại sao bạn họ:k 
tiéng viẹt

peticiones
dar instrucciones • peticiones

Para realizar una petición directa, se usa la forma del verbo que 
aparece en el diccionario:
Espere aquí. Đợi ở  đây. dụ:i ủ: dei

(lít.: esperar en aquí)

Para realizar una petición form al, se coloca la palabra xin sin 
antes del verbo.
Espere aquí, Xin đợi ở  đây. sin dụ:i ủ: de¡

por favor. (lit.: solicitar esperar en aquí)

Véase tam bién verbos, en la p. 28.
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haber
indicar situación • señala

C ó kó : (tener) es la expresión del verbo 'haber'y khôngcóịong  
H  kó: (lit.: no tener) para la negación: 'no hay'.

Aquí hay teléfono.
Ở  đ âycó  máy điện thoại. ủ: dei kó: mái diẹn thorại 
(lit.: en aquí tener clasificador-máquina teléfono)

Aquí no hay teléfono.
Ở  đây không có máy ủ : de¡ jong kó: mái
điện thoại. diẹn tho:ại
(lít.: en aquí no tener clasificador-máquina teléfono)

Sise señala algo para indicar dónde está, se usa đâylàdéi là para 
decir 'aquí está/están', y đó là dó: là para decir 'allí está/están'.

Aquí está mi billete.
Đây là vé của tôi. dei là vé : kủa toi

(lit.: aquí estar billete de yo)
Allí están mis bolsas.

Đ ó là hành lý của tôi. dó: là hàn lí kủa toi
(lit.: a llí estar bolsas de yo)

Véase tam bién tener y demostrativos.

verbos
hacer cosas • afirm aciones

En vietnamita, los verbos son invariables; siempre permanecen 
igual, independientemente del género, la persona o el tiempo 
verbal. Los marcadores de los tiempos verbales (p. ej., đã dã para 
el pasado, đang (lang para el presente y  sẽ sẽ: para el futuro) 
siempre preceden al verbo principal e indican el tiempo en el que 
se produce la acción; entre éstos se incluyen determinadas pala­
bras que especifican el tiempo (p. ej., ngàymai ngài mai que signi­
fica 'mañana', o hôm qua hom kua, 'ayer'). Estas palabras son una 
forma muy habitual y  aceptable de indicar el tiempo verbal.
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¿Has comprado algún recuerdo?
Bạn đã mua đồ lưu bạn dã mua dò luu
niệm chưa? niẹm chua
(lit.: tu pasado com prar recuerdo todavía)

Ella está comprando recuerdos.
Bàấyđangm ua  bà éi dang mua
đồ lưu niệm. dò luu niẹm
(lít.: ella en-el-proceso-de com prar recuerdo) 

Él va a comprar recuerdos.
Ông ấy sẽ mua đồ ong éi sẽ mua dò
lưu niệm. luu niẹm
(lít.: él comprará recuerdo)

acciones pasadas
đẵ dã pasado

có kó: pasado (preguntar/responder una pregunta)

rồi ròi 'ya'

acciones presentes
đang dang 'en el proceso de'

còn kò:n 'todavía'

acciones futuras
sẽ sé: auxiliar de futuro

sắp sắp 'ir a' o 'estar a punto de'

En vietnamita, existe un grupo de verbos que se coloca delante 
del verbo principal y que modifica su significado. Estos verbos 
son similares a los verbos modales en español ('poder' y 'deber'):

verbos modales
poder có thề kó: thẻ deber nên nen

tener que phải fải querer muốn muón

necesitar cần kà:n
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Él quiere comprar recuerdos.
Ổng ấy muốn mua ong é¡ muón mua
đồ lưu niệm. dò luu niẹm
(lít.: él querer com prar recuerdo)

^  orden de las palabras
h a c e r  p re g u n ta s  • a f irm a c io n e s

Casi al igual que en español, el orden de la frase en vietnam ita 
suele ser su jeto-verbo-objeto . Como no se conjugan los ver­
bos, la mayoría de las veces es necesario que aparezcan los 
pronom bres personales. En cam bio, en español los verbos in­
dican el sujeto/pronom bre (el que está realizando la acción), y 
la marca de persona se puede om itir en m uchos casos.

Yo compré un billete.
Tô i đã mua vé . toi dã mua vé :
(lít.: Yo tiem po verbal-pasado com prar billete)

Cabe recordar las siguientes reglas:

1 orden de la frase 1
adjetivos y adverbios después del sustantivo 

0 verbo que modifican

clasificadores entre el número y el 
sustantivo

demostrativos después del sustantivo 
al que describen

preposiciones antes de los sustantivos a 
los que hacen referencia

adverbios interrogativos al inicio 0 al final de una 
frase

marcadores de los tiempos 
verbales y los verbos modales antes del verbo principal
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glosario

adjetivo

adverbio

clasificador

demostrativo

género

verbo modal

sustantivo

complemento
(directo)

complemento
(indirecto)

marcador 
del plural

preposición

una palabra que describe algo - 'quisiera 
probar el vino blanco'.

palabra que explica cómo se realiza 
una acción - 'la bicicleta iba despacio'

palabra utilizada para contar, clasificar o in­
dicar qué forma tiene el objeto mencionado 
- 'tráigame un par de palillos, por favor’

Una palabra que significa 'este' o 'aquel', etc.

clasificación de los sustantivos y pronombres 
en clases (como masculino y femenino) que 
requieren que otras palabras (adjetivos y 
artículos, por ejemplo) tengan que coincidir 
y llevar el mismo género que el del sustantivo 
al que acompañan.

verbo utilizado antes del verbo principal para 
modificar su significado -  'yo puedo hablar 
vietnamita'

objeto, persona o idea - '¿cuándo está abierta 
la pagoda?'

persona u objeto de la oración al que se dirige la 
acción - 'él está leyendo la carta del restaurante'

persona u objeto de la oración que recibe 
la acción - 'yo le di el billete'

palabra utilizada antes del sustantivo para 
indicar el plural.

palabras como 'en', 'antes', etc.

pronombre palabras para designar 'yo', 'tú', etc.
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tiempo verbal

marcador del 
tiempo verbal

verbo

forma de un verbo que indica si la acción 
tiene lugar en ei presente, el pasado o el 
futuro - como' (presente), 'comí' (pasado), 
'comeré' (futuro)

palabra utilizada para indicar cuándo tiene 
lugar la acción como, por ejemplo, 'ya' o 
'todavía'

una palabra que indica la acción que se ha 
producido - 'el país se dividió entre el norte 
y el sur'
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¿Habla español?
Bạn có nói tiếng bạn kó: nó:i tiéng
(Tây Ban Nha) không? (tei ban ña) ịong

¿Alguien habla (español)?
Có ai nói tiếng (Tây Ban Nha) kó: ai nó: í tiéng (tei ban ña)
không? jong

¿Me entiende?
Bạn hiểu không? bạn hiẻu jong

(No) le entiendo.
Tôi (không) hiểu. toi (jong) hiẻu

Yo hablo (español).
Tôi nói tiếng toi nó :i tiéng
(Tay Ban Nha) được. (tei ban ña) du ụ :k

Yo no hablo (vietnamita).
Tôi không nói to ijo n g n ó :i
tiếng (Việt). tiéng (viẹt)

¿Perdone?
Xin lỗi? sin lõi

problemas con los tonos
Como en vietnamita hay seis tonos, puede pronunciarse 
cada sílaba de seis modos distintos; además los diferentes 
tonos pueden cambiar por completo el significado de una
palabra:

ma ma fantasma la ỉa reñir/gritar
má má mejilla lá lá hoja
mà mà pero là là ser o estar
mạ mạ planta de arroz lạ la raro
mả mả tumba lả lả puro
mã mã caballo lã lã cansadísimo

Véase también el apartado tonos, p. 13.

dificultades 
de 

com
prensión
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Hablo un poco.
Tôi nói một ít thôi.

Soy vietnamita.
Tôi cl<mg học tiếng Việt.

Me gustaría practicar vietnamita.
Tôi muốn tập nói 
tiếng Việt.

¿Qué significa (thôi)?
(Thôi) có nghĩa gì?

¿Cómo s e .. .?  ..
pronuncia esto 
escribe (Hanoi)

toi nó: i mọt ít thoi

toi dang h ọ :k  tiéng viẹt

toi muón tạ :p  nó :i 
tiéng viẹt

¿Podría ... 
por favor? 

repetirlo 
hablar más 

despacio 
escribirlo

(thoi) kó: ngĩa dzi

như thế nào? . . .  ñu thé nào
Phát ám từ này fát a :m  tù nài
Viết từ  viét tù
(Hà Nội) (hà nọi)

Bạn có th ể .. . 
được không? 

lập lại
nói chậm hơn 

viết ra

bạn kó: thẻ . . .  
d u ụ :k  jong 

lạ :p  lại
nó :i ch ạ :m . hu:n 

viét ra

cómo decir 'basta'

La palabra thôi thoi es muy útil. Significa “y no más" y suele 
utilizarse al final de frase para crear énfasis:

Tôi nói tiếng (Tây ban nha) được thôi! 
toí nó:i tiéng (ta:i ban ña) Hablo (español)
duụ.-kthoi y nada más

También puede significar '¡Basta!' cuando se utiliza sola (los 
padres utilizan 'Thôi!' con un tono desesperado cuando sus 
hijos se portan mal). Puede utilizarse con esta finalidad si 
hay que enfrentarse a niños que intentan vender recuerdos 
por la calle...

34

números y cantidades
SO va so lương j

números cardinales
số đếm

0 không jong 6 sáu sáu
1 một mọt 7 bảy bải
2 hai hai 8 tám tám
3 ba ba 9 í':chín chín
4 bốn bỏn 10 mười muèi
5 năm năm

11 mười một muèi mọt
12 mười hai muèi hai
13 mười ba muèi ba
14 mười bốn muèi bón
15 mười lăm muèi lăm
16 mười sáu muèi sáu
17 mười bẩy muèi bẻi
18 mười tám muèi tám
19 mười chín muèi chín
20 hai mươi hai muei
21 hai mươi mốt hai muei mót
22 hai mươi hai hai muei hai
30 ba mươi ba muei
40 bốn mươi bốn mueí
50 năm mươi năm muei
60 sáu mươi sáu muei
70 bảy mươi bái muei
80 tám mươi tám muei
90 chín mươi chín muei

100 một trăm m ọt chăm
200 hai trăm hai chăm

1.000 nghìn/ngàn ®l® ngìn/ngàn ®l®
10.000 mười nghìn/ngàn ®/@ muèi ngìn/nsàn ®/©

1.000.000 thêu chiẹu
100.000.000 tỳ ti
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números ordinales
số th ứ  tự

1 ° thứ nhất thú nắt
2 ° thứ hai thú hai
3° thứ ba thú ba
40 thứ tư thú tu
5o thứ năm thú năm

fracciones
phân số

un cuarto một phần tư m ọ tfà :n  tu
un tercio một phần ba m ọ tfà :n  ba
medio một nửa mọt núa
tres cuartos ba phần tư ba fà :n  tu

cantidades
nóì về  số lượng

¿Cuánto? Bao nhiêu? bao ñieu
¿Cuántos? Bao nhiêu cái? bao ñieu kái

D e m e p o r  favor, Xin cho t ô i .. . sin cho : toi . . .
unos cuantos một số mọt só
(sólo) un poco một chút/ít (thôi) mọt chút/ít (thoi)
mucho/muchos nhiều nièu
algo de/algunos một vài mọt vài

1  c lasificadores i
Para contar sustantivos, los clasificadores van entre número 
y sustantivo. Describen alguna característica del sustantivo 
(animado/no animado, género, forma, etc.). Para más infor­
mación, véase en cómo construir frases, en p. 20.
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chí giờ

En vietnam ita la parte del día se especifica colocando después 
de la hora las palabras sáng sáng (de 4.00 a 11.00), trưa chua 
(lit.: mediodía, d e 1 1 .0 0 a  14.00), chiều chièu (d e1 4 .0 0 a  17.00) 
o tối tói (de 17.00 en adelante). Los m inutos iphútíút) se expre­
san añadiendo g iờ dzú : ('hora' o 'en punto') o bien kém  ké:m  
(menos).

¿Qué hora es?
M ấy giờ rồi? méi dzù : ròi

Son las (diez) en punto.
(Mười) giờ rồi. (muèi) dzù : ròi

Las (diez) y cinco.
(Mười) giờ năm. (muèi) dzù : năm

Las (diez) y cuarto.
(Mười)giở mười lăm phút, (muèi) dzù: muèi lăm fút 

Las (diez) y media.
(Mười) giở rưỡi.

Las (diez) menos cuarto.
(Mười) giờ kém mười lăm.

Las (diez) menos veinte.
(Mười) giờ kém hai mươi, (muèi) dzù : ké:m  hai muei 

¿A qué hora...?

(muèì) dzù : ruẽi 

(muèi) dzù: ké:m  muèi lăm

Lúc mấy giờ  
A las (diez).

Lúc (mười) giờ.

Alas (19.57).
Lúc (tám giờ kém ba 
phút tối)

lúk méi dzù : . . .

lúk (muèi) dzù:

lúk (tám dzù: ké:m  ba 
fút tói)LVJ!J . IU L

(lit.: a las ocho en punto menos tres m inutos por la noche)
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el calendario

calendario lunar âm lịch a :m  lịch
nuevo año lunar tết ầm lịch tét a :m  lịch
nuevo año tết tây tét tei

días
lunes thứ hai thú hai
martes thứ ba thú ba
miércoles thứ tư thú tu
jueves thứ năm thú năm
viernes thứ sáu thú sáu
sábado thứ bẩy thú bải
domingo chủ nhật chủ fiạ :t

meses
enero tháng một tháng mọt
febrero tháng hai tháng hai
marzo tháng ba tháng ba
abril tháng tư tháng tu
mayo tháng năm tháng năm
junio tháng sáu tháng sáu
julio tháng bảy tháng bải
agosto tháng tám tháng tám
septiembre tháng chín tháng chín
octubre tháng mười tháng muèi
noviembre tháng mười một tháng muèi mọt
diciembre tháng mười hai tháng muèi hai

fechas
¿Qué día es hoy?

Hôm nay là ngày mấy? hom nai là ngài méi
Es el (18 de octubre)

Hôm nay là (mười tám, hom na là (muèi tám
tháng mười). tháng muèi)



estaciones del año
primavera mùa xuân m ùa sua:n
verano mùa hè mùa hè:
otoño mùa thu mùa thu
invierno mùa đông mùa dong

estación seca mùa khô mùa jo
estación de lluvias mùa mưa mùa mua

presente
h iện  tại

ahora băy giờ bei dzù :
hoy hôm nay hom nai
esta noche tối nay tói nai

este/a ... . . .  này . . .  nài
mañana sánẹ sáng
tarde chiều chièu
semana tuần tuà:n
mes tháng tháng
año năm năm

pasado
quá khứ

anoche buổi tối buói tói
hôm qua hom kua

ayer hôm qua hom kua
antes de ayer hôm kìa kom kia

hace (tres días) (ba ngày) (ba ngài)
trước đây ch uú :k  dci

desde (mayo) từ (thẳng năm) tù (tháng năm)



a y e r ... .. hôm qua .. .  hom kua
por la mañana sáng sáng
por la tarde chiều chièu
por la noche tối tói

el/la... pasado/a .... trước . . .  chuú :k
semana tuần tuà:n
mes tháng tháng
año năm năm

futuro
tương lai

pasado mañana ngày kia ngài kia
dentro de (sâu ngày) sau (sau ngài) sau

(seis días)
hasta (junio) cho đến (tháng sáu) cho : dén (tháng sáu)

mañana . . . . . .  ngày mai . . .  ngài mai
por la mañana sáng sáng
por la tarde chiều chieu
por la noche tối tói

el/la próximo/a .. .  . . . sau . . .  sau
semana tuần tuà:n
mes tháng tháng
año năm năm

durante el día
trong ngày

día ngày ^ ngài
mediodía trưa/buổi trưa chua/buói chua
medianoche khuya ju ia
noche đêm dem
amanecer mặt trời mọc mặt ch ù :i mọk
anochecer mặt trời lặn mặt ch ù :i lặn



¿Cuánto cuesta?
Bao nhiêu tiền?

¿Puede escrib ir el precio?
Bạn có thế viết giá 
được không?

Hay un error en la cuenta.
Có sự nhầm lẫn trên 
hoá đơn.

bao ñieu tièn

bạn kổ: thẻ viét dzá 
d u ụ :k  jong

kó: sụ ftà:m  lãm chen 
hó :a du:n

¿Cam bian d inero aquí?
Bạn có dịch vụ đối 
tiền ở  đây không?

¿Debo pagar por adelantado?
Tôi có cần phải trá 
trước không!1 

¿Me podría devo lver la fianza , por favor?
Tôi có thểxin  lại toi kó: thẻ sin lại
tiền đặt cọc khôngĩ  tièn dặt kọ :k  jong

bạn kó: dzich vụ dỏi 
tièn ủ : de¡ jong

toi kó: kà:n  fải chả 
ch uú :k  jong

ra>
■ -

uerría . . . Tôi muốn .. . toi muón . . .
cobrar un cheque đối séc ra dỏi sé :k  ra

tiền mặt tièn mặt
cam biar un đối séc du dồi sé :k  dzu

cheque de via je lịch lịch
cam biar d inero đổi tiền dỏi tièn
obtener un rút tiền tạm rút tièn tạm

anticipo ứng _ úng
retirar d inero rút tiền rút tièn

dinero



¿A ceptan ...?

tarjetas de crédito 
tarjetas de débito 
cheques 

de viaje

Querría
por favor, 

un recibo 
un reembolso 
el cambio

¿Dónde h a y ...?  
un cajero 

automático 
una oficina de 

cambio

¿Cuál es el/la ...?  
comisión 
tipo de cambio

¿Cuánto cuesta
p o r ...?  

noche 
persona 
vehículo 
semana

Es gratis.
Son (10) dólares.
Son (10.000) dong.

Bạn có chấp nhận 
. . .  không? 

thẻ tín dụng 
thẻ trừ tiền 
séc du lịch

Làm ơn cho 
tô i . . .  

hoá đơn 
tiền hoàn lại 
tiền thừa

. . .  ớ  đâu?
M áy rút tiền 
tự động 
Phòng đổi 
ngoại tệ

. . .  /á bao nhiêuì 
Lệ p h í cho cái đó 
Tí giá hối 
đoái

Giá bao nhiêu 
cho m ộ t. . .?  

đêm  
người 
xe 
tuần

Miễn phí.
(Mười) đô.
(Mười nghìn)

bạn kó: chá :p  nạ:n 
. . .  jong 

thẻ : tín dzụng 
thẻ: chù tièn 
sé :k  dzu lịch

làm u :n  cho : 
toi . . .

hó :a du :n  
tièn ho:àn lại 
tièn thùa

. . .  ủ : da :u  
mái rút tièn 
tụ dọng 
fò:ng dỏi 
ngo:ại tẹ

. . . l à  bao ñieu 
lẹ f í cho : kaí dó : 
tỉ dzá hóí 
do:ái

dzá bao ñieu 
cho : m ọ t . . .  

dem 
nguèi 
se: 
tuà:n

miẽn fí 
(muèi) do 
(muèi ngìn)



PRACTICA > transporte
chuyên chở

desplazarse
đi lại

¿Q ué... va ... nào đi tới . . .  nào di tú :i
a (Hanoi)? (Hà Nội)? (hà nọi)

barco Thuyền thuièn
autobús Xe buýt se: buít
avión M áy bay mái bai
tren Xe lửa se: lúa

¿Éste es e l ... . . .  này đi tới . . .  nài di tú :i
a (Hue)? (Huế) phải không? (hué) fái jong?

barco Thuyền thuièn
autobús Xe buýt se: buít
avión M áy bay mái bai
tren Xe lửa se :lú a

¿Cuándo M ấy giờ thì méi dz(ù :) thì
llega/sale chuyến (xe buýt) chuién (se: buít)
e l ... autobús? . . .  tới đây/khởi hành? . . .  t(ú:)i dei/jủ:i hàn

primer đầu tiên dà:u  tien
último cuối cùng kuói kùng
próximo kế tiếp ké tiép

) A qué hora llega a (Dalat)?
Mấy g iờ  thì tới (Đà Lạt)? méi dzù : thì tú :i (dà lạt)? 

¿Cuánto retraso lleva?
Nó sẽ bị đình hoãn bao lâu? nó: sẽ: bị diñ ho:ẫn bao la:u? 

¿Está libre este asiento?
Chỗ này có ai ngồi không? 

f  ste es mi asiento.
( 'hỗ này là chỗ của tôi.

Pare aquí, por favor.
Xin dừng lại ở  đây.

chõ nài kó: ai ngòi jong? 

chõ nài là chõ kủa toi. 

sin dzùng lại ủ : dei

transporte
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¿Cuánto tiempo vamos a estar parados aquí?
Chúng ta dừng ở  chúng ta dùng (ủ :)
đây bao lâu? dei bao la:u?

Por favor, avíseme cuando lleguemos a (Nha Trang).

t
xin cho tôi biết khi sin cho : toi biét ji
chúng ta đến (Nha Trang). chúng ta dén (ná chang)

billetes

¿Dónde se compra el billete?
Tôi có thế mua vé ở  đâu? 

¿Es necesario reservar?
Tôi có cần đặt vé 
trước khôngì

Un billete... 
a (Saigón). 

de 1 .a clase 
de 2 .a clase 
infantil 
de ¡da

M ột v é . . .  
đi (Sài Còn Ị  

hạng nhất 
hạng nhì 
cho trẻ em 
một chiều

de ida y vuelta khứ hồi
de estudiante

Querría 
un asiento... 

en el pasillo

de no fumador 
de fumador

cho sinh viên

Tôi muốn một 
chỗ ngồi... 

cạnh 
lối đi
không hút thuốc 
hút thuốc

vé

toi kó: thẻ mua vé (ủ :) da:u?

toi kó: kà :n  dặt vé : 
chuúrc ¡ong?

mọt vé . . .  
di (sài gò:n) 

hạng ñ á :t 
hạng ñi 
cho : ch é : em 
mọt chièu- 
jú  hòi

junto a la ventana cạnh cửa số

¿H ay...? C ó . . .  không?
aire acondicionado điều hòa 
manta chăn
bolsa para el mareo túi nôn 
aseos phòng vệ sinh

cho : siñ v ien ­

to! muón 
chõ ngòi . . .  

kañ 
lói đi
jong hút thuóc 
hút thuóc 
kañ kủa sỏ

kó : . . .  jong? 
dièu hò :a 
chăn 
túi non 
fòng vẹ  siñ
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¿Cuánto cuesta?
Bao nhiêu tiền? 

¿Cuánto dura el viaje?
Cuộc hành trình này 
mất bao lâu?

¿Es un viaje directo?
Đây có phải là lộ trình 
trực tiếp không?

bao ñieu tièn?

kuọc háñ ch iñ  nàỉ 
m á :t bao la :u?

dei kó: faỉ là lọ chiñ 
chụk tìép jong?

¿Puedo comprar un billete de última hora?
Tồi có thể mua vé chờ  toi kó: thé mua vé  chù:
đi ngay được không? di ngai duụ :k  jong?

¿Me puede dar una litera blanda/đura?
Tôi muốn một giường toi muón mọt dzuù:ng
cứng/mềm được không? kúng/mèm d u ụ :k  jong?

¿A qué hora debo facturar?
Mấy giờ tôi phái ghi tên đi? méi d zù : toi fải gui ten di?

Querría . . .m i Tôi muốn . . .  vé toi muón . . . v é :
billete, por favor, này, được không? nài, duụ :k  ịong?
cancelar húy bỏ  húi bỏ:

cambiar thay đố i thai dôi
confirmar xác nhận sák õạ:n

se podrá o ír ...

bãi công bãĩ kong huelga n
bản ghi biếu bán gui bíẻu horario

thời gian thù:i dzan
bị hủy bó bị hủi bỏ: cancelado
bị trễ bị chẽ atrasado
cái này/đó kãi nài/dó: este/aquel
cửa sổ bán vé kủa só bán vé taquilla
hết chỗ hét chõ lleno
thềm thèm andén
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equipaje
hành lý

¿Dónde puedo . . .  ở  đâu? . . .  (ủ :) da:u?
enco ntrar...?

la recogida de Nơi nhận nu :i fiạ:n
equipajes hành lý háñ lí

la consigna chỗ gửi chõ gủi
hành lý háñ lí

un carrito Xe đẩy se: dẻi

Han Hành lý của hàn lí kủa
. . .  mi equipaje tôi đã bị... toi đã bị . . .

dañado hóng hỏ:ng
perdido mất mắt
robado lấy cắp léi kắp

Éste/a (no) es el/la mío/a.
Cái này (không) phải ká¡ nài (jong) fái
của tôi. kúa-toi

se podrá o í r . . .  1

hành lý quá háñ lí kuá exceso
mức qui định múk kui din de equipaje
hành lý xách tay hàn lí sách tai equipaje de mano

avión
m áy bay

¿Adonde llega el vuelo (VN631)?
Cửa nào chuyến bay kủa nào chuién bai
(VN631) đến? (ve e :n  sáu ba mọt) dén

¿De dónde sale el vuelo (VN631)?
Cứa nào chuyến bay kủa nào chuién bai
(VN631) cất cánh? (ve e :n  sáu ba mọt) ká :t káñ



se podrá o ír ...

chuyền 
hộ chiếu 
quá cành 
thẻ lên máy bay

chuiẻn 
họ chiéu 
kúa káñ
thẻ: len mái bai

transbordo 
pasaporte 
tránsito 
tarjeta de 
embarque

¿Dónde está ...?  
el autobús 

del aeropuerto 
llegadas 
salidas

. ở  đâu?
Xe chở khách 
trong sân bay 
Sành đến 
Sânh đi

la tienda duty-free Cứa hàng 
miễn thuế

la puerta (2 0 ) Cứa số (sáu)

■ủ: da:u 
se: c h ủ :já c h  
cho:ng sa:n  bai 
sáñ dén 
sáñ di 
kủa hàng 
miẽn thué 
kủa só (sáu)

se: buít nào di 
(hải fò:ng)?

autobús
xe  buỷt

¿Cuál es la frecuencia de los autobuses?
Lịch trình xe buýt thế nào? lịch chìõ se: buít thé nào?

¿Qué autobús va a (Hai Phong)?
Xe buýt nào đi 
(Hái Phòng)?

¿Para en (Danang)?
Xe này có dừng ở  
(Đà Nắng) khôngĩ 

¿Cuál es la siguiente parada?
Bến tới là 
bến nào?

Quisiera bajar en (Hue).
Tôi muốn xuống 
tại (Huế).

. autobús 
urbano 
interurbano

xe b u ý t .. . 
thành phố  
liên thành phố

se: nài kó: dzùng ủ: 
(dà nẵng) jong?

bén t ú : i là 
bén nào?

toi muón suóng 
tại (hué)

se: b u ít . . .  
thàn fó 
lien tháñ fó
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tren
xe  lửa

¿Qué estación es ésta?
Ca này là ga nào?

¿Cuál es la próxima estación?
Ca tới là 
ga nào ?

¿Para en (Vinh)?
Xe này có dừng ở  
(Vinh) không?

¿Tengo que hacer transbordo? 
Tôi có cần đổi tàu không?

gua nài là gua nào?

gua tú :i là 
gua nào?

se: nài kó: dzùng ủ: 
(viñ) jong?

toi kó: kà :n  dỏi tàu jong?

¿ E s . . .?

directo
expreso

¿Cuál es el 
vagón ...?  

de I a clase 
restaurante

Đây có phải là lộ 
trình . . .  không? 

trực tiếp 
đi nhanh

Toa xe  nào 
là toa ...?  

hạng nhất 
toa có nhà hàng

deì kó: faỉ là lọ 
ch ín  . . .  jong 

chụk tiép 
di ñañ

to :a  se: nào 
là to :a  . . .  

hạng ñá :t 
to :a kó: nà hàng

barco

¿Cómo está el mar hoy?
Hôm nay biến như 
thế nào ị  

¿A qué hora sale el ferry?
M ấy g iờ  phà đi?

¿De dónde sale el barco?
Từ đâu thuyền đi?

¿Hay chalecos salvavidas? 
Có áo phao không?

tàu thuyền

hom nai biên ñu 
thé nào

m éi dzù : fà di

tù da :u  thuièn di

kó: áo fao jong



¿Qué ... es éste/a? ... này là ... nào? ... nài là kái nào
bahía Vịnh vịn
playa Bãi biến bãi bién
isla Hòn đào hò:n dáo
lago Hồ hò
río Sông song

camarote phòng fò:ng
capitán thuyễn trướng thuièn chuú
cubierta sàn tàu sàn tàu
ferry n. phà fà
hamaca võng võ:ng
aliscafo tàu cánh ngầm tàu káñ ng
bandera pirata cờ  cướp biến kù: kuú :p
bote salvavidas thuyền cứu hộ thuièn kúu
chaleco salvavidas áo phao áo fao
yate thuyền buồm thuièn buc

Estoy mareado/a. Tôi bị say sóng. toi bị sai SC

taxi, taxi motocicleta y taxi triciclo
tax i, xe  ôm  & x ích  lô

Querría un taxi... Tôi muốn một 
chiếc tắc x i . . .  

para las (9.00) lúc (chín giờ sáng)
ahora ngay bây giờ

ngày maimañana

toi muón mọt 
ch iék tá :ksi . . .  

lúk (chín dzù:sáng) 
ngai bei dzù : 
ngài mai

¿Dónde puedo encontrar taxis motocicleta?
Xe ôm ớđâu?  se: om Ủ: da:u

¿Está libre este taxi?
Tắc x i này có 
khách chưa? 

¿Cuántocuesta ira .. .?
Đ i đến . . .  mất bao 
nhiêu tiềnì

tá:k-si nài kó: 
jách chua

di dén . . .  m á :t bao 
ñieu tièn
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Por favor, lléveme a (esta dirección).
Làm ơn đưa tôi đến  làm u :n  dua toi dén
(địa chi này). (dịa chí nài)

Conecte el taxímetro, por favor.
Làm ơn m ở đồng hồ. làm u :n  m ủ: dòng hò

¿Cuánto cuesta?
Tiền xe  hết bao nhiêu? tièn se: hét bao ñieu

Por fa vo r,... 
vaya despacio 
pare aquí

Làm ơn .. . 
đi chậm lại 
dừng lại ở  đấy 

I đợi ở  đây

làm u :n  . . .  
di chạ:m  lại 
dzùng lại ủ : dei 
d ụ :i ú: dei

motocicleta
xe  hơi & x e  m áy

ttomóvil y motocicleta
Me gustaría 
alquilar un/una ... 

todoterreno 
automóvil 
automático 
manual 
minibús 
motocicleta 
escúter

con ... 
chófer
aire acondicionado máy lạnh

¿Cuánto cuesta Bao nhiêu 
el alquiler p or... ? m ộ t ...?  

día ngày
semana tuần

Tôi muốn 
thuê .. . 

xe bốn chõ 
ô tô
xe số tự động 
xe số tay 
xe buýt mini 
xe môtô 
xe máy

có . . .
người lái xe

toi muón 
thue . . .  

se: bón chõ 
o to
se: só tụ dọng 
se: só tai 
se: buít mi ni 
se: mo to 
se: mái

kó: . . .  
nguèi lái se: 
mái lạn

bao ñieu 
m ọ t . . .  

ngài 
tuà:n



cuidado con la cabeza
Si se piensa ¡r en motocicleta, quizá merezca la pena pedir 
un casco (mũ báo hiềm mũ báo hiẻm). No se utiliza mucho 
en las ciudades, pero es cada vez más popular en las peli­
grosas carreteras rurales y autovías. De hecho, su uso es 
obligatorio por ley en algunos trayectos (el concepto "por 
ley" puede ser algo laxo en la práctica). No es habitual utili­
zar el casco para ir en bicicleta, pero más vale prevenir que 
curar...

¿Incluye el seguro?
Có bao gồm bảo kó: bao góm
hiếm không? bảo hiẻm jong

¿Tiene un manual de circulación en español?
Bạn có quyển sách bạn kó: kuiẻn sách
hướng dẫn luật giao huú:ng dzã :n  luạ :t dzao
thông bằng tiếng thong băng tiéng
Tây ban nha không? tei ban ña

¿Tiene un mapa de carreteras?
Có bản đồ lái xe không? kó: bản dò la í se: jong

neum
bánhbánh 
báñ se:

parab
kính > 
kíñ se

faro d elan tero
đèn pha 

dè:n fa

gaso lina
xăng
săng

— m otor
động cơ  
dọng ku:

batería
ắc qui 
ắk kui
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e n  la  c a r r e te ra

¿Cuál es el límite de velocidad?
Tốc độ là bao nhiêu? tók dọ là bao ñieu

¿Es ésta la carretera a (Dien Bien Phu)?
Đường này đi (Điện 
Biên Phú) phải khôngì 

¿Puedo aparcar aquí?
Tôi có thể đỗ xe  ở  đây 
được không?

duù:ng nài di (diẹn 
bien fủ) fá¡ jong

toi kó : thẻ dõ se: ủ :de i 
d uụ :k  jong

¿Cuánto tiempo puedo aparcar aquí?
TAI nr\ fhiÁ rtA vo ri rtă\/ fni lí'ó•Tôi có thế đỗ  xe ở  đây 
được bao lâu?

¿Dónde hay una gasolinera?
Trạm xăng ở  đâu?

Lleno, por favor.
Làm ơn đố  đầy bình. 

Póngame (20) litros.
Cho tôi (hai mươi) lít.

diesel 
con plomo 
sin plomo

¿Puede
com probar...?  
el aceite 
la presión

el agua

đi ê zen

toi kó : thẻ dõ se : ủ : dei 
d ụ :k  bao la :u

chạm  săng ủ : da:u

làm u :n  dỏ dèi biñ

cho : toi (hai mueì) lít 

di e  d ze :n
xăng có chì 
xăng không chì

Làm ơn kiềm 
tra .. .

dầu
áp suất hơi 
bánh xe 
nước

săng kó : chì 
săng ịong chì

làm u :n  kiẻm 
cha . . .

dzà:u  
áp su á :t hu :i 

báñ se: 
nu ikk

se podrá o ír ...

bằng lái xe 
kilômét 
miễn phí

bằng lái se: 
kiIomé:t 
miẽn fí

permiso de conducir
kilómetros
gratis



problemas
Necesito un mecánico.

Tôi cần thợ sửa xe.
He tenido un accidente.

Tôi bị tai nạn.
No arranca.

Xe không no máy. 
Tengo un pinchazo.

Bánh xe  của tôi bị xì.

toi kà:n  thụ : sủa se: 

toi bị tai nạn 

se: jong nỏ mái 

báñ se : kủa toi bị sì
He perdido las llaves del coche.

Tôi bị mất chìa khóa xe. toi bị m á:t ch ìa jó :a  se:
Me he quedado sin gasolina.

Xe tôi bị hết xăng.
¿Lo puede arreglar (hoy)?

Bạn có thể sửa xe  
(hôm nay) được không? 

¿Cuánto tiempo le va a llevar?
Sửa xe mất bao 
nhiêu lâu?

se : toi bị hét săng

bạn kó : thẻ sủa se: 
(hom nai) d u ụ :k  jong

sủa se : mắt bao 
ñieu la :u

transporte



EN 
PR

Á
CT

IC
A

bicicleta

Querría ... 
reparar 
mi bicicleta 

comprar una 
bicicleta 

alquilar una 
bicicleta

Tôi muốn .. . 
sửa xe  đạp 
cúa tôi 

mua xe đạp

thuê xe đạp

Querría (comprar) Tôi muốn
una bicicleta d e -

montaña 
carreras 
segunda mano

¿Debo usar casco?
Có phải đội mũ bảo 
hiểm không?

Tengo un pinchazo.
Lốp xe  cùa tôi bị x ì hơi.

(mua) một xe 
đạp .. . 

leo núi 
đua
đã qua sứ dụng

xe đạp
toi muón . . .  

sủa se: dạp 
kủa toi 
mua se: dạp

thue se: dạp

toi muón 
(mua) mọt se: 
dạp . . .  

iiau núi 
dua
dã kua sú dụng

kó: fải dọi mũ bảo 
hiẻm ịong

lóp se: kủa toi bị sì hu : i

Ị' se ñ a le s

Cấm Đỗ Xe ká:m dõ se: No aparcar
Cấm Vượt ká:m vuụ:t No adelantar
Chạy Chậm Lại chại chạ:m lại No correr
Dừng Lại dzírng lại Stop
Điện Cao Thế diẹn kaọ thé Alto voltaje
Công Trường kong chuù:ng En obras
Giao Thông 
Một Chiều

dzao thong 
mọt chièu

Sentido único

Lối Ra lói ra Salida
Lối Vào lói vào Entrada
Nguy Hiếm ngui hiém Peligro
Thu Thuế thu ihué Peaje
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cruce de fronteras
cửa khẩu

cruce de fronteras
cửa  khẩu

Estoyaqui... Tôi đ a n g ... toi d a n g ...
de paso quá cảnh kúa káñ
por negocios đi công tác di kongták
de vacaciones đi nghi di ngi

Estaré a q u í... T ô iở đ ắ y . . .  toi ủ : dei . . .
(1 0 ) días (mười) ngày (muèi) ngài
(dos) meses (hai) tháng (hai) tháng
(tres) semanas (ba) tuần (ba) tuà:n

Voy a (Hanoi).
Tôi sẽ đi (Hà Nội). toi sẽ: di (hà nọi)

Me alojo en el (Hotel Lotus).
Tôi đang ở  (Khách Sạn toi dang ủ: (jách sạn
Hoa Sen). ho:a seĩn)

I os niños están incluidos en este pasaporte.
Tré em có ở  trên hộ chẻ: e :m  kó: ủ : chen họ
chiếu này. chiéu nài

se podrá o í r . ..

gia đình dza din familia
hộ chiếu họ chiéu pasaporte
một mình mọt mìn solo/a
nhóm ñó:m grupo
thị thực thị thụk visado
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en la aduana
tạ i khu hải quan

No tengo nada que declarar.
Tôi không có gì đ ể  khai báo.

Tengo algo que declarar.
Tôi cần khai báo.

¿Tengo que declarar esto?
Tôi có cần phải khai 
báo cái này không?

Eso es mío.
Cái đó cùa tôi.

Eso no es mío.
Cái đó không phải của tôi.

No sabía que tenía que declarar esto.
Tôi không biết phải toi jong biét
khai báo cái đo. fái ja i báo kái dó:

¿Habla alguien (inglés)?
Có ai nói tiếng (Anh) kó: ai nó¡ tiéng (añ)
khôngì  jong

toi jong kó: dzì dẻ ja i báo

toi kà:n  ja i báo

toi kó: kà :n  fá¡ jai 
báo kái nài jong

kẩi dó: kủa toi

káĩ dó : jong fải kủa toi

1 señales

Hải Quan hải kuan Aduana
Hàng Không hàng jong Duty-Free

Đánh Thuế dáñ thué
Kiểm Dịch kiẻm dzich Cuarentena
Kiềm Tra kiém chá Control

de pasaportes
Hộ Chiếu họ chiéu

Nhập Cánh ña:p káñ Inmigración
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¿Qué ... es éste/a? ... này là ...nào?
calle 
pueblo

¿Dónde está/ 
h a y ...?  

un banco 
el mercado 
la oficina 

de turismo

¿Cuál es la dirección?
Địa chi là g ìì  

¿Está lejos?
Bao xa?

Phố/Đường i  
Làng

. ở  đâu?

Ngân hàng 
Chợ
Phòng thông 
tin du lịch

. nài là . . .  nào 
fó/duù:ng ®/® 
làng

. ủ : da:u

nga:n hàng 
chụ :
fò :ng thong 
tin dzu lịch

dịa ch i là dzì

bao sa
¿Cómo se llega allí?

Tôi có thế đến đó 
bằng đường nào?

toi kổ : thẻ dén dó : 
bằng duù :ng  nào 

¿Me lo puede indicar (en el mapa)?
Xin ch i giùm (trên bản sin ch i dzùm  (chen bản
đồ này)? dò nài)

E stá ...
detrás de ... 
próximo a 
aquí
enfrente de ... 
cerca ... 
al lado d e ... 
en la esquina

de lante ... 
todo recto

allí

Nó .. .
đằngsau .. . 
gần đây 
ở  đây
đằng trư ớ c . 
gần .. . 
bên cạnh .. . 
ở  gốc phố/ 
đường ®/© 
đối diện . . . 
thẳng tới 
trước 
ớ  đó

nó: . . .
dằng sau . . .  
guà:n dei 
ủ: dei
dằngchuú :k . 
gà:n .. . 
ben kañ . . .  
ủ: guó:k fó/ 
duù:ng ®/© 
dói dziẹn . . .  
thẳng tú:i 
chuú:k 
ù: dó:
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G ire ...
en la esquina

en el semáforo

a la izquierda 
a la derecha

en autobús 
en taxi triciclo 
en taxi 
en tren 
a pie

norte 
sur 
este 
oeste

ở g ó c  phố/ 
đường ®/® 
tại đèn giao 
thông 
trái 
phải

bằng xe  buýt 
bằng xe  xích lô 
bằng xe  tắc xi 
bằng xe  lửa 
đi bộ

hướng bắc 
hướng nam 
hướng đông 
hướng tây

rẽ:
ủ: guó:k fó/
duù:ng ®/©
tại dè :n  dzao
thong
chái
fả i

bằng se: buít 
bằng se: sích lo 
bằng se: tá: k si 
bằng se: lủa 
di bọ

huú:ng bắk 
huú:ng nam 
huú:ng dong 
huú:ng tei

sem áforo
đèn hiệu 
giao thông 
dè:n hiẹu dzao 
thong

t ie n d a ------------
cửa hàng 
kúa hàng

taxi tric iclo
xích lô 
sích lo

taxi
xe tắc xi 
se: tắk-si



buscar alojamiento
tìm  kiếm  nơi ở

¿Dónde hay un/una. 
pensión 
camping 
hostal 
hotel
albergue juvenil

¿Me puede 
recomendar 
un lu g a r...?  

económico 
bueno 
de lujo 
cercano 
romántico

¿Cuál es la 
dirección?

.? . . .  ởđâu?
Nhà khách 
Nơi cắm trại 
Nhà trọ 
Khách sạn 
Nhà trọ cho 
du khách trẻ

Bạn có thể  
giới thiệu 
cho tôi một ch ỗ .. 

rẻ 
tốt
sang trọng 
gần đây 
lãng mạn

.. .  ú : da:u 
ña jách 
n u :i kắm chại 
ña chọ : 
jách sạn 
ña chọ: cho: 
dzu jách chẻ:

bạn kó: thẻ 
d zú :i thiẹu 

. cho: toi mọt chõ .. 
rẻ: 
tót
sang chọ:ng 
guà:n dei 
lãng mạn

Địa chí là gì? dịa chi là dzì

Para las respuestas, véase el apartado direcciones, en p. 57.

1ÍÁ J

vocabulario local

antro o.
infestado de ratas 
muy buen lugar

nhà nghỉ không tốt 
nhà ổ  chuột 
cao cấp

ña ngí jong tót 
ña ỏ chuọt 
kao ká:p
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reservas y registros
đ ặt phòng trư ớc & nhập  phòng

Quisiera reservar una habitación, por favor.
Tôi muốn đặt phòng.

Tengo una reserva.
Tôi đã đặt trước.

Me llam o...
Tên tôi là . . .

Para (tres) noches/semanas.
Cho (ba) đêm/tuần.

Desde el (2 de julio) al (6 de julio)

toi muón dặt fóng 

toi dã d ặ tch u ú :k  

ten toi là . . .  

cho : (ba) dem /tuà:n

Từ (ngày hai tháng bẩy) 
đến (ngày sáu thang bẩy). 

¿Debo pagar por adelantado?
Tôi có cần phải trá 
trước không?

¿Tiene una 
habitación ... ? 

doble 
individual 
con dos camas

¿Cuánto cuesta 
p o r ...?  

noche 
persona 
semana

Bạn có 
p h ò n g .. .?  

đôi 
đơn
hai giường

Giá bao nhiêu 
cho m ộ t. . .?  

đêm  
người 
tuần

tù (ngài hai tháng béi) 
dén (ngài sáu tháng bẻi)

toi kó: kà:n  fái chả 
chuú :k  ịong

bạn kó: 
fò :n g . . .  

doi 
du :n
hai dzuù:ng

dzá bao ñieu 
cho mọt . . .  

dem

¿Puedo pagar 
con ..?

Tôi có thế 
trá bằng .. . 
được không? 

tarjeta de crédito thè tín dụng
tarjeta de débito thẻ trừ tiền
cheque de viaje séc du lịch

nguèi
tuà:n

toi kó: thẻ 
chả bằng . . .  
duụ :k  jòng 

thẻ : tín dzụng 
thẻ: chù tièn 
sé :k  dzu lịch

Para otras formas de pago, véase de com p ras, en p. 69.
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se podrá o ír..,

Mấy đêm ì méi dem ¿Cuántas noches?
chìa khoá chìa jó :a llave
hết phòng hétfò:ng lleno
hộ chiếu họ chiéu pasaporte
lễ tân lẽ ta:n recepción

¿Puedo verlo?
Tôi có thể xem phòng  toi kó : thé se :m  fò:ng
được không? d u ụ :k jo n g

Me lo/la quedo.
Tôi chọn phòng này. toi chọn fò :ng nài

peticiones
yêu  cầu

¿A qué hora se sirve el desayuno?
M ấy giờ ăn sáng? méi d zù : ăn sáng

¿Dónde se sirve el desayuno?
Ăn sáng ở  đâu? a :n  sáng ủ: da:u

Por favor, despiérteme (a las siete).
Làm ơn đánh thức tôi làm u :n  dáñ thúk toi
vào lúc (bẩygiờ). vào lúk (bẻi dzù :)

¿T iene...? 
ascensor 
servicio de 

lavandería 
caja fuerte 
piscina

Bạn có . . .  khôngĩ bạn kó: ...jo n g  
thang máy thang mái
dịch vụ giặt là dzich vụ dzặt là

két sắt 
bế bơi

ké :t sắt 
bẻ bu :i
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¿Puedo utilizar 
el/la ...? 
cocina 
lavandería 
teléfono

Tôi có thể dùng 
. . .  được không? 
nhà bếp 
máy giặt 
điện thoại

¿Me puede dar Làm ơn cho 
( u n / u n a ) por favor?tô/... ?

manta más

mosquitera 
mi llave

recibo

¿ ... aquíí?

thêm một cái 
chăn
một cái màn 
chìa khoá 
phòng tôi 
một hoá đơn

Ở  đây có
dịch vụ . . .  không?

toi kó: thẻ dzüng 
. . .  duụ :k  jong 

nà bép 
mái dzặt 
diẹn thoại

làm u :n  cho: 
toi . . .

them mọt kaí 
chăn
mọt kaí màn 
ch ìa jo :á  
fò :ng toi 
mọt hó :a  du:n

ủ: dei kó: 
dzich vụ . . .  

dzu lịch 
dói tièn

jong
Organizan circuitos du lịch 
Cambian dinero đối tiền

¿Hay algún mensaje para mí?
Có tin nhắn nào cho kó: tin fiắn nào cho:
tôi không? toi jo :ng

¿Puedo dejar un mensaje para alguien?
Tôi có thể đ ể  lại lời nhấn? toi kó: thẻ dẻ lại lü :¡ ñan

se ñ a le s

Cấm Chụp Ánh ká:m chụp áñ No hacer fotos
Quay Phim kuai fim ni grabar

Còn Phòng kồ.n fò:ng Libre
Đóng cửa dó:ng kủa Cerrado
Hết Phòng hét fò:ng Completo
Lạnh lạn Frío
Mở mủ: Abierto
Nam nam Señores
Nóng nó:ng Caliente
Nữ nũ Señoras
Tin Tức tin túk Información
Vệ Sinh ve siñ Lavabo
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quejas
câu phàn nàn

Me he quedado encerrado fuera de la habitación.
Tôi đã lỡ  khoá phòng toi dã: lũ : jo :á  fò:
mất rỗi. m á:t ròi

; dem asiado ... Phòng của fòng kúa
tôi quá .. . toi kuá ..

luminosa sáng sáng
fría lạnh lạn
oscura tối tồi
cara đắt dắt
ruidosa ồn òn
pequeña nhỏ nỏ:



No funciona C á i. . .  bị hỏng. kái . . .  bị hỏ:ng
el/la ...

aire acondicionado máy điều hoà mái đièu ho :à
ventilador quạt kuạt
lavabo ía-bô la-bo

¿Puede traerme otra (manta)?
Cho tôi thêm cái (chăn) nữa? 

Esta (almohada) no está limpia.
Cái (gối) này không sạch.

No hay agua caliente.
Không có nước nóng.

cho: toi them kái (chăn) nũa 

kái (guói) nài jong sạch 

jong kó: nuú :k  nó:ng

llaman a la puerta .
¿Quié es?

Ai đó?
Un momento.

Chờ một lát. 
Adelante.

Xin mời vào.

ai dó:

chù: mọt lát 

sin m ù:i vào
Vuelva más tarde, por favor.

Xin bạn trở lại sau. sin bạn chủ: lại sau

salida del hotel
trả  phòng

¿A qué hora debo dejar la habitación?
Trà phòng vào lúc mấy giờ? chá fò :ng vào lúk mei dzù: 

¿Puedo marcharme más tarde?
Tôi có thế trả phòng  toi kó: thẻ chả fò :ng
muộn được không? muọn duụ :k  jong

¿Me puede llamar un taxi (para las 11)?
Bạn làm ơn có thể gọi bạn làm u :n  kó: thẻ gọ:i
taxi cho tôi (vào lúc taxi cho : toi (vào lúk
mười một giờ)? muèi m ọ td zù :)



Me voy ahora.
Tôi đ i bày giờ. toi dì bei dzù :

¿Puedo dejar mis maletas aquí?
Tôi có thế đ ế  lại hành toi kó: thẻ dè lại háñ
lý ở  đây không? lí ủ : de¡ jong

Hay un error en la factura.
Có sự nhầm lẫn trên 
hoắ đơn.

kó: sụ nà:m  lã :n  chen 
ho :á du :n

He tenido una estancia muy agradable, gracias.
Tôi đã có một kỳ nghỉ toi dã kố: mọt kì ngi
tuyệt vời, cám ơn. tu iẹt vù :i kám u :n

Lo recomendaré a mis amigos.
Tôi sẽ giới thiệu chỗ này toi sẽ: d zú :i th iẹu chõ nài
với các bạn của tôi. vú : ¡ kák bạn kủa toi

¿Me puede Tôi có thể xin toì kó: thẻ sin
devolver? lạ i . . .  không? lại . . .  jong

el depósito tiền đặt cọc tièn dặt kọ :k
el pasaporte hộ chiếu họ chiéu
los objetos những đồ có ñüng dò kó:

de valor giá trị dzá chị

V olveré... Tôi sẽ trở lạ i . . . toì sẽ : chủ : lại .
dentro de trong (ba) cho :ng  (ba)

(tres) días ngày nữa ngài nũa
el (martes) vào ngày vào ngài

(Thứ bá) (thú ba)

precisando...

todo el día 
día si, día no

cada día 
en el pasado 
uno de estos días 
tres veces al día

suốt ngày 
cách ngày ngủ 
lại một ngày 
liằng ngay 
thời xưa
một ngày nào đó 
mỗi ngày ba 
lần

suót ngài 
kách ngài ngủ 
iại mọt ngài 
hà:ng ngài 
thù:! sua 
mọt ngài nào dó: 
mõi ngài ba 
là:n
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camping
đl cắm

¿Tiene Bạn có . . .  không? bạn kó: . . .  jong
(un/una)...?

electricidad điện diẹn
lavandería dịch vụ giặt là dzich vụ dzặt
duchas thiết bị tắm thiét bị tắm
lugar de acampada nơi cắm trại nu :i kắm chại
tiendas de alq uiler lều trại cho thuê lèu chại cho : 1

¿Cuánto es Bao nhiêu tiền bao ñieu tièn
p o r ...? cho m ộ t.. .? cho: m ọ t . . .

caravana nhà lưu nà luu
động dọng

persona người nguèi
tienda trại chại
vehículo xe se:

¿Puedo acampar aquí?
Tôi có thể cắm trại ở  đây? toi kó: thẻ kắm chại ủ : dei

¿Con quién tengo que hablar para quedarme aquí?
Tôi phái hói ai đ ể  <i¡ kA-; ai ri¿
được ở  đây?

¿Me puede prestar...?
Tôi có thể mượn . . .?  

¿Funciona con monedas?
M áy đó dùng đồng 
xu phải không?

¿El agua es potable?
Nước đó có uống 
được khôngỊ

toi fá¡ hỏ :i ai dẻ 
duụ :k  ủ : dei

toi kó: thẻ m uụ:n  . . .

mái dó : dzùng dòng 
su fái jong

nuú :kdó : kó: uóng 
duụ:k jong
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alquilar
thuê nhà

He venido por el/ Tôi đến đây toi dén dei
la . . .  en alquiler. đ ể  thuê .. . dé thue . . .
¿Tiene un/una Bạn có một bạn kó: mọt
... para alquilar? . . .  cho thuê? . . .  cho : thue

apartamento căn hộ kăn họ
cabaña nhà lá nà lá
casa nhà ña
habitación phòng fò:ng
chalet biệt thự biẹt thụ

<imueblado/a tiện nghi tiẹn ngi
(semi) một phần tiện mọt fà :n  tiẹn

nghi ngi
sin muebles không tiện nghi jong tiẹn ngi

alojamiento en casas particulares
ở  nhà dân

¿Puedo alojarme con usted?
Tôi có thể ở  chỗ bạn 
được không?

¿Puedo ayudar en algo?
Tôi có thể giúp gì không?

/Puedo...?

traer algo 
para la comida 

lavar los platos 
poner/retirar 

la mesa 
sacar la basura

Tôi có th ể .. . 
được khôngì 

mang cái gì 
cho bữa ăn 
rửa bát đĩa

toi kó: thẻ ủ: chõ bạn 
d uụ :k  jong

toi kó: thẻ dzúp dzì jong

toi kó: thẻ . . .  
d uụ :k  jong 

mang kái dzì 
cho : bũa ăn 
rúa bát dĩa

bàỵ/dọn bàn 
đổ rác

bài/dzọ:n bàn 
dỏ rák
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Tengo mi propio . . .  Tôi có .. . rồi. toi kó: . . .  ròi 
colchón cái đệm  kái dẹm
saco de dormir túi ngù túi ngủ

Gracias por tu hospitalidad.
Cảm ơn cho sự hiếu 
khách của bạn.

Kảm u :n  cho : sụ hìéu 
jách kủa bạn

Para alabar una com ida, véase comer fuera, en p. 149.

La mayoría de los nombres propios personales vietnami­
tas consisten en un apellido familiar (họ họ:), un segundo 
nombre (tên đệm ten dẹm o tên lót ten ló:t) y un nombre 
de pila (tên ten), exactamente en este orden. Se llama a la 
gente por su nombre de pila precedido por su tratamiento, 
por ejemplo, Cô Trang ko chang (Señorita Trang). Para más 
detalles, véase conocer gente en p. 99.

El apellido más cómun en Vietnam es Nguyên ngu ien, 
seguido por Trần chà:n, Le le y Phạm fạm. E! segundo 
nombre puede ser simplemente ornamental, identificar el 
sexo de su dueño (Văn văn masculino y Thị thị femenino), o 
compartirse entre todos los hombres de una familia.

El nombre de pila se escoge cuidadosamente porque 
tiene algún significado. Algunos masculinos son: Dũng 
dũng (héroe), Cùong kuù:ng (próspero), Minh miñ (lumi­
noso) y Trang chang (honorable). Nombres femeninos son: 
Kiều kièu (graciosa), Mỹ mì (bella), Dịu dịu (dulce) y Han 
han (fiel). Muchos nombres pueden usarse indistintamente 
para hombre y para mujer.

m m K fíX .'
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de compras
K(■i
w

dónde,

¿Dónde h a y ...?  
unos g randes 

alm acenes 
un m ercado 
un superm ercado

di tìm

. ởđâu?  
Trung tâm 
mua sắm 
Chợ  
Siêu thị

.. ủ : cla:u 
chung ta:m  
mua sắm 
chụ : 
sieu thị

¿Dónde puedo com prar (un candado)?
Tôi có thể mua toi kó: thẻ mua mọt
(một 0  khóa) ở  đâu? (ỏ jó :a) ú: da:u

l’ara las respuestas, véase direcciones, en p. 57.

comprar algo

Sólo estoy m irando.
Tôi chi xem thôi.

Quiero com prar (un adaptador).
Tôi muốn mua 
(một ố  cắm).

¿Cuánto cuesta?
lỉao nhiêu tiền ?

I Me puede escrib ir el precio?
Bạn có thế viết giá 
được không?

¿Tiene otros?
lỉạn có cái khác không? 

¿I’uedo ver?
Tôi có thể xem nó không?

toi ch ỉ se :m  thoi

toi muón mua 
(mọt ỏ kắm)

bao ñieu tièn

bạn kó: thẻ viét dzá 
d uụ :k  jong

bạn kó: kaí ják jong

toi kổ: thẻ se :m  nó: jong



¿Aceptan...? Bạn có chấp nhận bạn kó: chá :p  ña:n
. . .k h ô n g ?  . . . jo n g

tarjetas de crédito thẻ tín dụng thẻ: tín dzụng
tarjetas de débito thẻ trừ tiền thẻ: chù tièn
cheques de séc du lịch sé :k  dzu lịch

viaje

¿Me puede dar Xin cho tôi sin cho: toi
porfavor? m ộ t . ..?  m ọ t .. .

una bolsa cái túi kái túi
un recibo hoá đơn h o :á d u :n

¿Me lo puede envolver, por favor?
Làm ơn gói giùm. làm u :n  guó:i dzùm

¿Tiene garantía?
Có bảo kó: bảo
hành không? háñ jong

¿Lo pueden enviar al extranjero?
Bạn có thể gửi ra bạn kó: thẻ guủi ra
nước ngoài cho tôi nuú :k  ngo:ài cho: toi
được không? d uụ :k jo n g

¿Me lo puede encargar?
Bạn có thế đặt nó cho bạn kó: thẻ dặt nó: cho:
tôi được không? toi d uụ :k  jong

¿Puedo venir a buscarlo más tarde?
Tôi có thể lấy nó sau toi kó: thé léi nó: sau
được không? d uụ :k jo n g

Nó bị hỏng rồi. nó: b ị hỏ:ng ròi

Quería por favor. Làm ơn cho t ô i .. . làm u :n  cho: to i...
un reembolso tiền hoàn lại tièn ho:àn lại
mi cambio tiền thừa tièn thùa
devolver esto trà lại cái này chả lại kái nài

1 d e  u so  c o tid ia n o  ;

regatear V mặc cả mặk ká
estafa đắt cắt cổ d á :t  kắt kỏ
rebajas đại hạ giá dại hạ dĩ.á
ganga ưu đãi u u  dãi

regatear
ỉ ĩ ì ă c  Cd

Es demasiado caro.
kái dó: kuá dat

kó: llié  d/.ám dzá 
duu :k  ¡ong

bạn kó: kái nào ré:
Hu:n jong

toi ch i chá (muéi ngin 
dòng) thoi

Cái đó quá đắt.
¿Puede bajar el precio?

Có thế giảm giá 
được không?

¿Tiene algo más barato? 
Bạn có cái nào rẻ 
hơn không?

Le doy (10.000 dongs). 
Tôi ch ỉ trá (mười nghìn 
đồng) thôi.

sách và  đọc

¿Hay una... 
de libros en inglés? 

librería 
sección

¿Tiene 
un/una ...?  

libro de 
(Ho Anh Thai)

una guia del 
ocio

C ó . . .  tiếng Anh 
ở  đây không? 

hiệu sách 
nơi đ ế  sách

Bạn có .. . 
khôngì 

một quyến 
sách nao của 
(Hồ Anh Thái) 
quyển sách 
hướng dẫn 
nơi giải trí

kó: . . .  tiéng añ 
ủ : dei jong 

hiẹu sách 
nu :i dẻ sách

bạn kó: . . .  
jong

mọt kuiẻn 
sách nào kủa 
(Hò Añ Thái) 
kuiẻn sách 
huú:ng dzã:n  
nu :i dzải ch í
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Querría un ...

diccionario

periódico 
(en inglés)

Tôi muốn có 
m ộ t.. . 

quyên từ 
điển
tờ  báo (bằng 
tiếng Anh)

toi muón kó: 
m ọ t . . .  

kuiẻn tù 
dìẻn
tù : báo (bằng 
tiéng Añ)

¿Puede recomendarme un libro?
Bạn có thế giới thiệu bạn kó: thẻ dzír.i thiẹu
cho tôi một quyển cho : toi mọt kulẻn
sách được không? sách d uụ :k  jong

ropa
trang phục

Uso la ta lla ...
(40)
pequeña 
mediana 
grande

¿Me lo puedo probar?
Tôi có thể mặc thử 
được không?

No me cabe.
Nó không vừa.

¡Es perfecto/a!
Vừa lẩm!

Cỡ của tôi là . . . 
(bốn mươi) 
bé
trung bình 
to

kũ: kủa toi là . . 
(bón muei)
bé:
chung bìõ
to:

toi kó: thẻ mặk thủ 
d uụ :k  jong

nó: jong vùa

vùa lắm

Para las prendas de vestir, véase en d icc io n a rio .

se podrá o ír ...

Tôi có thề giúp gì không?
toi kó: thẻ dzúp dzì jong 

Còn gì nữa không?
kò:n dzì nũa jong 

Không có. 
jong kó:

¿Puedo ayudarle? 

¿Alguna cosa más? 

No, no tenemos.



electrodomésticos
thiét bị d iẹn tử

¿Dónde puedo comprar electrodomésticos duty-free?
Tôi có thế mua đồ điện toi kó: thẻ mua dò diẹn
tử miễn thuế ở  đâu?

¿Es éste el último modelo?
Đây có phải là loại mới 
nhất không?

¿Es de (240) voltios?
Cái này là (hai trăm bốn 
mươi) vôn phải không?

tủ miên thué ủ: da:u

dei kó: faỉ là lo :ạ i m ú:i 
ñá :t jong

kái nài là (hai chăm bón 
muei) von fái jong

Necesito un enchufe adaptador.
Tôi cần một cái nắn dòng, toi kà:n  mọt kaí nắn dzò :ng

peluquería

Quiero ... 
peinarme 
teñirme
cortarme el pelo 
recortarme 

la barba 
afeitarme 
recortar

Tôi muốn .. . 
sấy tóc 
nhuộm tóc 
cắt tóc 
tia râu

cạo râu 
tía tóc

h iẹu làm  d à :u

toi muón . . .  
séi tó :k  
ñuom tó :k  
kắt tó :k 
tia ra:u

kạo ra:u 
tla tó :k

No lo corte demasiado.
Đừng cắt qúa ngắn. dùng kắt kúa ngắn

Utilice una cuchilla nueva, por favor.
Xin dùng lưỡi mới. sin dzung luẽi m ú:i

i Afeítelo todo!
Cạo sạch! kạo sạch

¡No debería haber dejado n¡ que se me acercara! 
Mày cắt dở  hơi bỏ mẹ! mài ká :t dzủ : hu : i bỏ:
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CA
música y DVD

a.m ñac

Quería un/una .

cinta virgen

CD
DVD
vídeo

Tôi muốn 
m ộ t. . . 

cuộn băng 
trắng 
đĩa CD  
đ a  DVD  
băng hình

toi muón 
mọt . . .  

kuọn băng 
chắng 
dĩa se de 
dĩa de ve de 
băng hiñ

Busco algo de (Hong Nhung).
Tôi đang tìm mọt cái 
đĩa của ca s ĩ 
(Hồng Nhung).

¿Cuál es su mejor álbum?
Đĩa nào của anh/cô 
ấy là hay nhất?

¿Puedo oír éste?
Tôi có thể nghe thử cái này ?

¿Funciona con cualquier lector de DVD?
Đĩa này thích hợp với bất dĩa nài thích hụ :p  vú :i bá:t 
kỳ đầu DVD nào phải không? kì dà:u  de ve de nào fái jong 

¿Para qué sistema es (PAL/NTSC)?
Cái này có hợp với hệ kái nài kó: hụ :p  vú :i hẹ
thống (PAL/NTSC) không? thóng (PAL/NTSC) jong

toi dang tìm mọt kái 
dĩa kủa ka sĩ 
(Hòng Ñung)

dĩa nào kủa añ/l<0 
éi là hai ñá:t

toi kó: thẻ nge: thủ kái nài
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vídeo y fotografía

¿Tiene (un/una)... 
para esta cámara?

pilas
tarjetas memoria

Bạn c ó .. .  cho 
máy ảnh này 
không? 

pin
thẻ nhớ

nh iép  ảrt

bạn kó: . . .  cho : 
mái áñ nài 
jong 

pin
thẻ: ñú:



Necesito un 
carrete ... para 
esta cámara.

APS
en blanco y neg¡ 
de color 
de diapositivas 
de (200) ASA

¿Puede...?

Tôi cần loại 
phim .. .  cho 
máy ảnh này.

APS 
0  đen trắng 

màu
đèn chiéu 
tốc độ 
(hai trăm)

Bạn có thế

toi kà :n  lọ :ai 
fim . . .  cho: 
m áy áñ nài 

a pe é :t  
d e :n  chắng 
màu
d è:n  chiéu 
tók dọ 
(hai chăm)

bạn kó: thẻ 
...jo n g

revelar fotos rứa ảnh kỹ rủa áñ k ĩ
digitales thuật số thuạ :t só

revelar este rửa cuộn rủa cuọn
carrete phim này fim nài

recargar la nạp pin cho nạp pin cho :
batería de mi máy ảnh kỹ mái áñ kĩ
cámara digital thuật số thuạ :t só

của tôi kủa toi
transferir las chuyển ảnh chuiẻn áñ

fotos de mi từ máy ảnh tù mái áñ
cámara cúa tôi sang kúa toi sang
a un CD đĩa CD dĩa se de

Necesito un cable para conectar mi cámara a un ordenador.
Tôi can một đường cái toi kà:n  mọt duù:ng kái
dây đ ế  nối dzei dẻ nói
máy ánh với máy tính. mái áñ vú :¡ mái tíñ 

Necesito un cable para recargar esta batería.
Tôi cần một đường nối toi l<à:n mọt duù:ng nói
đ ế  sạc pin. dẻ sạk pin
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Necesito una cinta de vídeo para esta cámara.
Tôi cần một băng ghi toi kà :n  mọt bâng gui
hình cho máy quày này. hiñ cho : mái kuá ĩ nài

Necesito fotos para el pasaporte.
Tôi cần chụp ảnh toi kà :n  chụp áñ
cho hộ chiêu. cho : họ chìéu

¿Cuándo estará listo?
Khi nào sẽ xongì  jì nào sẽ: so:ng

No quiero pagar el precio completo.
Tôi không muốn trá hết. toi ịong muón chả hét 

No estoy contento/a con estas fotos.
Tôi chưa hài lòng với toi chua hài lò :ng vú :i
những bức ánh này. ñüng búc áñ nài

reparaciones
sửa dò

¿Pueden reparar 
m i...?
¿Cuándo estará/n 
listo/a m i(s)... ? 

mochila 
cámara 
gafas (de sol) 
zapatos

Ớ  đây có thể sửa 
. . .  được không? 
Khi nào .. .  
của tôi sẽ xong? 

ba-lô 
máy ảnh 
kính (râm) 
giầy

ủ : dei kó : thẻ sủa 
. . .  d u ụ :k  jong 
ji nào . . .  
kủa toi sẽ: so:ng 

balo 
mái áñ 
kín (ra :m ) 
dzèi

recuerdos típicos

cesta cái rổ kái rỏ
objetos de latón đồ đồng dò dòng
mimbre đồ mầy tre dò mei che:
bordados đồ thếu dò theu
artesanía đồ thủ cồng dò thủ kong

mỹ nghệ mĩ ngẹ
objetos đồ lưu niêm dò luu nỉẹm

de conchas làm bằng vỏ sò làm bằng vỏ: sò:
tallas de madera tượng gỗ tuụ:nggỏ

m m



Internet

comunicaciones
giao dịch

mạng internet

Internet càfê gần ìn te ne:t káfe gá:n
nhất ở  đâu? ñá:t ú: d a :  LI

Me gustaría ... Tôi muốn .. . toi muón ...
revisar mi kiếm tra kiẻm cha

correo electrónico email ì-mel
tener acceso vào mạng vào mạng

a Internet
usar una impresora dùng máy in dzùng mái ìn
usar un escáner dùng máy scan dzüng mái skan

¿Tiene...? Bạn có . . .  không? bạn kó: . . .  jong
Macs máy tính M ac mái tíñ mák
PCs máy tính PCs mái tíñ pe se
un lector de zips ổ  đĩa Zip ỏ dĩa dzip

¿Cuánto cuesta 
p o r ...?  

hora
(cinco) minutos 
página

Bao nhiêu 
tiền . . .?  

một tiếng 
(năm) phút 
một trang

bao ñieu 
tièn . . .  

mọt tiéng 
(năm) fút 
mọt chang

¿Cómo puedo conectarme?
Làm thế nào đ ể  vào mạngì làm thé nào dẻ vào mạng 

Cambie la configuración a inglés, por favor.
Làm ơn chuyển sang làm u:n chuiẻn sang
tiếng Anh. tiéngañ

Se ha colgado.
Máy bị treo. mái bị chiau

He acabado.
Tôi đã xong. toi dã so:ng

com
unicaciones



d iẹn  thoạ i d i dọng 

Q uerría ... Tôi m u ố n ... toi muón . . .

teléfonos móviles

un cargador mua một cái mua mọt kái
de teléfono sạc điện thoại sạk diẹn tho:ại

alquilar un thuê một thue mọt
teléfono móvil điện thoại di diẹn tho :ạ i dzi

động dọng
de prepago mua một mua mọt

teléfono điện thoại di diẹn tho :ại dzi
móvil động trả dọng chả

trước chuú :k
una tarjeta SIM mua một SIM mua mọt sim

para su red điện thoại diẹn tho :ại

¿Cuáles son las tarifas?
Giá bao nhiêu? dzá bao ñieu

(500 dongs) por (30) segundos.
(Năm trăm đồng) cho  (năm chăm dòng) cho:
(ba mươi) giây. (ba muei) dzei

orientación
No siempre hay un cartel con el nombre de la calle en cada 
esquina, pero sí que en casi todas las calles hay una tienda, 
y en casi todos los letreros se indica la dirección y el nombre 
de la calle del establecimiento.

Existen varias palabras para 'calle', y la más utilizada en 
Ciudad de Ho Chi Minh y el sur es đường duù:ng (Đ). En 
Hanoi y en otras ciudades del norte se usa la palabra phố 
fó (P). El sustantivo 'calle' se coloca antes del nombre, así 
que la calle Nguyen Du se convierte en Đường Nguyễn 
Du duù:rng nguiẽn dzu (Đ  Nguyễn Du) o Phố Nguyễn 
Du íó nguiẽn dzu (P Nguyễn Du).



teléfono
dĩẹn thoại

¿Cuál es su número de teléfono?
Xin cho biết số máy sin cho: biét só má¡
điện thoại của bạn? diẹn tho :ại kủa bạn

¿Dónde está el teléfono público más cercano?
Điện thoại công cộng diẹn tho :ại kong kọng
gần nhất ở  đàu? gà:n ñá :t 1 da:u

¿Puedo buscarlo en la guía telefónica?
Tôi có thế xem danh toi kó: thẻ se :m  dzañ
bạ điện thoại không? bạ diẹn tho :ại jong

Q uiero ... Tôi m uốn .. .  to im u ó n ...
comprar una mua một thè muaI mọt thẻ:

tarjeta telefónica gọi điện thoại guọ: i diẹn tho:ại
llamara (Singapur) gọi đi (Sin-ga-pore) guọ: ¡ di (siñ-ga-po:
hacer una gọi một cuộc guọ: i mọt kũọk

llamada (local) (nội hạt) (nọi hạt)
llamada a người nghe nguèi nge:

cobro revertido trả tiền chả tièn
hablar durante nói chuyện nó:i chuiẹn

(tres) minutos trong (ba) phút cho: ng (ba) fút

¿Cuánto C iá .. .  bao d z á ... bao
cuesta...? nhiêu? ñieu

una llamada một cuộc mọt kuọk
de (tres) minutos gọi guọ:i

(ba) phút ib a ) fút
cada minuto mỗi một phút mõi mọt fút

adicional tiếp sa u tiép sau

F.l número e s ...
Số điện thoại là . . .  só diẹn tho :ại là . . .

¿Cuál es el prefijo de (Nueva Zelanda)?
Mã vùng/nước của mã vùng/nuú:k kủa
(Niu Z i Lãn) là gì? (niu dzi la :n) là dzì

Está comunicando.
Nó đã được kết nối. nó: dã d uụ :k  két nói
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Hay mala conexión.
Sự  kết nối rắt tồi. sụ két nói rá :t tòi

Se ha cortado.
Nó đã bị cắ t  nó: dã bị kắt

Hola. Xin chào. sin chào
Soy . . .  Đây là . . .  dei là . . .
¿ E s t á . . .?  Có . . .  ở  đó không? kó: . . .  ủ : dó : jong

Quisiera hablar con ...
Xin cho tôi gặp . . .  ■ sin cho: toi gạ:p . . .

Dígale que he llamado, por favor.
Làm ơn nói với làm u :n  nó :i vú :i
anh/chị ấy tôi đã gọi. añ/chi éi toi dã guọ:i 

¿Puedo dejar un recado?
Tôi có thể đ ể  lại lời nhắn? toi kó: thẻ dé lại lù :i nắn 

Mi número es ...
Số điện thoại của só diẹn tho :ại của
tôi là . . .  toi là . . .

No tengo un número de contacto.
Tôi không có số liên lạc. toi ịong kó: só lien lạk 

Volveré a llamar más tarde.
Tôi sẽ gọi lại sau. toi sẽ: guọ:i lại sau

1 se podrá o ír ...

Nhầm số. Se equivoca
ñá:m só de número.

Ai gọi đấy ì
ai gọ:i déi ¿Quién llama?

Bạn muốn nói chuyện với ai?
bạn muón nó:i ¿Con quién quiere
chuiẹn vú :i ai hablar?

Đợi một chút.
dụ:i mọt chút Un momento.

Anh/Chị ấy không có ở đày.
añ/chi éi jong kó: ủ : dei Él/Ella no está aquí.

80



correos
bưu d iẹn

Querría 
en viar... 

un fax 
una carta 
un paquete 
una postal

Querría 
comprar un ... 

aerograma 
sobre 
sello

declaración 
de aduana 

nacional 
frágil
Internacional
correo
buzón
(ódigo postal

Tôi muốn toi muón
gửi m ộ t.. .  guủi m ọ t . . .

bản fax bản fách
lá thư 
bưu phẩm 
bưu ánh

Tôi muốn 
mua m ộ t... 

giấy gói 
phong bì 
cái tem

khai báo hải 
quan
trong nước 
d ễ  vỡ 
quốc tế 
thư
hộp thư 
mã số bưu 
điện

lá thu 
buu fả :m  
buu áñ

toi muón 
mua m ọ t . . .  

dzéi guó:i 
fo:ng bì 
kái tẽ :m

jai báo hái 
kuan
cho:ng nuú :k  
dzẽ vũ : 

kuók té 
thu
họp thu 
mã só buu 
diẹn

enviar correo

Via aérea đường hàng không
urgente chuyến phát nhanh
certificado thư báo đám 
vía marítima đường biển 
vía terrestre đường bộ

duùrng hàng jong 
chuiẻn fát ñañ 
thu báo dảm 
duù:ng biẻn 
duùtng bọ
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Envíelo por avión a (Australia), por favor.
Xin hãy gửi nó bằng sin hãi gúi nó: bà:ng
đường hàng không duù:ng hàng jong
đến (Uc). dén (úk)

Contiene (recuerdos).
Nó bao gồm  nó: bao gòm
(quà lưu niệm). (kùa luu niẹm)

¿Dónde está la lista de correos?
Nơi trả bưu phẩm  nu:¡ chả buu fám
ở  đâu? ủ: da:u

¿Hay correo para mí?
Tôi có thư không? toi kó: thu jong

nombres de lugares

Cao Bằng kao bằng Cao Bang
Cằn Thơ kà :n thu : Can Tho
Côn Đáo kon dáo Isla Con Dao
Đà Lạt dà lạt Dalat
Đá Nắng dà nẵng Danang
Hà Nội hà nọi Hanói
Hái Phòng hải fò:ng Hai Phong
Hạ Long hạ lo:ng Ciudad Halong
Hội An họi an Hoi An
Huế hué Hue
M ỹ Tho m ĩ tho: MyTho
Phú Quốc fú kuók Isla Phu Quoc
Sài Gòn saì gòn Saigón
Thành Phố thàiĩ fó Ciudad
Hồ Chí Minh hò chí miñ Ho Chi Minh



: ' i ' bancos
niu :n  háná

I n Vietnam  puede usarse la m oneda local, el dong {dồng Việt 
N.im dòng viẹt nam), o bien el dolar estadounidense.

¿Cambian d inero aquí?
Bạn có dịch vụ đối 
tiền ở  đây không?

IA qué hora abre el banco?
Mấy giờ ngân hàng 
m ở cứa ?

bạn kó: d/ịch  vụ dôi 
ticn ủ : dei jong

méi dzù : nga:n hàng 
m ủ: kủa

/Dónde puedo . . . ? Tôi có th ế .. . toi kó: thẻ . . .
ở  đâu? ủ: dau

Querría . . . Tôi muốn .. . toi muón . . .
cobrar un cheque đổi séc ra dỏi sé :k  ra

tiền mặt tièn mặt
cam biar un đoi séc du dồi sé :k  dzu

cheque de via je lịch lịch
cam biar d inero đổi tiền dỏi tièn
obtener d inero rút tiền tạm rút tièn tạm

por adelantado ứng úng
sacar d inero rút tiền rút tièn

¿Dónde h a y . . . ? . . .  ở  đâu? . . .  ủ: da:u
un cajero M áy rút tiền mái rút tièn

autom ático tự động tụ dọng
una oficina Phòng đổi fò:ng dỏi

de cam bio ngoại tệ ngo:ại tẹ

peraciones 
bancarias
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¿Cuál es el/la ...?  
comisión 
tipo de cambio

Es gratis.
Son (10) dólares. 
Son (10.000) dongs.

. . .  /à bao nhiêu? 
Phí cho cái đó
77 giá hối đoái

Miễn phí.
(Mười) đô.
(Mười nghìn) 
đồng.

. . . l à  bao ñieu 
f í  cho : kái dó: 
tí dzá hói do:ái

m iên fí 
(muèi) do 
(m uèì ngìn) 
dòng

¿Ha llegado ya mi dinero?
Tiền của tôi đã 
đến chưa ?

¿Cuánto tardará en llegar?
M ất bao lâu nó mới đến?

tièn kủa toi dã 
dén chua

m á:t bao la :u  nó: m ú :i dén
¿Puedo usar mi tarjeta de crédito para sacar dinero?

Tôi có thể dùrìg thé tín to¡ ko: thẻ dzüng thẻ: tín 
dụng đ ể  rút tiên đzụng dẻ rút tièn
được không? d u ụ :k jo n g

El cajero automático se ha quedado la tarjeta.
Máy rút tiền đã nuốt mái rút tièn dã nuót 
mất thê của tôi. m á :t thẻ: kủa toì

He olvidado el PIN.
Tôi đã quên mất toi dã kuen m á:t
mã số PIN. mã só pìn

se podrá o ír ...

giấy tờ tuỳ thân 
hộ chiếu

dzéi tù :tù ith a :n  
họ chiéu

identificación
pasaporte

Có vấn đề rồi.
kó: vá:n dè ròi 

Bạn không còn tiền nữa. 
bạn jong kò:n tièn nũa

Hay un problema.

No le quedan fondos.

Chúng tôi không thể làm điều đó. 
chung toi ịong thé làm No podemos hacer eso.
dièu dó:

Xin ký vào đây.
sin kí vào dei Firme aquí.
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turismo
thắng cản

'à

Querría .

audioguía

un catálogo

un/una guía 
una guía turística 

(en inglés)

un mapa (local)

Tôi muốn 
có m ộ t.. . 
băng hướng 

dẫn 
quyển 
ca-ta-lô
hướng dẫn viên 
quyển sách 
hướng dẫn 
(bằng tiếng 
Anh) 
bản đồ 
(địa phương)

toi muón 
kó: m ọ t . . .  

ba:ng huúrng 
d zã :n  
kuiẻn 
ka ta lo 

huúrng d zã :n  vien 
kuiẻn sách 
huúrng dzã :n  
(bằng tìéng 
añ)
bản dò 
(dịa fuu:ng)

;Tiene información lỉạn có thông
',nhrp nuntr><; t in  ờ ì VP rth ữ nMỉbre puntos 
de interés...? 

cultural

histórico

tin gì về những 
. . .  không? 

địa danh 
văn hoá 
di tích lịch sử

bạn kó: thong 
tin dzì vè ñüng 
- lọ n g  

d ía dzañ 
văn ho :á 
dzi tích lịch sú

religioso địa danh tôn giáo día dzañ ton dzáo

Ouerríaver... 
un templo 
una pagoda

tumbas
budistas

Tôi muốn thăm (một) ...toi muón thăm (mọt) 
ngôi đền  ngoi dèn
một ngôi mọt ngoi
chùa chùa
lăng tẩm lăng tả :m
mọt đền mọt dèn
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¿Qué es aquello?
Đó /à cái gì?

¿Quién lo construyo?
A i đã xây nó?

¿De qué época es?
Nó được xây bao 
nhiêu lâu rỗi?

¿Me podría sacar una foto?
Bạn có thế chụp cho 
tôi một bức ảnh?

¿Puedo sacarle  una foto (a usted)?
Tôi có thể chụp ảnh (bạn) toi kó: thẻ chụp áñ (bạn)
được không? d uụ :k jo n g

Le enviaré  la foto .
Tôi sẽ gửi ành này toi sẽ: guủi áñ nài
cho bạn. cho: bạn

dó: là kái dzì

ai dã sei nó:

nó: d uụ :k  sei bao 
ñieu la :u  ròi

bạn kó: thẻ chụp cho: 
toi mọt búk áñ

accesos
di xem

/A qué hora abre/cierra?
Mấy giờ mở/đóng cứa? méi dzù: m ú:/dó:ng kủa

¿Cuál es el precio de la entrada?
Giá vào là bao nhiêu? dzá vào là bao ñieu

I Hay descuento . . .  có được giảm . . . kó: duụ : k dzám
p a ra .. .?  giá không? dzá jong

niños Tréem  chẻ: e :m
fam ilias Gia đình dza diñ
grupos Nhóm  ñó:m
personas m ayores Người cao nguéi kao

tuổi tu ỏi
jub ilados Người hứu nguèi huu

trí chí
estud ian tes Sinh viên sin vien

circuitos
di thăm

;M e puede 
recom endar 
u n /u n a ...?
/Cuándo es el/la 
siguiente . . . ?  

via je  en barco 
excursión de un día 
circuito

Bạn có thể giới bạn kó: thẻ dzú:¡ 
thiệu một thiẹu mọt
chuyến . . .  không? chuién . . .  jong
Khi nào là 
chuyến . . .  tới? 
du thuyền

du lịch nội nhật 
thăm quan

¿Está incluido 
el/la...? 
a lo jam iento  
com ida 
transporte

Nó có bao 
gồm . . .  không? 

chỗ ở  
đồ ăn
phương tiện 
đi lại

i nào là 
ch u ién ....tú :i 

dzu thuièn 
dzu lịch nọi ña:t 
thăm kuan

nó: kó: bao 
gòm . . .  jong 

chõ ủ: 
dò ăn 
fuu:ngtiẹn 
di lại

tur



El guía pagará .
Hướng dẫn viên 
sẽ trả.

Ha pagado el guía.
Hướng dẫn vien 
đã trả rồi.

huú:ng dzã:n vien
sẽ: chả

huú:ng dzã:n vien 
dã chả ròi

¿Cuánto tiem po dura el circuito?
Chuyến đi thăm quan chuién di tha:m kuan
này kéo dài bao lâu? nài kiáu dzaì bao la:u

¿A qué hora debem os estar de vuelta?
Mấy giờ chúng tôi 
được về?

Estoy con e llos.
Tôi đang đ i với họ. 

He perdido a mi grupo. 
Tôi đã lạc nhóm của 
tôi rỗi.

méi dzù: chúng toi 
duụ:k vè

toi dang di vú:i họ:

toi dã lạk ñó:m kủa 
toi ròi

señales religiosas
En Vietnam, las palabras 'pagoda' y 'templo' tienen un sig­
nificado diferente que en otros países asiáticos, por ejem­
plo, China. La pagoda (chùa chùa) es un lugar de culto y no 
una pira funeraria. Suelen tener una estructura muy senci­
lla. El templo (đền dèn), no es realmente un lugar religioso 
sino una construcción en honor a una gran figura histórica 
o mítica, por ejemplo, Ho Chi Minh o Confucio.



I
Asisto a u n /u n a .

conferencia
curso
reunión
feria

Tôi đang tham 
dự  m ộ t.. . 

hội nghị 
hội thào 
buổi họp 
hội chợ  
thương mại

Tôi đến v ớ i .. . 
đồng nghiệp 

cúa tôi
(hai) người khác

toi dang tham 
dzụ m ọ t. . .  

họi ngị 
họi thảo 
buỏi họ:p 
họi chụ: 
thuu:ng mại

toi dén vú :i . . .  
dòng ngìẹp 
kúa toi
(hai) nguèi ják

Estoy con . . .  
colegas

otros (dos)

Estoy solo.
Tôi đến một mình. toi dén mọt mìn

Tengo una cita con . . .
Tôi có hẹn v ớ i . . .  toi kó: hẹ:n vú:i . . .

Me hospedo en el (Hoa Binh Hotel), habitación  (21).
Tôi ở  khách sạn (Hoà Bình) toi ủ: ¡ách sạn (hoà biñ) 
phòng (hai mươi mốt). fò:ng (hai muei mót)

I staré aq u í (tres) d ías/sem anas.
Tôi ở  đây (ba) ngày/tuần. toi ù: dei (ba) ngài/tuà:n

consejos de etiqueta

En Vietnam, el intercambio de tarjetas de visita (danh thiếp 
tlzañ thiép) es un momento importante en cualquier con­
tacto empresarial, por mínimo que sea. Las tarjetas deben 
presentarse y recibirse con ambas manos.

No deben dejarse los palillos (đôi đũa doi dũa) apoya­
dos en posición vertical en el bol de arroz, ya que la imagen 
recuerda a los palitos de incienso que se encienden para 
[os muertos.



Aqu í está mi . . . Đây là . . .  của tôi. dei là . . .  kủa toi
¿Me da s u ...? Xin bạn cho tôi sin bạn cho: toi

. . .  của bạn. . . .  kúa bạn
dirección địa chí dịa chí
ta rje ta  de v isita danh thiếp dzañ thiép
correo e lectrónico  địa chỉ dịa chỉ

email i-men
núm ero de fax số fax só fak
m óvil số điện thoại só diẹn tho:ại

d i động dzi dọng
núm ero de te léfonosó  điện thoại só diẹn tho:aị

¿Dónde es la . . .? . . .  ở  đâu? . . .  ủ: da:u
conferencia Hội thảo họi thảo
reunión Buổi họp buói họ:p

Necesito Tôi cần .. . toi kà:n .. .
(u n /u n a ). . .

ordenador một máy tính mọt mái tíñ
conexión  de vào mạng vào mạng

In ternet
in térp rete một người mọt nguèi

phiên dịch fien dzich
m ás tarje tas vài danh thiếp vài dzañ thiép

de v isita nữa nũa
espacio  para một chỗ đế mọt chõ dẻ

in sta larm e chuẩn bị chuả:n bị
enviar un fax gửi một guủi mọt

bán fax bản fak
Ha ido m uy bien.

Buổi họp có kết quá buỏi họ:p kó: két kuả
rất tốt. rá:t tót

¿Vam os a beber algo?
M ời bạn đ i uống nước. mù:i bạn dị uóng nuú:k 

¿Vam os a com er algo?
M ời bạn đi ăn cơm. mù:i bạn di ăn ku:m

Invito  yo .
Tôi mời bạn. toi mù:i bạn



Tan sólo los nuevos edificios de oficinas y algunos hoteles 
cuentan con instalaciones para discapacitados.

Soy d iscapac¡tado/a.
Tôi bị khuyết tật. toi bị juiét tạ:t

Necesito ayuda.
Tôi cần sự  trợ giúp. toi kà:n sụ chụ: dzúp

Soy sordo/a.
Tôi bị điếc. toi bị diék

Tengo un problem a de oído.
Tôi có vấn đề  về thính giác, toi kó: vá:n dè vè thíñ dzák 

Llevo un audífono.
Tôi dùng thiết b ị trợ thính, toi dzùng thiét bị chụ: thíñ 

M¡ (com pañero/a) es ciego.
(Bạn) tôi bị mù. (bạn) toi bị mù

¿Están perm itidos los perros lazarillo?
Có chó dẫn đường cho kó: chó: dzã:n duù:ng cho:
người khiếm thị không? nguèi jiém thị jong

¿Qué serv ic ios ofrecen a las personas con d iscapacidades?
Bạn có những dịch vụ bạn kó: ñüng dzich vụ
gì cho người bị khuyết dzì cho: nguèi bị juiét
tật không? tạ:tjong

¿Cuánto m ide la entrada de ancho?
Lối vào rộng bao nhiêu? lói vào rọng bao ñieu

¿Cuántos escalones hay?
Có bao nhiêu bậc thangì  kó: bao ñieu bạ:k thang

¿Hay ascensor?
Có thang máy không? kó: thang mái jong

¿Hay acceso para sillas de ruedas?
Có đường dành riêng kó: duù:ng dzáñ rieng
cho xe  lăn khôngì  cho: se: lăn jong
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¿Hay serv ic ios adaptados para d iscapacitados?
Có la-bô cho người kó: la bo cho: nguéi
khuyết tật ở  đây không? juiét tạ:t ủ: de¡ jong

¿Hay asidero en el cuarto  de baño?
Có tay vịn nào trong kó: tai vịn nào cho:ng
nhà vệ sinh không? nà vẹ siñ jong

¿Hay zonas de aparcam iento  para d iscapacitados?
Có chỗ đỗ xe dành cho kó: chõ dỏ se: dzáñ cho: 
người khuyết tật không? nguèì juiét tạ:t jong

¿Puede llam ar a un taxi adaptado para d iscapacitados? 
Bạn có thế gọi hộ tôi bạn kó: thẻ guọ:i họ toi
một taxi dành cho mọt tá :k si dzáñ cho: •
người khuyết tật không? nguèi juiét tạ:t jong

¿Puede ayudarm e a cruzar la calle?
Bạn có thể giúp tôi qua bạn kó: thẻ dzúp toi kua 
đường an toàn không? duù:ng an toàn jong

¿Hay algún sitio  donde pueda sentarm e?
Có chỗ nào tôi có thể kó: chõ nào toì kó: thẻ
ngồi được không? ngòi duụ:k jong

perro lazarillo  
persona m ayor 
persona

d iscapacitada
ram pa
andador
bastón
silla de ruedas

chó dẫn đưởng 
người cao tuổi 
người khuyết 
tạt
đường dốc 
khung tập đi 
gậy chống 
xe lăn

chó: dzã:n duù:ng 
nguèỉ kao tuỏi 
nguèi juiét 
tạ:t
duù:ng dzók 
jung tạ:p di 
gạ:i chóng 
se: lăn
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viajar con ninos
đu lịch vớ i trẻ  em

I as guarderías no existen en Vietnam , así que si se desea hacer 
una excursión sin niños, debe recurrirse a una canguro (bảo
/ IIñu bảo m ã:u).

¿H ay . . . ?

una sala para 
cam b iar al bebé 

servicio  de 
canguro 

menú in fantil 
raciones in fantiles

descuentos para 
niños

billete fam ilia r

Nocesito un/una . . .  
silla para niños 
canguro 

(que hable 
español) 

e levador 
cuna 
trona

bolsa de p lástico 
sábana de p lástico 
orinal 
cochecito 
bolsa para m areo 
sillita de paseo

Có . . .  ở  đây 
không?

phòng thay đồ 
cho trẻ sơ  sinh 
dịch vụ trông 
trẻ
thực đơn trẻ em 
xuất ăn dành 
cho trẻ em 
giâm giá cho 
trẻ em 
vé gia đình

kó: . . .  ủ: dei 
jong

fò:ngthai dò 
cho: chẻ: su: sin 
dzich vụ chong 
chẻ:
thụkdu:n chẻ: e:m 
suá:t ăn dzáñ 
cho: chẻ: e:m 
dzảm dzá cho: 
ché: e:m 
vé: dza din

Tôi cần m ộ t. . .  toi cà:n mọt .. .
ghế cho trẻ sơ sinh gué cho: chẻ: su: siñ
bảo mẫu bảo mã:u
(nói được (nó:i duụ:k
tiếng Tây Ban Nha) tiéng tei ban ña)
ghế đầy gué dé¡
nôi noi
ghế cao dành gué kao dzáñ
cho trẻ cho: chẻ:
túi nhựa túi õụa
miếng nhựa miéng ñua
cái bô kái bo
xe đẩy se: dẻi
túi nôn túi non
xe  nôi se: noi



¿Dónde está el/la C á i. . .  gân nhât kái . . .  gà:n ñá:t
. . .  m ás cercano? ởđâu? ủ: da:u

fuen te vòi uống vò:i uóng
de agua potable nước nuú:k

parque công viên kong vien
parque in fantil sẵn chơi sa:n chu:i
piscina bế bơi bẻ bu:i
grifo vòi nước vò:i nuú:k
parque công viên kong vien

de atracciones vui chơi vui chu:i
ju g uetería cửa hàng kủa hàng

đồ chơi dò churi

¿ V e n d e n ...?  B ạ n c ó b ắ n ... bạn kó: bán .. .
không? jong

toallitas giây chùi đít dzéi chùi dít
para bebés cho em bé cho: e:m bé:

pañales bím bím
desechab les

analgésicos thuốc giảm đau thuók dzảm dai
in fantiles cho tré cho: chẻ:

leche en polvo sữa bột sũa bọt
pañuelos de papel giấy lau dzéi lau

¿A lqu ilan  cochecitos/sillitas de paseo?
Bạn có cho thuê bạn kó: cho :thue
xe  đẩy/nôi khôngĩ se: dẻi/noi jong

¿Hay espacio  para un cochecito?
Có chỗ đ ế  xe kó: chõ dẻ se:
đẩy không? dẻi jong

¿Pueden entrar niños?
Trẻ em có được phép  ché: e:m kó: duụ:k fé:p
vào không? vào jong

¿Es apto para n iños de (tres) años?
Cái này có thích hợp với kaí nài kó: thích hụ:p vú:¡
tré em (ba) tuổi không? ché: e:m (ba) tuói jong

¿Dónde puedo cam b iar un pañal?
Tôi có thế thay tã ở  đâu? toi kó: thẻ thai tã ủ: da:u



¿Le im porta si doy el pecho aquí?
Bạn có phiền không nếu bạn kó: fien jong néü
tôi cho con bú ở  đây? toi cho : ko:n bu ủ : dei

¿Podría darm e papel y lápices?
Làm ơn cho tôi giấy làm u :n  cho : toi dzéi
và bút chì. và bút chì

/Conoce algún dentista/m édico bueno para los niños? 
Bạn có biết một nha/bác bạn kó: biét mọt ña/bák
s ĩ cho tré em không? sĩ cho : chẻ : e :m  jong

SI đlgún niño se pone enfermo, véase salud, en p. 175.

hablar con niños

¿Cómo te llam as?
rên cháu là gì? 

¿Cuántos años tienes?
( háu bao nhiêu tuổi?

trò chuyện  vớ i tré em

ten cháu là dzì

cháu bao ñieu tuỏi
; (  uándo es tu  cum pleaños?

Khi nào là sinh nhật ji nào là  siñ ña:t 
rủa cháu?

(Vas a la escuela?
( 'háu đã đi học chưa ? 

/ I II qué curso estás?
( 'háu học lớp mấy?

/I studias inglés?
( háu có học tiếng 
Anh không?

kủa cháu

cháu dã di họ :k  chua

cháu họ :k  lú :p  méi

cháu kó: họ :k  tiéng 
añ jong

(Qué haces al sa lir del colegio?
( 'háu thường làm gì cháu thuùrng làm dzì
S.JU khi đ i học về? sau j i  d i họ :k  vè

, I ■■ gusta el (deporte)?
( ’háu có thích (thể thao) cháu kó : thík (thẻ thao) 
không? ịong

95



EN 
PR

Á
CT

IC
A

hablar de niños
trò  chuyện  về  tré em

¿Cuándo está previsto que nazca el bebé?
Khi nào bạn sinh con? j¡ nào bạn sin ko:n

¿Cómo se va a llamar el bebé?
Bạn sẽ đặt tên con là gì? bạn sẽ : dặt ten ko:n  là dzì

¿Es su primer hijo?
Đây có phái là con đầu 
lòng không?

¿Cuántos hijos tiene?
Bạn muốn có mẩy con?

¡Qué niño/a tan guapo/a!
Đứa trẻ xinh quá!

¿Es niño o niña?
Đó là con trai hay con gái? dó: là ko :n  chai hai ko :n  guái 

¿Cómo se llama?
Tên cậu/cô bé là gì?

¿Cuántos años tiene?
Cậu/Cô bé bao nhiêu 
tuổi?

dei kó: fảì là ko :n  dà:u  
lò :ng ¡ong

bạn muón kó: méi ko:n  

dúa chẻ : siñ kúa

ten kạ:u/ko bé: là dzì

kạ:u/ko bé: bao ñieu 
tuỏi

¿Va a la escuela?
Cậu/Cô bé có đi học không? kạ:u/ko bé: kó : dì họ :k  jong 
không? jong

Ếl/Ella . . .
tiene tus ojos

se parece a ti

Cậu/Cô bé .. . 
có mat giong 
bạn
trông giống 
bạn

kạ:u/ko bé: . . .  
kó : mắt dzórtg 
bạn
chong dzóng 
bạn
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RELACIONARSE > conocer gente
giao tiếp

lo básico
cơ bản

Sỉ. Dạ. dzạ/yạ ®/©
No. Không. jong
Por favo r. Xin. sin
(Muchas) (rất nhiều). (rá :t ñiéu)
Gracias. Cám ơn kảm u:n

De nada. Không có gì. ịong kó: dzì
Disculpe. Xin lỗi. sin lõi
1’ordón. Xin lỗi. sin lõi

l’.ira más información sobre cómo expresar acuerdo o confir­
mar algo, véase el recuadro de la p. 110.

Las palabras 'por favor' y 'gracias' no se usan tanto como el 
viajero podría esperar, por lo que éste no debe ofenderse si 
no las oye ya que la intención está implícita.

«aludos y despedidas
chào hỏi và chia tay

M se conoce a una persona de más edad o muy respetada, hay 
||||0 inclinar ligeram ente la cabeza y quitarse el sombrero. El 
.iludo tradicional (juntar las manos delante del cuerpo e incli- 

M.irse hada delante) aún es utilizado por los m onjes y monjas 
budistas. Es de buena educación responder del mismo modo.

Hola.
Aillỏs.

Xin chào. 
Chào.

sin chào 
chào



Buen/os/as . . .  
tardes 
día
noches
días

Chào b u ổ i. 
chiều 
trưa 
tối 
sáng

¿Cóm o está?
Bạn khoẻ khôngĩ 

Bien . ¿Y usted?
Khoẻ. Còn bạn thì sao? 

¿Cóm o se llam a?
Tên bạn là gì?

Me lla m o . . .
Tên tôi là . . . 

Encantado/a de conocerle . 
Tôi rất vui được 
gặp bạn.

Q uisiera p resentarle  a . . .  
Tôi muốn giới thiệu 
bạn v ớ i .. .

Ếste/a es mi . . .  
h ijo/a 
colega 
am igo/a 
m arido 
com pañero/a 

(pareja) 
m ujer

chào buói t ó i . . .  
ch ièu 
chua
tói 
sáng

bạn jỏ :e : jong

jỏ :e : kò :n  bạn thì sao

ten bạn là dzì

ten toi là . . .

toi rá :t vui d u ụ :k  
gạ:p bạn

toi muón d zú :i thiẹu 
bạn v ú :i . . .

Đây là . . .  của tôi. dei là . . .  kùa toi
con
đồng nghiệp 
bạn 
chồng 
người yêu

ko:n 
dòng ngiẹp 
bạn 
chòng 
nguèi ieu

vợ

Para más térm inos de parentesco, véase fam ilia  en p. 103.

Hasta luego. 
Adiós.
Adiós.
Buenas noches. 
¡Buen viaje !

Hẹn gặp lại. 
Tạm biệt.
Chào
Chúc ngủ ngon. 
Chúc thượng 
lộ bình an!

hẹ:n  gặp [ại
tạm  bíẹt 
chào
chúk ngủ ngo:rt 
chúk thuụrng 
lọ biñ an



dirigirse a las personas
xưng  hô

( liando uno se dirige a otra persona, debe utilizar una fór­
mula de tratam iento antes del nom bre, y varía en función de 
edad, sexo y  relación que se tenga. La fórm ula equivalente a 
'Sr.' o 'Sra.' sólo se usa cuando se conoce a alguien por primera 
voz o al hablar con una persona m ayor. Para más inform ación 
sobre las fórm ulas de tratam iento inform ales, véase el arte de 
«educir, en la p. 121. Tam bién el recuadro de la p. 68.

Sr. Ông ong
Sra. Bà bà
Srta. Cô ko

fórmulas de tratamiento

anh añ hombre mayor que yo
bà bà mujer mayor que mis padres
bác bák hombre 0 mujer mayor que mis padres
cháu cháu hombre 0 mujer joven que podría

ser mi hijo 0 nieto
chị chị mujer mayor que yo
em e:m hombre 0 mujer más jóven que yo
ông ong hombre mayor que mis padres

•ntablar conversación
nói chuyện

|Qué día tan bonito!
/ /ôm nay đẹp trời thế! hom nai d ẹ :p  ch ù :i thé

¡Qué (bonito)! ¿Verdad?
(Đẹp) lẩm/quá!, phải không? (dẹ:p) iắm/kúa fái jong 

Hace buen tiem po/m al tiem po, ¿verdad?
Ihởi tiết đẹp/xấu, thù :i tiét dẹ:p/sá:u
phải không? fái jong
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¿Cóm o se llam a esto?
Cải này gọi là gì?

¿Dónde va?
Bạn đi đâu thế?

¿Qué está haciendo?
Bạn đang làm gì đấy ì 

¿Puedo sacar(le ) una foto?
Tôi có thể chụp ảnh 
(bạn) được không?

¿V ive aquí?
Bạn sống ở  đây phải không? 

¿Le gusta estar aquí?
Bạn có thích ở  đây không?

kái nài guọ:i là dzì

bạn di da:u thé

bạn dang làm dzì déi

toi kó: thẻ chụp áñ 
(bạn) duụ-.k jong

bạn sóng ú: dei tải jong

bạn kó: thích ú: dei jong j

toi ủ: dei thích lá:m

bạn dịfi ủ: dei bao 
ñieu ia:u

Me encanta estar aquí.
Tôi ở  đây thích lẩm.

¿Cuánto tiem po estará aquí?
Bạn định ở  đây bao 
nhiêu lâu?

Voy a quedarm e (cuatro) sem anas/días.
Tôi định ở  đây (bốn) toi clịrì ủ: dei (bón)
tuần/ngày.

¿Está aqu í de vacaciones?
Bạn đang nghi ở  đây 
phải không?

Estoy a q u í . . .  
de vacaciones 
por negocios 
por estudios

Tôi đang đ i . 
nghi 
làm 
học

tuà:n/ngài

bạn dang ngì ú: dei 
fái jong

toi dang d i . . .  
ngi 
làm 
họ:k



¡Oiga!
¡Genial!
Claro.
Tal vez.
¡Ni hablar!
Sólo bromeaba.
Un momento.
Está bien.
No hay problema. Không sao.

Này!
Tuyệt!
Được.
Có thể/có lẽ 
Không được đâu! 
Chỉ đùa thôi.
Chỉ một phút thôi. 
Được rồi.

nài
tuiẹt
duụ:k
kó: thẻ/kó: lẽ: 
jong duụ:k đa:u 
chỉ dùa thoi 
chỉ mọt fút thoi 
duụ:k ròi 
jong sao

nacionalidades
q uố c tịch

¿De dónde es? Bạn là người bạn là nguèi
nước nào? nuú :k  nào

Soy d e . . .  Tôi là người . . .  toi là nguù:i . . .
España Tây Ban Nha tei ban ña
Canadá Ca-na-đa ka na da
ing laterra Anh añ
Nueva Zelanda Niu Di Lân niu dzi la :n
A ustra lia  ú c  úk

edades
tuổi

¿C uán tosaños...?  . . .  bao nhiêu tuổi? . . .  bao ñieu tuồi
tiene Bạn bạn
tiene su hija Con gái của ko :n  guái kúa

bạn bạn
tiene su h ijo  Con trai của ko:n chai kủa

bạn bạn



Tengo . . .  años.
T ô i. . .  tuổi.

Mi h ijo/h ija tiene . . .  años.
Con trai/gái của t ô i .. . 
tuổi.

¡Dem asiado viejo !
Quá già!

toi . . .  tuỏi

ko:n chai/guái kúa toi .. 
tuói

kuá dzá
Soy m ás jo ven  de lo que aparento .

Tôi trẻ hơn so với toi chè: hu:n so: vú:i
bề ngoài. bè ngo:ầi

Véase el apartado núm eros y  cantidades, en p. 35.

H

trabajos y  estudios

¿Cuál es su

nghề nghiệp & học vấn !1: 

Bạn làm nghề gì? bạn iàin ngè dzì
profesión? 

S o y . . . Tôi là .. . toi là . . .
cocinero/a đầu bếp dà:u bép
m édico bác s ĩ bák sĩ
granjero/a nông dân nong dza:n
periodista nhà báo ña bao
profesor/a giáo viên dzáo vien

Trab ajo  en . . . Tôi làm trong .. . 
bộ phận

toi lảm cho:ng
adm in istración bọ fạn

hành chính háñ chíñ
sanidad y  tế i té
ventas y bán hàng và bán hàng và

publicidad tiếp thị tiép thị

E s to y /so y . . . T ô i.. . toi . . .
jub ilado đã về hưu dã vè huu
autónom o là doanh là dzotañ

nghiệp tư ngiẹp tu
nhân ña:n

en paro thất nghiệp thá:t ngĩẹp



¿Qué
estudias?

E s tu d io . . .  
hum anidades 
c iencias 
vietnam ita

Bạn đang học 
cái g ì?

Tôi đang h ọ c .. . 
nhân chủng học 
khoa học 
tiếng Việt

bạn dang họ :k 
kái dzì

to i dang h ọ :k  . . .  
ñan chủng họ :k 
jo :a  họ :k 
tiéng viẹt

familia

¿Tiene . . . ?  Bạn có .. . khôngì  bạn kó:
(No) tengo (u n/a ). . .  Tôi (không) có ..

gia đ ình

■ ịong

herm ano (m ayor) anh trai añ chai
herm ano em trai e :m  chai

(m ás jo ven )
h ija con gái ko :n  gái
fam ilia gia đình dza cfiñ
m arido chồng chòng
pareja người yêu nguèi ieu
herm ana (m ayor) chị gái ch ị guái
herm ana (m enor) em gái e :m  guái
hijo con trai ko :n  chai
m ujer vợ vụ :

¿Está casado/a?
Bạn lập gia đình chưa? 

Vivo en pareja .
bạn lạ :p  dza diñ chua

một người. mọt nguèi

E s to y . . . Tôi . . . toi . . .
casado/o đã lập gia đình dã Iạ :p  dza
separado/a đã chia tay dâ ch ia tai
soltero/a độc thân dọk tha:n

Para más m iem bros de la fam ilia, véase el d icc io n a rio .



despedidas
chia tay

M añana es mi ú ltim o día aquí.
Ngày mai là ngày cuối ngài mai là ngài kuói 
cùng của tôi ở  đầy. kùng kúa toi ủ: dei 

Si v ienes a (España), puedes alo jarte  en mi casa.
Nếu bạn đến (Tây Ban néu bạn dén (tei ban 
Nha) bạn có th ể  ở  nhà tôi. ña) bạn kó: thẻ ủ : nà toi 

¡No dejes de llam ar o escrib ir!
Giữ liên lạc nhé! dzũ lien iạk ñé:

Me ha encantado conocerte.
Thật vui được gặp bạn. th ạ :t vui d u ụ :k  gặp bạn

Éste/a es m i . . .  Đây là . . .  của tôi. dei là . . .  kủa toi 
correo electrónico địa chí (email) dịa chí (i men)
te léfono số điện thoại só diẹn thorại

¿Cuál e stu  . . . ?  . . .  của bạn là gì? . . .  kủa bạn là dzì
correo electrónico Địa ch ỉ (email) dịa chi (i men)
teléfono số  điện thoại sổ diẹn tho:ại

1 buenos deseos ¡'

¡Buen viaje! Chúc thượng lộ 
bình an!

chúk thuụrng ỉọ !
biñ an

(Felicidades! Xin chúc mừng! 
Chúc may mắn!

sin chức mùng
¡Buena suerte! chúc mai má:n
¡Feliz cumpleaños! Chúc sinh nhật chúc sin nạ:t

vui vẻ! vui vẻ:
¡Feliz Año Nuevo Ch úp mừng chúc mùng

lunar! tết vui! tét vui
¡Feliz Año Nuevo! Chúp mừng chúc mùng

năm mới! na:m mú:i
¡Feliz Navidad! Chúc giáng sinh chúc dzáng sin

vui vẻ! vui vẻ:



intereses comunes
sở  th ích  chung

¿Qué hace en su tiem po libre?
Khi bạn có thời gian ji bạn kó: th iu i dzan
rỗi bạn thường lam gì? rõi bạn thuùrng làm dzì

0 gusta/n . . . ? Bạn có thích bạn kó: thích
. . .  không? jong

mí (no) me . . . Tôi (không) toi (jong)
Lista/n thích .. . thích . . .

la lucha de búfalos chọi trâu chọ :i cha:u
las peleas de gallos chọi gà ch ọ :i gà
los juegos trò chơi chò : ch u : ¡

de ordenador điên tử diẹn tú
cocinar nấu ăn ná:u a:n
bailar khiêu vũ jieu vũ
dibujar vẽ vẽ :
el cine xem phim se :m  fim
la ja rd inería làm vườn làm vuú:n
el excursion ism o đi bộ di bọ

đường dài duù:ng  dzài
el karaoke hát karaoke hát ka ra o ke
la m úsica nghe nhạc nge: lĩạk
la pintura hội hoạ họi ho:ạ
la fotografía chụp ảnh chụp áñ
la lectura đọc sách d ọ :k  sách
ir de com pras đi mua sắm di mua sắm
salir đi chơi di chu:i
el deporte chơi thể thao ch u :i thè thao
navegar por In ternet lướt mạng luú :t mạng
viajar đi du lịch di dzu lịch
las m arionetas xem rối nước se :m  rói nuú:k

de agua

l’.ira deportes, véase deportes en p. 131 y  el diccionario.
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música
âm  nhạc

¿Le g u sta .. .? Bạn có thích.. không? bạn kó: th ích .. .  ịong
ir a bailar khiêu vũ ịieu vũ
ir a conciertos đi xem  ca nhạc c í is e :m k a n ạ k
escuchar música nghe nhạc nge: õạk
tocar un chơi nhạc ch u :i õạk

in strum ento
cantar hát hát

¿Qué . . . Bạn thích bạn thích
le gusta/n? những . . .  nào? lìũng . . .  nào

grupos ban nhạc ban fiạk
tipo  de m úsica dòng nhạc dzò :ng õạk
artistas ca s ĩ ka sĩ

m úsica clásica nhạc cổ  điển õạk kỏ diẻn
música electrónica nhạc điên tử nạk cliẹn tủ
m úsica nhạc co õạk kỏ

trad ic ional truyền chuièn
v ietnam ita Viết Nam viẹt nam

música del mundo nhạc quốc tế ñak kuók té

¿Piensa ir a un concierto? Véase billetes, en p. 44 y ocio, e ệ i
p. 115.

a s m —
El símbolo típico de Vietnam, el sombrero cónico (cái nón 
kái nó:n) es un artículo muy práctico. Las mujeres lo llevan 
en todo el país para proteger su rostro del sol, pero además 
sirve como paraguas cuando llueve.

El sombrero cónico también tiene su lado poético: los 
sombreros fabricados en la región de Hue, denominados 
nón bài thơnỏ-.n bài thu: (lit: sombrero poema), llevan ins­
critos proverbios y poemas en el reborde del sombrero que 
sólo son visibles cuando se mira en su interior a contraluz.

cine y teatro

Me apetece 
ir a/al . . .
¿Le gustó . . .?

el ballet 
la pelícu la 
la obra

Creo que ha . . .  
sido aburrido/a 
sido excelente 
sido largo/a 
estado bien

/Qué ponen 
esta noche en . . .  ? 

el cine 
el teatro

¿Es en inglés?
Có tiếng Anh không? 

/Tiene subtítu los en (inglés)?
Có phụ đề (tiếng Anh) 
không?

/Ha visto  . . . ?
Bạn đã xem .. .  chưa? 

¿Quién actúa?
Có những diễn 
viên nào?

Êl/la protagonista es . . .
Diễn viên 
chính là .. .

¿Está ocupado este asiento? 
Chỗ này có người 
ngồi không?

đ iện  ảnh  & k ịch  ng 
toi muón d ĩ 
se:m  . . .  
bạn kó : thích 
. . .  jong 

vũ  ba le 
bọ fim  
vú : kịch

to i cho:: rà:ng nó : . 
chá :n  
tuíẹt vù :i 
kúa dzài 
kũng duụ :k  thoi

tói nai kó : dzì 
ú : . . .  jong 

rạp chiéu fin» 
rạp hát

kó: tiéng añ jong

kó : fụ dè (tiéng añ) 
jong

bạn dã se :m  . . .  chua

kó : nũng dziẽn 
vien  nào

d â ẽ n  vien 
ch íñ íà . ..

chõ nài kó: nguèi 
ngòi [ong

Tôi muốn đi 
xem .. .
Bạn có thích 
. . .  không? 

vũ ba lê 
bộ fim 
vở kịch

Tôi cho rằng nó . . .  
chán 
tuyệt vời 
qúa dài 
cũng được thôi

Tối nay có gì 
ở .. .  không? 

rạp chiếu phim 
rạp hát



¿Legusta ...? Bạn có  thích ...bạn kó: thích ...
không? jong

(No) m eg usta/n  . . .  Tôi (không) toi (jong)
thích . . .  thích . . .

el cine de acción phim hành động fim hàn dọng
el cine  an im ado phim hoạt hình fim hoạt hiñ
el cine điện ảnh diẹn áfi

(v ie tnam ita) (Việt Nam) (viẹt nam)
las com ed ias phim hài fim hài
los docum entales phim tài liệu tim tài liẹu
los d ram as bi kịch bi kịch
el cine  de te rro r phim rùng rợn fim  rùng rụ:n
la ciencia ficción phim khoa học  fim jo :a  họ:k

viễn tưởng viẽntuúrng
los cortom etra jes phim ngăn fim ngá:n
el suspense phim giật gân  f ím d zạ tg a :n
el cine  bélico phim chiên tranh fim chién chañ

el animal en nuestro interior
En el calendario lunarvietnamita, cada año es representado 
por uno de los doce animales del zodíaco (indicados a con­
tinuación), y el ciclo se repite cada doce años. Si se desea 
saber el signo del zodíaco de una persona (por su año de 
nacimiento), sólo hay que preguntar:
¿Cuál es su animal?

Bạn tuđi con gì? bạn tuỏi ko:n dzi
Rata Tý tí
Búfalo Sửu sủu
Tigre Dần dzà:n
Gato Mão mão
Dragón Thìn thin
Serpiente Tỵ tị
Caballo Ngọ ngọ:
Cabra Mùi mùi
Mono Thân tha:n
Gallo Dậu đzạ:u
Perro Tuất tuá:t
Cerdo Hơi hụ:i



sentimientos y opiniones
cảm giác & quan điểm

sentimientos
cảm  giác Ị

¿E s tá . . . ? Bạn có thấy bạn kó : théi
. . .  không? j ° n8

(No) Estoy /teng o . . . Tôi (khong) th ấ y .. . toi (jong) théi . . .
resfriado/a lạnh lạn
decepcionado/a thắt vọng thá :t vọ :ng
incóm odo xấu hố sá:u  ho
feliz vui vui
calor nóng nó:ng
ham bre đói dó: ĩ
prisa vội vọi
bien khoẻ jo :ẻ
triste buồn buòn
sorprendido/a ngạc nhiên ngạk ñien
sediento/a K h á t  nước ja i nuú :k
cansado/a mệt mỏi mẹt m ò:i
preocupado/a lo lắng lo : lắng

I'.II.I más información sobre las sensaciones de malestar, véase
'.nlud, en p. 175.

se n tim ie n to s  c<in tra p u e s to s

un poco hơi hu:i
Estoy un poco Tôi thấy hơi toi théi hu:i

confuso/a. lộn xộn. lọn sọn
confuso/a. lộn xộn. lọn sọn

mucho vô cùng vo kùng
Lo siento Tôi vô cùng toi vo kùng

mucho. xin lỗi. . sin lõi

muy rất rá:t
Me siento Tôi thấy mình toi théi mlñ

muy afortunado, rất may mắn. ra:t mai mắn



opiniones
quan  đ iếm

¿Le ha gustado?
Bạn có thích nó không? bạn kó: thích nó: jortg

¿Qué op ina al respecto?
Bạn thấy nó như thế nào? bạn théi nó: ñu thé nào

Creo que es/está . . .  Tôi nghĩ nó . . .  toi ngĩ nó: . . .
E s / e s tá .. . N ó .. .  n ó : . . .

horrib le  tồi tệ tòi tẹ
bonito/a đẹp  dẹ :p
aburrido/a chán chán
(dem asiado) caro/a (quá) tốn kém  (kuá) tón ké:m  .
genia l tuyệt vời tuiẹt vù :ì
in teresante  hay hai
bien cũng được  kũngduụrk
extraño/a lạ íạ

no hay que decir que no
Existen varias maneras de decir 'si'. El 'sí' formal, especial­
mente en el norte, es dạ, vâng đzạ varng. Expresa aproba­
ción y es una forma educada de responder a una pregunta 
al tratar, por ejemplo, con las autoridades. Dondequiera 
que uno esté, si la respuesta va a ser 'no' pero se desea ser 
muy educado, se puede comenzar la respuesta con dạ đzạ 
antes de mostrar desacuerdo.

Tanto phaỉ íát (lit.: correcto/incorrecto) como đúngdủng 
(lit. exacto/verdadero) se usan para expresar acuerdo o 
confirmación con una mínima diferencia de significado.

Có kó: (lit. tener) significa 'si' en las preguntas con el 
verbo 'tener', al igual que được duụ:k (lit. poder) en las 
preguntas con 'poder'. Casi siempre se repite el verbo de 
la pregunta en lugar de responder 'sí'. Sobre preguntas y 
respuestas, véase también preguntas, en p. 25.



política y temas sociales
ch ín h  trị & c á c  vấn  đ ề x ã  hội

I A quién vota?
lỉạn thường bầu cứ  cho ai? bạn thuù:ng bà:u  kủ cho : ai

Yo apoyo Tôi úng toi úng
ni partido ... hộ đáng . . .  họ dáng . . .
I stoy afiliado  Tôi là đáng toi là dáng
ni p a rtid o ... viên của vien kủa

đả n g ... d á n g ...
com unista cọng sản kọngsản
conservador bảo thủ bảo thủ
dem ocrático dân chủ đ za :n  chủ
verde xanh sañ
liberal tự do tụ dzo :
social dân chủ da :n  chú

dem ócrata xã hội sã họi
socialista xã hội sã họi

/Ha oído hab lar de . . .?
liạn đã nghe về . . .  chưa? bạn dã nge: vè ...ch u a  

¿Lstá de acuerdo?
II,ìn có đồng ý với bạn kó: dòng í vú :i
«.// đó không? kaí dó : jong

Vo (no) estoy de acuerdo con . . .
I ôi (không) đồng ỷ  v ớ i .. .  toi (jong) dòng í vú : i . . .  

/Qué opina la gente sobre . . . ?
I)<ịn tình nghĩ da :n  tiñ ngĩ
llìế nào về . . .?  thé nào ve .. .
ómo podem os a p o y a r . . . ?
( húng tôi có the úng chúng toi kó: thẻ ủng
lìộ ...n hư  thế nào? h ọ . . .  ñu thé nào
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aborto
derechos de los
an im ales
m ercado negro
burocracia
corrupción
delincuencia
d iscrim inación

drogas 
econom ía 
educación 
igualdad de 

oportunidades 
eutanasia

g lobalización 
derechos 

hum anos 
inm igración 
problem as de los 

ind ígenas 
desigualdad

m inas terrestres 
pederastía

partid ism o

pobreza 
privatización 
prostitución 
racism o

sexism o

asistencia social 
terro rism o 
desem pleo 
la guerra e n . . .  
veteranos de guerra

việc phá thai 
quyền lợi 
của động vật 
chợ  đen 
sự quan liêu 
sự tham nhũng 
nạn tội phạm  
sự  phân biệt 
đối xử  
nạn ma tuý 
nền kinh tế 
nền giáo dục 
sự bĩnh đẳng 
về cơ  hội 
sự  gây chết 
khong đau đớn 
sự  toan cầu hoá 
vắn đề nhân 
quyền
vấn đề nhập cư

dân tộc thiểu số 
sự  không bình 
đẳng 
mìn nổ 
nạn lạm dụng 
tình duc trẻ em 
vắn đề tinh thần 
đáng phái 
nạn nghèo đói 
sự tư nhãn hoá 
nạn mại dâm 
nạn phân biệt 
chủng tộc 
nạn thành kiến 
giới tính 
phúc lợi xã hôi 
nạn khủng bố 
nạn thắt nghiệp 
chiến tranh ở ... 
cựu chiến binh

v iek  fá thai 
kuièn lụ :i 
kủa dọng vạ :t 
chụ : defn 
sụ kuan lieu 
sụ tham nũng 
nạn tọi fạm 
sụ fa :n  biẹt 
doi sủ 
nạn ma túi 
nèn kin té 
nèn dzáo dzụk 
sụ biñ dẳng 
vè ku: họi 
sụ guei chét 
jorig dau dứ:n 
sụ to :àn kà :u  hoá 
vá :n  dè ña:n  
kuièn
vá :n  dè nạ:p  ku

dza:n  tọk thiẻu só 
sụ jong biñ 
dẳng 
mìn nỏ
nạn lạm dzụng 
tìft dzụk chẻ : e :m  
vá :n  dè tiñ thà:n  
dáng fái 
nạn ngiàu dó :i 
sụ tu ña:n  ho:á 
nạn mại dza :m  
nạn fa :n  biẹt 
chủng tọc 
nạn tháñ kién 
d zú :i tíñ 
fúk lụ :i sã họi 
nạn jủng bó 
nạn th á :t ngiẹp 
chién chañ ủ : . . .  
kụu ch ién biñ

112



Muchos proverbios vietnamitas se basan en la comida, en 
sentido figurado, obviamente. Éstos son algunos ejemplos:

Los árboles no dejan ver el bosque.
Tham bát bỏ mâm. tham bát bỏ ma:m
(lit.: es como desear el arroz y olvidarse de la mesa 

repleta de comida)
Mejor un enemigo honesto que un falso amigo.

Ăn mặn nói ngay, ăn mặn nó: i ngai
còn hơn ăn chay nói dối. kò:n hu:n ăn chai nó:i dzói
(lit.: es mejor comer carne y decir la verdad 
que comer verduras y decir mentiras; alude a la honra­
dez de monjes y budistas)

medio ambiente
vấn đề về  m ôi trường

. . .  nài kổ; duụ :k  ... 
bảo vẹ jong 

rùng
vuù:n kuók dza 
lo :ài dọng vạ :t

¿Esun/a . . .  này có được...
. protegido/a? bảo vệ không? 
bosque Rừng
parque Vườn quốc gia
especie Loài động vật

¿Hay algún problem a de ... aquí?
Có gặp vấn đề về . . .  kó: gặp vá:n  dè vè . . .
ớ  đây không? ủ : dei jong

¿Qué se debe hacer con respecto a . . . ?
Nệười ta nên giái CỊuyết nguèi ta nen dzải kuiét
vẫn đề .. . như thế nàoì  vá :n  dè . . .  ñu thé nào



la conservación

la deforestación 
la sequía 
el ecosistem a 
el ecoturism o 
las especies en 

v ías de extinción  
el m edio am biente

la erosión 
las inundaciones 
los alim entos 

m odificados 
genéticam ente 

el ca lentam iento  
global 

los herb icidas 
la caza
la h id roelectricidad  
el riego
las m inas terrestres 
el napalm  
la energ ía nuclear

pruebas nucleares

la sobrepesca 
la capa de ozono 
los pesticidas 
la polución

los program as 
de recicla je 

la reforestación 
residuos tóxicos 
el sum in istro  

de agua

bào vệ bảo tồn 
môi trường 
phá rừng 
hạn hán 
hệ sinh thái 
du lịch sinh thái 
những loài động 
vật quý hiếm 
vấn đề môi 
trưởng 
xó i mòn đất 
lũ lụt
thực phẩm

thay đổi gen 
sự hâm nóng 
toàn cầu 
thuốc diệt cỏ 
săn bắt 
thuỷ điện 
thu ỷ  lợi 
mìn sát thương 
bom napan 
năng lượng 
hạt nhân 
thứ vũ kh í hạt 
nhân
đánh cá quá múc 
tầng ozôn 
thuốc trừ sâu 
ô nhiễm môi 
trường 
chương trình 
tái che 
tái lập rừng 
chất độc hại 
nguồn nước 
uống

bảo vẹ bảo tòn 
moi chuùrng 
fá rùng 
hạn hán 
hẹ sin thái 
đzu lịch sin thái 
nũng lo :ài dọng 
vạt kú:i hiém 
vá :n  dè moi 
chuùrng 
só:i m ò:n d á :t 
lũ lụt 
thụk fả :m

thai dỏi dze :n  
sụ ha :m  nó:ng 
to :àn  kà :u  
thuók dzíẹt kỏ: 
săn bắt 
thủi diẹn 
thúi lụ :i
mìn sát thuu:ng 
bo :m  na pan 
năng luụ:ng 
hạt ña:n 
thủ vũ jí hạt 
na :n
dáñ ká kuá múk 
tà :ng  o  dzon 
thuók chù sa:u  
o ñiem moi 
chuùrrng 
chuu :ng  chiñ 
tái ché 
tái lạ :p  rùng 
ch á :t dọk hại 
nguòn nuú :k  
uóng



adonde ir
đi đ

¿Qué se puede hacer por la noche?
Có chỗ nào đ ể  đi chơi kó: chõ nào dẻ đi chõí
vào buổi tối ở  đây không? vào buỏi tói ủ : dei jong 

¿Conoce un buen restaurante?
Bạn có biết nhà hàng bạn kó: biét õâ hàng
nào ngon không? nào ngo:n ịong

iQ u é h a y . . .?  Có cái gì hay 
. . .  không? 

en esta zona gần đây 
este fin de semana cuối tuần này 
hoy
esta noche

¿Dónde puedo 
e n co n tra r . . . ?  

d iscotecas 
locales para 

gays/lesbianas

sitios para 
com er 

bares

¿Hay alguna 
guía local de . . .?

ocio 
cine
locales gays 

m úsica

hôm nay 
tối nay

Tôi có thế tìm 
c á c . . .  ở  đâu? 

vũ trường 
quán mà giới 
đồng tính 
hay đến 
quán ăn ngon

quán rượu

Có quyển sách 
nào hướng dẫn 
về... không? 

chỗ giải trí 
chỗ xem phim  
nơi của 
giới đảng tính 
nơi nghe nhạc

kó : kaí dzì hai 
. . .  jong 

gà:n dei 
kuói tuà :n  nài 
hom nai 
tói nai

toi kó : thẻ tìm  
kák . . .  ủ : d a :u  

vũ  chuùrng 
kuán m à d zú :i 
dòng tíñ 
hai dért 
kuán ăn ngo:n

kuán ruụ :u

kó: kuìén sách 
nào huú:ng dzã :n  
v è . . .  jong 

chõ dzải ch í 
chõ se :m  fim 
n u :ĩ kùa 
d zú :i dòng tín 
nu :i nge: õạk
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Me apetece Tôi muốn đ i . . . toi muón d í . . .
ir a (ver) un/una ...

ballet xem  balé se:m  ba-le
bar đến quán bar 

đến quán càfê
dén kuán ba

cafetería dén kuán kà-fe
concierto nghe hòa nhạc nge: hò :a  lĩạk
película xem  phim se:m  tim
bar de karaoke hát karaoke hát ka-ra-o-ke
local nocturno đến câu lạc dén ka :u  lạk

bộ đêm bọ dem
fiesta dự  tiệc dzụ tiẹk
espectáculo xem trình diễn se:m  chiñ diên
obra de teatro xem kịch se:m  kịk
pub đến quán rượu dén kuán ruụ :u
restaurante đến nhà hàng dén ña hàng
teatro de xem  múa rối se:m  múa roi

marionetas de agua

Para más inform ación sobre bares y copas, véase el arte de 
seducir, en p. 119 y comer fuera, en p. 149.

invitaciones

¿Qué hace...? Bạn định làm g ì .

h

bạn dịnh làm 1
ahora 'b âỹặ iờ bei dzù:
este fin vào cuối vào kuói

de semana tuần tuằ:n
esta noche vào tối nay vào tói nai

¿Le gustaría Bạn có muốn bạn kó: muón
(ira!..)? đ i . . .  không? di . . .  jong

tomar un café uống cà phê uóng 1« fe
bailar khiêu vũ jieu vũ
tomar una copa uống rượu uóng ruụ:u
comer ăn ăn
salir chơi ch u : ¡
dar un paseo dạo dzạo

ời mời



1¿Quiere acompañarme al concierto?
Bạn có muốn đ i nghe hòa bạn kó: muón di nge: hò :a 
nhạc với tôi không? nạk v ú : i toi jong

Vamos a celebrar una fiesta.
Chúng tôi sẽ tố chức tiệc, chúng toi sẽ: tó chúk tiẹk 

¿Por qué no viene?
M ời bạn đến dự. m ù:i bạn dén dzụ

responder a invitaciones g
đáp lại lờ i m ời I

Sí, me encantaría. “
Vâng, tôi rất muốn. va:ng  toi rá :t muón

Muy amable por su parte.
Bạn thật tốt bụng. bạn thạ :t tót bụng

Lo siento, pero no puedo.
Không, tôi e rằng jong, toi e : rằng
tôi không thế. toi jong thẻ

¿Qué tal mañana?
Còn ngày mai thì sao? kò:n ngài mai thì sao

Lo siento, pero no sé cantar/bailar.
Xin lỗi, tôi không sin lõi, toi jong
biết háựnhẩỵ. biét hát /ñei

organizar encuentros
hẹn gặp nhau

¿A qué hora quedamos?
M ấy giờ chúng ta sẽ  méi dzù : chúng ta sẽ:
gặp nhau? gặp ñau

¿Dónde quedamos?
Chúng ta sẽ gặp nhau chúng ta sẽ: gặp ñau
ở đâu? ủ: da:u
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Nos ve m o s ... Hãy gặp nhau . . .  hãi gặp n a u . . .  
a las (ocho) vào lúc (tám) giờ  vào lúk (tám) dzti:
en la entrada tại cửa

Pasaré a buscarle.
Tôi sẽ đón bạn.

Hasta luego.
Hẹn bạn sau.

Me apetece mucho ir.
Tôi rất thích được đi.

tại kủa

toi sẽ : dó: ri bạn

hẹ:n  bạn sau

toi rá :t thích d u ụ :k  di
¿Está preparado/a?

Bạn chuẩn bị xong chưa? bạn chuárn bị so.-ng chua
Estoy preparado/a.

Tôi chuẩn bị xong rồi. 
Siento llegar tarde.

Xin lôi, tôi đến muộn. 
No pasa nada.

Không sao.

toi chuá:n  bị so :ng ròí 

sin lõi tơi đén muọn 

jong sao

drogas
m a tu ý l

¿Te apetece fumar un porro?
Bạn có muốn hút không? bạn kó: niuón hút jong 

¿Tiene fuego?
Bạn có bật lửa không?

No consumo drogas.
Tôi không dùng ma túy. toi jong dzùng ma túi

A veces tom o ____
Thi thoảng tôi dùng .. .

bạn kó : bạ :t lúa jong

thi thorảng toi đzùng . . .  

toi fe lắm ròi

Para hablar con la policía sobre drogas, véase po licía , en p. 172.

Estoy colocado/a.
Tao phê lắm rồi.
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Hasta ahora se ha utilizado la forma neutra del pronombre, 
pero en este capítu lo aparecerá la adecuada para cada con­
texto. Cuando se em plean formas específicas de genero, éstas 
se marcan con (m.) (masculino) y  (f-i (fem enino). Para más in­
formación sobre los pronom bres, véase p. 23.

salir con alguien
rủ a¡ đó đi chơ i

¿Adonde te gustaría  ir (esta noche)?
Bạn muốn đi đâu bạn muón di da:
(tối này)? (tói nai)

¿Quieres hacer algo (m añana)?
Bạn có muốn làm gì đó bạn kó: muón làn 
(ngày mai) không? (ngài mai) jong

Sí, me encantaría .
Có, tôi rất muốn.

Lo siento , no puedo.
Xin lỗi, tôi không thế.

kó :, toi rá :l muón

sin lõi toi jong thẻ

de uso cotidiano
Es mono/a.

Anh/Cô ắy thật là đẹp. añ/ko éi thạ:t là dẹ:p 
Está bueno/a.

Anh/Cô ấy gợi cảm thế. añ/ko éi gụ:i kảm thé 
Es un hijo de puta.

Nó là một ké khốn nạn. nó: là mọt kẻ: jón nạn 
Es una hija de puta.

Con ấy là đồ chó chết. ko:n éi là dò chó: chét 
Sabe engatusar.

Anh/Cô ấy sở khanh. añ/ko éi sú: jañ
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preliminares

làm  quen  I

¿Te gustaría  tom ar una copa?
Bạn có muốn uống bạn kó: muón uóng
gì không? dzi jong

Te pareces a algu ien  que conozco.
Trông bạn quen quen. chong bạn kue:n  kue:n

Bailas m uy b ien.
Bạn nhay rất đẹp.

¿P u e d o . . . ?

ba ilar contigo 
sentarm e aquí 
llevarte  a casa

bạn ñéi rá :t dẹ :p  

Tôi có th ế . . .  toi kó: thẻ . . .
khôngì

nhầy với bạn 
ngoi đáy 
đưa bạn về 
nhà

jong
ñéi vú :i bạn 
ngòi dei 
dua bạn vè 
nà

những lời c ự  t u y ệ *

I jong kám u :n
Es m ejor que no.

Tôi không muốn thế. toi jong muón thé
Estoy aq u í con mi novia/novio .

Tôi đến đẫy với toi dén dei vú : i
bạn gái/trai của tôi. bạn guái/chai kủa toi

Perdona, m e tengo que ir ahora .
Xin lỗi, tôi phải đi. sin lõi toi fải di

■ rrĩĩĩTH inĩTr— M R

¡Déjame en paz! Hãy đế cho tôi yên! hãi dẻ cho: toi ie 
¡Vete a la mierda! Cút đi! kút di

120



acercamiento
gần gũi hơn

añ/e:m  th ạ :t tuĩẹt
Eres genial.

Anh/Em thật tuyệt 
vời. m./f. vu : I

Me gustas m ucho, (hab lante  hom bre)
Anh thích em lắm. añ thích e :m  lắm

Me gustas m ucho, (hablante m ujer)
Em thích anh lắm. e :m  thích an lắm

¿Puedo darte un beso? (hab lante hom bre) 
Anh có thể hôn añ kó: thé hon
em được không? e :m  d uụ :k  jong

¿Puedo darte  un beso? (hab lante  m ujer)
Em có thế hôn 
anh được không?

¿Te gustaría  pasar un rato?
Anh/Em có muốn vào 
trong nhà một lát 
được không? m./f. 

¿Quieres un m asaje?
Anh/Em có muốn 
mát-xa không? m./f.

e :m  kó: thẻ hon 
añ duụ :k  jong

añ/e:m  kó: muón vào 
cho:ng nà mọt lát 
d uụ :k  jong

añ/e:m  kó : muón 
mát sa jong

En este libro se ha utilizado habitualmente el pronombre 
neutro, pero en el habla diaria se utilizaría el adecuado 
según la edad y el sexo. Si se habla de amor y se desea 
expresar lo que se siente por otra persona, es necesario uti­
lizar el pronombre correcto:

Te quiero. Anh yêu em. añ ieii e:m
(Hablante hombre.)

Te quiero. Emyéuanh. e:m  ¡eu añ
(Hablante mujer.)
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Dame un beso.
Hôn anh/em đi. (m./f.)

Te deseo. (Hablante hombre.)
Anh muon era.

Te deseo. (Hablante mujer.)
Em muốn anh.

Vamos a la cama.
Chúng ta lên giưởng đi. 

Tócame aquí.
Anh/Em sờ  vào đây.

¿Te gusta esto?
Anh/Em có thích 
không? (m./'f.)

(No) me gusta esto.
Anh/Em (không) 
thích lắm. (m./f.)

hon añ/e:m di

añ muón e:m

e:m muón añ

chúngta  ỉen đzuù:ng di

añ/e:m sù: vào dei

añ/e:m kó: thfk 
jong

añ/e:m íjong) 
thík lắm

añ/e;m ngt chúng ta 
nen dzúng lại

Creo que deberíamos parar.
Anh/Em nghĩ chúng ta 
nên dừng lại. (m./f.)

¿Tienes un (preservativo)?
Anh/Em có (bao cao su) añ/e:m kó: (bao kao su)
không? ịong

Vamos a usar un (preservativo).
Chúng ta nên dùng chúng ta nen dzung
(bao cao su). (bao kao su)

No lo haré sin protección.
Anh/Em sẽ không làm añ/e:rn sẽ jcmg iàm
chuyện này nếu không chuiẹn nài néu jong
có Diện pháp báo vệ. (m./f.) kó: bĩẹn fáp bảo vệ



I '.ta es mi prim era vez.
/ Ằỉỵ là lần đầu tiên de¡ là là :n  dà:u  tien
l úa anh/em. (m./f.) kủa añ/e:m

No te preocupes, ya lo hago yo.
Không sao, anh/em sẽ  jong sao añ/e:m  sẽ:
lự  làm. (m./f.) tụ làm

Ayuda ten er sentido del hum or. (H ablante hom bre) 
N('U anh/em mình cười néu;añ/e:m miñ kuú:i
nó sê bớt căng thẳng. nó: sẽ : bú :t kăng thẳng

|Ulos mío! Ô i trời ơi! oi chù.-i u :i
|l iintástico! Sướng quá! suú:ng kuá
jli. in q u ilo  tigre! Cứ từ  từ! kú tù tù

más rápido nhanh hơn ñañ hõn
más fuerte mạnh hơn mạn hỗn
mAs despacio chậm hơn chạ :m  hu:n
más suave nhẹ hơn fiẹ : hu:n

M il « ¡do . . . Thật là .. . th ạ :t là . . .
Increíble tuyệt tuiẹt
rom ántico lãng mạn lãng mạn
salvaje hoang dã ho:ang dzã

•mor
tình  yêu

( reo que estam os bien ju n to s.
Anh/Em nghĩ rằng chúng an/e:m  ngĩ rằng chúng 
1,1 hợp nhau. (m./f.) ta hụ :p  ñau

I ti quiero. (H ablante hom bre.)
Anh yêu em. añ ieu e:m

IB (|u iero . (H ablante m ujer.)
I m yêu anh. e :m  ieu añ

;M e quieres realm ente? (H ablante hom bre.)
I m có yêu anh e :m  kó: ¡eu añ
lllực lòng khôngì  thụk lò :ng jong



¿Me qu ieres realm ente? (H ablante m ujer.)
Anh có yêu em añ kó: ieu e:m
thực lòng không? thụk lòng jong

Te  querré siem pre . (H ab lante hom bre.)
Anh sẽ yêu em mãi mãi. añ sẽ ìeu e :m  mãi mãi

Te querré siem pre . (H ablante m ujer.)
Em sẽ yêu anh mãi mãi. e :m  sẽ ieu afì mãi mãi

¿ Q u ie re s ...?  Em c ó . . .  e :m  kó: , .
(hablante hombre) không? jong

sa lir conm igo yêu anh ¡eu añ
casarte conm igo cưới anh kuéi añ
conocer a m is muốn gặp bố muón gặp bó

padres mẹ của anh m ẹ: kủa añ

¿ Q u ie re s ...?  Anh c ó . . .  añ kó: . . .
(hab lan te  m ujer) không? jong

sa lirco n m ig o  yêu em  ieu e :m
casarte conm igo cưới em  kuéi e :m
conocer a m is muốn gặp bố muốn gặp bó

padres mẹ của em  m ẹ k ủ a e :m

dulce como la miel
(Cariño,) me haces tan feliz. (Hablante hombre.)

(Cưng ơi,) Em làm cho (kung u:i) e:m  làm cho: 
anh thật hạnh phúc. añ thạ:t hañ fúk 

(Cariño,) me haces tan feliz. (Hablante mujer.)
(Cưng ơi,) Anh làm cho (kung u :¡ ) añ làm cho: 
em thật hạnh phúc. e:m  thạ:t hañ fúk 

(Amor mío,) lo eres todo para mí. (Hablante hombre.) 
(Bé yêu ơi,) Em /à tất (bé ieu u:i) e:m  là tá:t
cả đối với anh. kả dó¡ vú:i añ

(Amor mío,) lo eres todo para mí. (Hablante mujer.) 
(Bé yêu ơi,) Anh là tắt (bé ieu u:i) añ là tá:t
cà đối với em. ká dói vú :i e:m

problemas
vân  đê

¿Estás sa liendo con otro? (hab lan te hom bre)
Em có bạn trai khác không? e :m  kó: bạn chai ják  jong 

¿Estás sa liendo con otra? (hab lante m ujer)
Anh có bạn gái khác không? añ kó: bạn guái ják  jong 

Êl/Ella es sóio un am igo/a.
Anh/Cô ấy ch i là bạn thôi. añ/ko éi ch ỉ là bạn thoi 

Sólo te  in tereso  por el sexo , (hab lante hom bre)
Em chỉ muốn làm e :m  chí muón làm
tình với anh thôi. tiñ vú :i añ thoi

Sólo te in tereso  por el sexo , (hab lan te m ujer)
Anh chỉ muốn làm añ ch í muón làm
lình với em thôi. tiñ vú :i e :m  thoi

No quiero vo lver a ve rte , (hab lan te hom bre)
Anh không bao giờ  añ jong bao d zú :
muốn gặp lại em muón gặp lại e :m
nữa. nũa

No quiero vo lve r a verte , (hab lante m ujer)
í:m không bao giờ  e:rn jong bao dzu:
muôn gặp lại anh muón gặp lại añ
nữa. nũa

( reo que esto no funciona .
Anh/Em nghĩ chúng mình añ/e: m ngĩ chúng miñ 
Ả/lông hợp nhau, mlf jong hụ:p ñau

Vamos a reso lver los problem as.
( 'húng mình sẽ vượt chún miñ sẽ: vu ụ :t
(ịua mọi khó khăn. kua m ọ:i jó : jăn
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t ừ  b iệ t !

Me tengo que ir (m añana).
(Ngày mai) Anh/Em  (ngài mai) añ/e:m
phải đi. fái di

Voy a ... Anh sẽ ... añ sẽ: ...
(hab lante  hom bre)

estar en contacto liên lạc lien lạk
echarte  de m enos nhớ em  ñú: e:m
vis ita rte  đến thăm em  dénthăme:m

Voy a . . .  Em s ẽ . . .  e :m s ẽ : . . .
(hab lante m ujer)

estar en contacto liên lạc lien lạk
echarte  de m enos nhớ anh ñú: añ
vis ita rte  đến thăm anh dén thăm añ

lenguaje corporal
Para llamar a una persona, se utiliza la mano con los dedos 
apuntando hacia abajo; se considera de muy mala edu­
cación llamar a alguien con un dedo o cruzar dos dedos 
delante de una persona del sexo femenino.

En Asia la cabeza es el punto más elevado y sagrado del 
cuerpo. Por lo tanto, nunca debe acariciarse o tocarse la 
cabeza de otra persona. Por otra parte, los pies son la parte 
menos sagrada del cuerpo, por lo que no debe apuntarse 
la planta del pie hacia otra persona o una estatua de Buda, 
pues es considerado muy irrespetuoso.
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religión
tôn giáo

¿Cuál es su relig ión?
Bạn theo đạo nào? bạn thiau đạo nào

No soy relig ioso/a
Tôi không theo đạo nào. toi ịong thỉau dạo nào

S o y . . . Tôi theo đạo .. . toi thiau dạo . . .
agnóstico/a bất khá tri b á :t jả  chi
budista Phật fạ:t
católico/a Thiên Chúa thien chúa
cristiano/a C ơ Đ ốc ku : dóc
confuciano/a Khổng Tử jỏng tủ
hindú Ản-ĐỘ Giáo ấ :n  dọ đzáo
jud ío Do Thái dzo : thái
m usulm án Hồi hòi
protestante Tin Lành tin làn
taoísta Lão lão

(No) creo en . . . Tôi (không) tin toi (jong) tin
vào .. . vằo . . .

la astro log ía thiên văn thien văn
el destino số phận só fạ :n
Dios Chúa Trời chúa c h ù :¡

/ l’u e d o ... aquí? Tôi có th ế .. . to i kó: thẻ . . .
ở  đây không? ủ : dav ịong

/Dónde pu edo .. .? Tôi có th ể . . .  ở  đâu ? toi tó : thé . . .  ú : da:
asistir a m isa tham gia buổi tham dza buỏị

lễ  nhà thờ íẽ nà thù:
asistir a un tham gia buổi tham dza buỏi

oficio re lig ioso lễ  nhà thờ íẽ õà thù:
rezar cầu nguyện kà:u  nguiẹn
practicar el cu lto  thờ cúng thù: kúng
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diferencias culturales
sự  khác b iệt văn  h o á i

¿Es ésta una costum bre local o nacional?
Đây là phong tục của 
địa phương này hay 
là của cả nước?

No quiero ofenderle/Ia .
Tôi không muốn 
xúc phạm bạn.

dei là fo :ng tụk kủa 
dịa fuu:ng nàì hai 
là kủa ká nuú :k

toi jong muón 
súk fạm bạn

No pretend ía hacer/decir nada m alo.
Tôi không cố ý  làm/nói toi jong kó í làm/nó:ì
cái gì sai. kái dzì sai

No estoy acostum brado a esto .
Tôi chưa quen với cái này. toi chua kue:n vú :i kái nài 

Prefiero  no partic ipar.
Xin lỗi, tôi không muốn sin lõi toi jong muón 
tham gia. tham cừa

Voy a probar.
Tôi sẽ thứ nó. toi sẽ: thủ nó:

Lo siento , va 
contra . . .

m is creencias 
mi relig ión

Esto e s . . .  
d iferente 
d ivertido  
in teresante

Xin lỗi, cái đó là sin lõi kái dó: là
trái ngược 
v ớ i . . .  cúa tôi. 

đức tin 
tôn giáo

Cái này là .. . 
mới lạ 
vui 
thú vị

chái nguụ:k 
vú :i . . .  kủa toi 

dúk tin 
ton dzầo

kái nài là . . .  
m ú: lạ 
vui 
thú vị



!É:;Sá:;L¿íí-

¿Cuándo abre la galería?
Mấy giờ phòng tranh 
m ở cửa?

¿Cuándo abre el m useo?
Mấy giờ bảo tàng 
mở cửa ?

/Qué tipo  de arte  le interesa? 
Bạn quan tâm đến loại 
nghệ thuật nàoĩ 

/Qué obras hay en la colección? 
Có những gì trong bộ 
sưu tập đo?

¿Qué opina d e .. .?
Bạn nghĩ gì về . . .?

Es una exposición  de . . .
Nó là một cuộc triển lãm về .. .

I stoy interesado/a en . . .
Tôi quan tâm đến .. .

méi dzù : fò :ng chañ 
mủ: kúa

méi dzù : bảo tàng 
mủ: kủa

bạn lcuan tam dén lo:ại 
ngẹ thuạ:t nào

kó nũng dzì cho :ng bọ 
suu tạ :p  dó:

bạn ngĩ dzì vè . . .

nó là mọt kuọk chién lãm v è .

toi kuan tam dén . . .

. arte 
gráfico 
im presionista

instalación
contem poránea
renacentista
trad icional

nghệ thuật.. . 
đồ hoạ 
trường phái 
ấn tượng 
biểu diễn 
đương đại 
phục hưng 
truyền thong

ngẹ th u ạ t . . .  
dò hoạ 
chuù :ng fái 
á :n  tuụ:ng 
biéu dziẽn 
duu:ng dại 
fụk hung 
chuièn thóng



arqu itectu ra
arte
obra de arte

cerám ica
conservador/a
diseño
bordado
aguafuerte
exposición
sala
insta lación

p iezas en laca 
inauguración  
pintor/a 
p intura 

(obra) 
p intura 

(técnica) 
período 
colección 

perm anente 
estam pado 
escu ltor 
escu ltura

pintura en seda 
estatua 
estudio 
estilo

técn ica
textile s
ta lla  de m adera

kiến trúc 
nghệ thuật 
tác phẩm nghệ 
thuật 
đồ gốm
người phụ trách 
thiết kế 
đồ thêu 
đồ khắc axit 
cuộc triển lãm 
nhà tríen lãm 
nghệ thuật sắp 
đạt
đồ sơn mài 
lễ  khai mạc 
hoạ s ĩ  
bức tranh

vẽ tranh

thời kỳ 
bộ sưu tập 
cố định 
bức ảnh in 
nhà điêu khắc 
tác phẩm  điêu 
khắc
bức tranh lụa 
bức tượng 
xưởng vẽ 
phong cách 
nghệ thuật 
kỹ thuật 
vải dệt 
đồ khắc gỗ

kién chúk 
ngẹ thuạt 
ták fả :m  ngẹ 
thuạ:t 
dò góm 
nguèi fụ chách 
thìét ké 
dò theu 
dò jắk a sít 
kuọk ch íẻn lãm 
ña chién lâm 
ngẹ thuạ:t sắp 
dạ :t
dò su :n  mài 
lẽ jai mạk 
ho :ạ sĩ 
búk chañ

vẽ : chan

thù:i kì 
bọ suu tạ :p  
kó diñ 
búk áñ in 
ña dieu já :k  
ták fả :m  dieu 
jắk
búk chañ lụa 
búk tuụrng 
suủ:ng vẽ : 
fo :ng kách 
ngẹ thuạ:t 
kĩ thuạ:t 
vải cỊzẹt 
dò jắk  gõ



E B B
intereses deportivos

những môn thể thao yêu thích

¿Qué deporte Bạn .. . loại bạn . . .  lo :ại
? thể thao nào? thẻ thao nào
sigue thích thích
practica hay chơi hai chu :i

Yo hago/ Tôi c h ơ i.. . toi ch u :i . . .
sigo e l . . . Tôi thích .. . toi thích . . .

atletismo điền kinh dièn kiñ
badminton cầu lônẸ kà:u  long
baloncesto bóng rổ bó:ng rỏ
boxeo môn quyền mon kuièn

anh añ
fútbol bóng đá bó:ng dá
golf gộn gon
gimnasia thế dục dụng cụ thẻ dzụk dzụng lại
kárate võ caratê võ : ka ra te
artes marciales võ thuật võ: thuạ:t
submarinismo lặn biến lạ :n  bién
ping-pong bóng bàn bó:ng bàn
tenis ten-nít te : nít
voleibol bóng truyền bó:ng chuièn

Y o .. . Tôi hay tậ p .. . toi hai tạp . . .
hago ciclismo xe  đạp se: dạp
corro chạy chại
camino đi bộ di bọ

¿Cuál es tu . . .m à  bạn thích . . .  mà bạn thích
. favorito/a? nhất là ai? ñ á :t là ai
deportista Vận động vạ :n  dọng

viên thể thao vien thẻ thao
equipo Đ ội bóng dọi bó:ng

thế thao thẻ thao



¿Te gusta el (fútbol)?
Bạn có thích (bóng đá) 
không?

Sí, me gusta mucho.
Có, tôi rất thích.

No mucho.
Tôi không thích lẩm. 

Me gusta verlo .
Tôi thích xem thôi.

bạn kó: thích (bó:ng dá) 
jong

kó: toi rá :t thích 

toi jong thích lá :m  

toi thích se :m  thoi

Para más deportes, véase el diccionario.

đi xem  đá bóng 1

¿Quiere ir a un partido?
Bạn có muốn đi xem bạn kó: muón di se :m
một trận đấu không? mot cha :n  d á :u  jong

¿Con qué equipo va?
Bạn úng hộ đội nào? bạn úng họ dọi nào

¿Cuál es el resultado?
Tỷ số là bao nhiêu ? tí só là bao ñieu

empate
nada
bola de partido 
cero

hoá
không 
điểm thắng 
không không

ho:à
i ° n8
diẻm thá:ng 
jongjong



¿Q u ié n ...?
juega
gana

Đ ội nào đang . . . ì  dụi nào dang 
thi đấu thi dá :u
thắng thá:ng

iQué partido 
tan . . . !  

malo 
aburrido 
m agnífico

Đó là một trận 
đấu thật là . . . Ị  

tồi tệ 
chán 
hay

dó: là mọt chạ:n  
da:u  th ạ :t là . . .  

tòi tẹ 
chán 
hai

practicar deporte
ch ơ i thế  thao

Bạn có muốn chơi không? bạn kó: muón chu:i jc
/Puedo jug ar?

Tôi có thể chơi được toi kó: thẻ chu :i duụ :
không? jong

Me encantaría .
Hay quá. hai kuá

No puedo.
Tôi không thế. toi ịong thẻ

1 stoy lesionado/a .
Tôi b ị chấn thương. toi bị chá:n  thuu:ng

Punto para m í/ti.
Diểm của bạn/tôi. diẻm  kủa bạn/toi

|Chuta/Pasa!
/ lãy đá/chuyến bóng hãi dá/chuiẻn bó:ng
t ho tôi! cho: toi

1 res un buen jugador/a .
/í,.1/1 chơi rất hay. bạn ch u :i rá :t hai

Gracias por el partido .
( Ám ơn bạn nhiều. kám u :n  bạn nièu
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expresiones deportivas

¡Vaya ...! M ộ t ... rất m ọ t .. .r á :t
xuất sắc! suá:tsắk

gol bàn thắng bàn thá:ng
tiro cú đòn kú dò:n
chute cú đá kú dá
pase cú chuyển bóng kú chuién bó:ng
actuación trận chạ:n

đấu dá:u

¿Dónde hay un Bạn có biết bạn kó: biét
buen sitio para .. .? chỗ nào hay chõ nào hai

đ ể . . .  không? dẻ . . .  jong
pescar câu cá ka:ú ká
montar a caballo cưỡi ngựa kuẽi ngụa
correr chạy chại
esquiar trứợt chuụ :t

tuyết tuiét
bucear lăn bằng lạ :n  bà:ng

ống thở óng thủ:
hacer surf lươt sổng luú :t só:ng

¿Dónde está el/la C á i. . .  gần kái . . .  gà:n
. . .  más cercano? nhất ở  đâu? ñá :t ú: da:u

campo de golf sân gôn sa:n gon
gimnasio câu lạc bộ ka:u ĩạk bọ

tập thể hình tạ :p  thẻ hiñ
piscina be bơi bẻ bu :i
pista de tenis sân te nít sa :n  te : nít

¿Hay que ser socio para entrar?
Tôi có cần phải là toi kó:: kà:n  fải là
thành viên mới thàõ vien m ú:i
được vào không? duụ :k vào ịong

¿Hay alguna sesión sólo para mujeres?
Có buổi nào dành kó: buói nào dzáñ
riêng cho phụ nữ không? 

¿Dónde están los vestuarios?
Phòng thay quần áo ở  đâu?

rieng cho: fụ nũ jong 

íò m gtha i kuà:n  áo ú: d a :t il
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¿Cuál es la Tôi phái đóng toi fải dó:ng
tarifa  p o r ...? bao nhiêu bao ñieu

tiền cho m ộ t . . . ? tièn cho : mọt .
día ngày t ngài
partido trận đấu chạ :n  dá:u
hora gịờ dzù:
v isita lần vào ià :n  vào

¿Puedo a lqu ila r Tôi có thế toi kó; thẻ
u n a ...? thuê m ộ t.. . thue m ọ t . . .

được không? duụ:!< jong
pelota quả bóng kuả bó:ng
bicicleta xe  đạp se: dạp
pista sân sa:n
raqueta vợt vụ :t

deportes de riesgo
thể  thao  m ạo

Me gustaría h ace r. . . Tôi muốn đ i .. . toi muón di . . .
barranquism o nhẩy độ cao ñéi dọ kao
espeleología leo hang liau hang
pesca deportiva đánh cá ngoài dáñ ká ngo:à

khơi ju :i
ciclism o đua xe đạp dua se: dạp

de m ontaña địa hình día hiñ
pa rápente lướt gió luú :t dzó:
escalada leo núi liau núi
caída libre nhẩy dù nẻi dzù
rafting đua thuyền dua thuièn

de aguas bravas địa hình día hiñ

¿El equipo  es seguro?
Thiết b ị này có an thiét bị nài kó: an
toàn khôngĩ  

¿Es seguro?
Cái này có an toàn không?

to :àn jong 

kái nài kó: an toàn jong



pesca
càu

¿Dónde están los buenos lugares de pesca?
Những nơi câu cá ñüng nu:¡ ka:u ká
tốt ở  đâu? tót ủ: da:u

¿Necesito una licencia de pesca?
Tôi có cần thẻ đăng ký toi kó: kà:n  thẻ: dăng kí
mới được phép đánh m ú:i duụ :k  fé :p  dáñ
cá không? ká jong

¿Organizan circuitos de pesca?
Bạn có tố chức những bạn kó: tỏ: chük ñung
chuyến đánh cá không?

¿Cuál es el mejor cebo?
Loại mồi nào là tốt nhất?

chuién dáñ ká jong 

o :ạ i mòi nào là tót ñá:t

chúng nó: kó: kắn nièu 
jong

¿Pican?
Chúng nó có cắn nhiều 
không?

¿Qué tipo de peces se pescan?
Bạn đang câu được ban dang ka:u duụ :k
những loài cá nào? íĩũng lo :ại ká nào

¿Cuánto pesa?
Nó nặng bao nhiêu? nó: nạ:ng bao ñieu

cebo mồi mòi
sedal cước câu cá kuú : k ca :u  ká
bengala đèn báo hiệu dè:n  báo hiẹu

cấp cứu ká :p  kúu
corcho phao câu cá fao ka:u  ká
anzuelos lưỡi câu luẽi ka:u  ká
señuelos nhử mồi ñú mòi
caña cần câu kà:n ka:u
plomos chì câu cá chì ka:u  ká:



carreras de caballos
đua ngựa

¿Dónde está el hipódromo?
Đường đua ngựa 
ở  đâu?

¿Cómo se hace una apuesta?

duù:ng dua ngụa 
ú: da:u

Ká cược như 
thế nào?

¿Cuánto desea apostar?
Bạn muốn cá cược 
bao nhiêuĩ

ká kuụ :k  ñu 
thé nào

bạn muón ká kuụ :k  
bao ñieu

¿A cuánto están las apuestas?
Tỷ lệ cá cược là gì? tỉ lẹ ká kuụ :k  là dzì

¿Qué peso lleva el caballo?
Trọng lượng con ngựa chọ:ng luụ:ng ko:n ngụa
đang mang là bao nhiêu? dang mang là bao ñieu

Este caballo está (cinco a uno).
Con ngựa này là ko:n ngụa nài là
(năm ăn mội).

¿Qué caballo . . .?  
es el favorito 
debería elegir

(na:m  a :n  mọt)

Apuesto que el 
(número d o s ). . .  

se clasifica

gana

.ipostar 
(orredor 

de apuestas 
|lnete
loto en meta

Con ngựa nào . . .?  
là hay nhất 
tôi nên cá 
cược

Tôi muốn cá 
cược cho (số ha i).. . 

thứ tự xếp  
hạng
chiễn thắng

cá cược 
người thu 
cá cược 
tay đua ngựa 
chụp ảnh phân 
thắng thua 
đua

ko:n ngụa nào . . .  
là hai fiá :t 
toi nen ká 
kuụ :k

toi muón ká 
kuụ :k cho: (só hai) . 

thú tụ sép 
hạng
chién thắng

ká kuụ :k  
nguèi thu 
ká kuụ :k  
tai dua ngụa 
chup áñ fa.n 
thắng thua 
dua



RE
LA

CI
O

N
A

RS
E

equitación
cưỡi ngựa

¿Cuánto cuesta (un) paseo de una hora?
Cưỡi ngựa là bao kuẽi ngụa là bao
nhiêu tiền (một) g iờ ì ñieu tièn (mọt) dzù:

¿Cuánto dura el paseo?
Cưỡi ngựa bao kuẽi ngụa bao
nhiêu làu? ñieu la:u

(No) tengo experiencia montando a caballo.
Tôi (không) có kinh nghiệm toi (jong) kó: kiñ ngiẹm 
cưỡi ngựa kuẽi ngụa
kinh nghiệm. kín ngiẹm

¿Puedo alquilar casco y botas?
Tôi có thuê một cái mũ toi kó: thẻ thue mọt kái mũ
và một đôi ủng không? và mọt doi úng jong

bocado hàm thiếc ngựa hàm thiék ngụa
brida dây cương dzei kuu:ng
medio galope chạy nước kiệu chai nuú ’.k  kiẹu
fusta tay cầm tai kà:m
galopar phi ngựa nước đại fi ngụa nuú :k  dại
almohazar chải lông chải long
caballo con ngựa ko:n ngụa
poní con ngựa nhỏ ko:n ngụa nỏ:
riendas thắt lưng thắt lung
silla de montar yên ngựa ¡en ngụa
establo chuồng ngựa chuòng ngụa
estribo , bàn đạp ngựa bàn dạp ngụa
trotar đi nước kiệu di nuú :k  kiẹu
ir al paso đi chậm di chạ:m
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fútbol
bóng đá

¿Quién jueg a en el equipo de (Hanoi)?
Những ai chơi cho đội ñüng ai chu.'i cho : doi
(Hà Nội)? (hà nọi)

Es un gran (jugador).
Anh ấy là (cầu thủ) añ éi là (kà:u  thủ)
xuất sắc. su á itsấk

Jugó m uy bien en el partido contra (Hue).
Anh ấy đá hay lắm trong añ é¡ dá hai lắm cho:ng 
trận gặp (Huế). chạ: 11 gặp (hué)

¿Qué equipo encabeza la liga?
Đội nào đang dẫn dọi nào dang dzã:n
đầu trong giải? dà:u  cho:ng dzải

¡Qué equipo tan fantástico/horrib le !
Đội này đá thật là dọĩ nài dá thạ :t là
tuyệt/chán! tuiẹt/chán

balón quá bóng kuả bó:ng
entrenador huấn luyện huá:n luiẹn

viên vien
com er (chutar un) đá phạt góc dá fạt gó:k
(«xpulsión bị đuổi bị duỏi
seguidor cố  động viên kỏ dọng vien
falta phạm lỗi fạm lõi
tiro libre đá phạt dá fạt
portero thủ môn thủ mon
director técn ico giám đốc k ĩ thuật dzám dók k ĩ thuạ :t
(uera de juego việt vị viẹt vị
penalti phạt đền fạt dèn
Jugador cầu thủ kà:u thủ
tarjeta roja thẻ đỏ thẻ: dỏ:
Arbitro trọng tài chọ:ng tài
sacar ném biên né:m  bien
tarjeta am arilla thẻ vàng thẻ: vàng



tenis y ping-pong

Q u is ie ra ... Tôi muốn .. .
reservar hora đăng ký

para jugar giờ chới
jugar a ping-pong chơi bóng bàn 
jugar a tenis đánh ten-nít

cú giao bóng 
thang điếm  
vợt bóng bàn 
sân đất sét 
ngoài
trận đấu kết 
thúc rồi
sân cỏ
sân đất (cứng) 
lưới
đánh đôi 
vợt
phát bóng 
ván
quả bóng bóng bàn 
quả bóng ten-nít

tanto

pala (de ping-pong) 
tierra batida 
falta 
juego

hierba
pista (de cemento) 
red 
jugar 
raqueta 
sacar 
set
pelota de ping-pong 
pelota de tenis

¿Podemos jugar por la noche?
Chúng tôi có thế chơi 
vào buổi tối không?

Necesito poner nuevas cuerdas en la raqueta.
Tôi cần phải thay dây vợt. toi kà:n  fải thai dzei vụ :t

ten-nít & bóng bàn ' I

toi muón . . .  
dăng kí 
dzù : chu :i 
ch u :i bó:ng bàn 
dáñ te :n  nit

kú dzao bó:ng 
thắng diẻm 
vụ :t bó:ng bàn 
sa:n d á :t sé :t 
ngo:ài
c,hạ:n dá:u  két 
thúk ròi 
sa:n kỏ: 
sa:n dá:t (kúng) 
luéi
dáñ doi 
vụ :t
fát bó:ng 
ván
kuả bó:ng bàn 
kuả bó:ng te :n  nít

chúng toi l<ó: thẻ chuú 
vào buối tói jong

El pronombre "nosotros" tiene dos formas, según si incluye 
a la persona que escucha o no: chúng tô/chúng toi ("noso­
tros", excluyéndote a "ti") y chúng ta chúlig ta ("nosotros", 
incluyéndote a "ti"). Para más información sobre los pro­
nombres, véase p. 23.



deportes acuáticos
thể thao nước

¿Puedo reservar Tôi có thể đặt toi kó: thè dặt
una clase? một buổi học không? mọt buỏi họ :k  jong

¿Puedo 
alquilar...?  

un barco 
una canoa 
un equipo 
de buceo 
kayak

Tôi có thể thuê 
. . .  không? 

thuyền 
ca-nô 
trang thiết 
bị lặn
xuồng cai-ắc 

un salvavidas áo phao 
un equipo thiết b ị lặn 

deesnórquel bằng ống thở  
esquí acuático ván lướt nước 
traje de buceo bộ quần áo lặn

¿H ay ...?

arrecifes
corrientes

peligrosas
aguas

peligrosas

¿Hay...?  
corrientes 
tiburones 
ballenas

guía
motora
windsurf

velero
Irtbla de surf 
lurf

toi kó: thẻ thue 
. . .  jong 

thuién 
ka no
chang thiét 
bị lặn
suòng kai ak 
áo fao 
thiét bị lặn 
bằng óng thú: 
ván luú :t nuú:k 
bọ kuà:n áo lặn

C ó . . .  ở  đây 
không?

san hô 
dòng nước 

xiết chảy 
những hiểm 
hoạ do nước

Có . . .  ở  đó không? 
dòng chảy mạnh 
cá mập 
cá voi

người hướng dẫn 
xuồng máy 
đi lướt ván 
buồm
thuyền buồm 
ván lướt sóng

ú : deikó: 
jong 

san ho
dzò:ng n uú :k  
chải siét 
ñúng hiẻm 
họ :a  dzo : nuú :k

kó: . . .  ủ : dó: jong 
dzố :ng chải mạn 
ká m ạ:p 
ká vo :i

nguèi huú :ngdzã: n 
suòng mái 
di luú :t ván 
buòm
thuièn buòm 
ván lu ú :t só:ng 
di luú :t só:ng



¿Dónde hay un buen lugar para bucear?
Những chỗ tốt đ ể  nũng chõ tót dẻ
lặn biến ở  đâu? lặn biẻn ú: da:u

¿Hay buena visib ilidad?
Nước ớ  đó có trong nuú:k ủ: dó : kó: cho:ng
khôngì j ong?

¿A qué profundidad  se llega?
lặn  biến ở  đó bao sâu? lặn biẻn ủ: dó: bao sa:u

¿Se bucea desde el barco/la orilla?
Đẳỵ là một cuộc lặn 
biển từ tầu/bờ?

Necesito re llenar la bo te lla .
Tôi cần phải bơm đầy 
bình ôxy.

Me gustaría  . . .  Tôi m u ố n ... 
e xp lo ra r cuevas/ xem  các 
restos de naufragios hang/tàu đắm

dei là mọt kuọk lặn 
biẻn tù tà:u/bù:

toi kà:n fải bu :m  dèi 
biñ osi

hacer buceo 
nocturno 

bucear
hacer esnórquel

rea lizar un circuito  
de buceo 

ap render a bucear

lặn vào buối
tối
lặn
lặn bằng 
ống thở 
tham gia tour 
lặn
học lặn

toi mu-ón . . .  
sem kák 
hang/tàu dam 
lận vào buỏi 
toi 
lặn
lặn bằng 
óng thú: 
tham dza tur 
lặn
họ:k lặn

com pañero bạn lặn bạn lận
cueva hang động hang dọng
buceo chuyến lặn chu-ien lặn

biển bién
bucear lặn lặn
barco de buceo tàu lặn tàu lặn
curso de buceo lớp dạy lặn lú :p  dzại lặn
buceo nocturno lặn vào buổi lặn vào buỏi

tối tồi
barco hundido tàu đắm tàu dắm
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excursiones
đi bộ đường dài 

¿Dónde puedo . . .? Tôi có th ể . . .  ớ  đâu? toi kó: thẻ . . .  ủ: da:u
com prar mua đồ dùng mua dò dùng

provisiones mang theo mang thiau
encontrar a tìm người có tìm nguèi kó:

a lgu ien  que hiếu biết hiẻu biét
conozca la zona về nơi này vè n u :i nài

conseguir mapas mua bàn đồ mua bản dò
alqu ila r equipo thuê đồ đi thue dò di

excursionista đường xa duù:ng sa

¿C u án to . . . ? . . .  bao nhiêu? . . .  bao ñie-u
se asciende Leo núi này liau núi nài

en la escalada là cao là kao
dura la Đường mòn duù:ng  m ò:n

excursión này dài nài dài

¿Cuál es la ruta Lối đi nào lói di nào
m á s ... ? là . . .? l à . . .

fácil d ễ  nhất dẽ ñát
interesante thú vị nhất thú vị ñá:t
corta ngắn nhất ngắn ñá :t

¿El cam ino 
es/está ...?

Lối đi có . . .  không? iói di có . . .  jong

(bien) señalado (nhiều) biển (nièu) biẻn
hướng dẫn huú:ng dzã:n

abierto d ễ  đi dzẽ di
pintoresco thắng cảnh đẹp thắng kảng da:

¿Necesitamos un guía?
( húng tôi có cần chúng toi kó: kà:n
nịỊưởi hướng dẫn không? nguèi huú:ng dzã:n  jong

¿Hay excursiones guiadas?
('<í người hướng dẫn kó: nguèi huú:ng dzã:n  jong
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¿Necesitamos un guía?
Chúng tôi có cần chúng toi kó kà:n
người hướng dẫn không? nguèi huú:ng dzã :n  jong 

¿Hay excursiones con guía?
Có người hướng dẫn có nguèì huú:ng dzã:n
cho những chuyến cho: ñungchuién
đường dài không? duù:ng dzài jong

¿Hay minas terrestres en esta zona?
Có mìn ở  khu vực kó: mìn ú: ju vụk
này không? nài jon^

¿Es seguro?
Nó có an toàn không? nó: kó: an to :àn jong 

¿Cuándo oscurece?
Khi nào thì trời tối? ji nào thì ch ù : i tói



chúng tôi có cần 
phái mang . . .  
không? 

tư trang 
thức ăn 
nước uống

Tôi có thế tìm 
. . .  ở  đâu? 

nơi cắm trại 
làng gần nhất

¿Hay que 
lle v a r . . . ?

saco de dorm ir 
com ida 
agua

; Dónde puedo 
e n co n tra r. . . ?  

un cam ping 
el pueblo 

m ás cercano 
las duchas chỗ tắm
los lavabos nhà vệ sinh

I De dónde viene?
Bạn từ đâu ve đầy?

¿Cuánto tiem po se tarda?
íừ  đó về đây là bao lâu?

;E ste  cam ino lleva a . . . ?
Hường mòn này có 
dẫn đến . . .  khôngì  

/1’ uedo pasar por aquí? 
rối có thế đi qua đây 
ỉ lược không?

/Hay una cabaña?
( 'ó nhà nhó ở  đó khôngĩ 

/ II agua es potable?
Nước có thế uống 
dược không?

chúng toi kó: kà:n  
fải mang . . .  
jong 

tu chang 
thúk án 
n uú :k  uóng

toi kó: thẻ tìm 
. . .  ủ : da:u  

nu :i kắm chại 
làng gà:n ñá:t

chõ tắm 
ña vẹ siñ

bạn tù d a :u  vè dei

tù dó : vè dei là bao la:u

duù:ng m ò:n nài kó: 
dză :n  dén . . .  ¡ong

toi kó: thẻ di kua dei 
duụ:l< jong

kó: ña nò: ủ : dó : jong

nuú :k  kó: thẻ uổng 
duụ :k  jong

no es fácil ser verd e ... o azul

La palabra xanh sañ se usa tanto para decir 'azul' como 
'verde', pero para clarificar las cosas, un par de palabras adi­
cionales marcan la diferencia:
x.inh da trời xañ dza chùx.inh da trời xañ dza ch
x¿¡nh lá cây xañ lá ke¡

azul (como el cielo) 
verde (como las hojas 
de árbol)
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en la playa
bãi

¿Dónde está 
l a . . . ?

m ejo r playa 
playa m ás cercana 
playa nudista 
playa pública

¿Cuánto cuesta 
a lq u ila r . . . ?  

una silla  
una cabaña 
una som brilla

Bãi biển 
. . .  ở  đâu? 

đẹp nhất 
gần nhất 
khoả thân 
công cộng

M ột c á i . . .  bao 
nhiêu tiền? 

ghế 
lều
ố/dù ©/©

bãi bién 
. . .  ủ : da:u  

d ẹ :p  ñá :t 
gà:n ñá:t 
jo :ả  tha:n 
kong kọng

mọt kái . . .  bao 
ñieu tièn 

gué 
lèu
o/dzù ®ỉ®

¿Es seguro bucear/nadar aquí?
Có an toàn đê lặn/bơi kó: an to :àn dẻ lạ :n/bu:i
ở  đày không? ủ : dei jong

¿A qué hora es la m area a lta/baja?
M áy g iờ  thuỷ triều méi dzù : thúi chièu
lên/xuống? len/suóng

¿Hay que pagar?
Có cần phải trá tiền kó: kà:n  fải chả tièn
không? jong

se podrá o ír .

Hãy cần thận khi sóng dội từ bờ!
hãi ká:n thạ:n ji só:ng ¡Cuidado con la resaca!
dzọi tù bù:

Nó nguy hiếm đấy! 
nó: ngui hiẻm déi ¡Es peligroso!
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1  se ñ a le s ■

Cấm Bơi ká:m bu:¡ Prohibido nadar
Cấm Lặn ká:m lặn Prohibido bucear

el tiempo
thờ i tiế t

/Qué tiempo hace?
Thời tiết thế nào? thù :i tiét thé nào

¿Qué tiempo hará mañana?
rhời tiết ngày mai thù :¡ tiét ngài mai
như thế nào? ñu thé nào

Está/hace ... T rờ i.. . ch ù :i . . .
nublado có mây kó: mei
frío lạnh lañ
seco khô jo
calor nóng nó:ng
lloviendo mưa mua
sol nắng ná:ng
templado ấm á:m
húmedo ấm ướt ả:m  uú:t
viento gió to dzó: to:

¡Dónde puedo Tôi có thế toi kó: thẻ
com prar...? mua . . .  ở đâu? mua . . .  ủ: da:u

una gabardina aó mưa áo mua
un paraguas cá i ô kái 0

rpoca seca mùa khô mùa jo
¿poca de monzón mùa mưa bão mùa mua bão
Isunami nạn nhân nạn ña:n

sóng thần só:ng thà:n
tifón cơn bão ku:n  bão
¿poca de lluvias mùa mưa mùa mua
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flora y fauna
hoa & th ự c  vật

¿Qué es este/a ... ? Đ ó là lo à i. . .  gì? dó: ià lo :àị . . .  dzì 1
animal động vật dọng vạ :t
flor hoa ho :à
planta thực vật thụk vạ :t
árbol cây kei

¿Es/está ...? Nó có p h á i.. . nổ: kó: fái . . .
không? jong

común bình thường bin thuù:ng 1
peligroso/a nguy hiểm ngui hiẻm
extinguiéndose quý hiếm kúi hiém
venenoso/a độc dọk
protegido được báo vệ d u ụ tk b ả o vẹ  ị |

¿Para qué se usa?
Nó có những tác dụng gì? nó: kó: nũng ták dzụng dzì ■

¿Se pueden comer los frutos?
Quá này có ăn được kuả nài kó: ăn duụ :k
không? jong

■  p la n ta s , a n im a le s  y  h á b ita ts  au tó cto n o s

bambú cây tre kei che:
manglar rừng đước rung duú:k
orquídea cây hoa lan kei ho:a lan
pino cây thông kei thong
rododendro cây đỗ quyên kei dõ quien
arrozal cánh đồng lúa káñ dòng lúa

cobra rắn hố mang rắn hố mang
bành báñ

cocodrilo cá sấu ká sá:u
elefante con voi ko:n vo:i
mono con khỉ ko:n ji
pitón con trăn ko:n chăn
tigre con hổ ko:n hỏ
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lo básico
cơ  bản

desayuno ăn sáng ăn sáng
almuerzo ăn trưa ăn chua
ttna ăn tối ăn tói
li'iitempié ăn nhẹ ăn nẹ:
(oiner ăn ăn
beber uống uóng

Querría ... Tôi muốn .. . toi muón ..
I’or favor Làm ơn. làm u:n
Gracias Cám ơn. kám u :n
jlrngo hambre! Tôi đói qúa! toi dó :i kúa

comida las 24 horas del día
Por el ruido del tráfico y los gritos de los vendedores de la 
calle, es obvio que el día comienza temprano en Vietnam. 
El desayuno suele ser antes de las 8.00 h.; puede tomarse 
en una de las mesas bajas que se colocan en las esquinas de 
las calles y pedir el menú típico: sopa de ternera o sopa 
de pollo con fideos (phở bò/gà fú: bò:/guà). La sopa se sirve 
con limón (chanhchañ), brotes de soja (giádzá), guindilla (ót 
ú:t) y diversas especias (rau rau). Las sopas y las gachas de 
arroz (chao chao) se sirven durante todo el día y son popula­
res como tentempiés por la noche.

Para almorzar, el arroz se mezcla con carne, pescado y ver­
duras. Los vietnamitas suelen comer en casa, pero en todas 
partes se encuentran cantinas económicas llenas de gente 
(búsquese Quán Ăn Cơm kuán ăn ku:m o Cơm Bình Dân 
ku:m blñ dza:n), donde los platos están expuestos.

La cena es similar a la comida, con uno o dos platos más. 
No es muy habitual tomar postre en Vietnam, pero a veces 
hay rau câu rau ka:u (similar a la gelatina) o fruta del tiempo 
(Iráị cây chái kei).
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encontrar un lugar donde comer

¿Me puede Bạn có thể giới

..
tìm  chỗ ăn 

bạn kó: thẻ dzú :i 1
recomendar thiệu m ộ t.. . thiẹu m ọ t . . .
un ...? không? jong

bar quán bar kuán ba
café quán càfê kuán kà fe
restaurante nhà hàng ña hàng
puesto de quán ăn bình kuán ăn biñ

arroz y fideos dân dza:n

¿Dónde iría Những chỗ hay ríũng chõ hai
para (una)...? đ ế . . .  ớ  đâu? dẻ . . .  ủ: da:u

celebración tổ chức tiệc tó chuk tiẹk
comida barata ăn một ăn mọt

bữa rẻ bũa rẻ:
especialidades đặc sán địa dặk sản dịa

locales phương fuu :ng

Querría reservar Tôi muốn đặt toi muón dặt
una mesa para ... bàn cho .. . bàn cho : . . .

(dos) personas (hai) người (hai) nguèi
las (ocho) vào lúc (tám) giờ v,'i(> lúk (tám) dzù: ■

Querría ... Xin cho t ô i .. . xin cho : toi . . .
el menú thực đơn cho th ụ k d u :n c h o :

infantil trẻ em chẻ: e :m
la carta thực đơn đồ thụk du :n  dò

de bebidas uống uóng
media ración một nửa xuất mọt núa suá:t
la carta thực đơn (bằng thụk đu i:n  (b an g ®

(en inglés) tiếng Anh) tiéng añ)
la zona de bàn trong khu bàn cho:ng ịu

no fumadores không hút thuốc jong hút thuók 9
la zona de bàn có hút bàn kổ: hút

fumadores thuốc thuók
una mesa para một bàn cho mọt bàn cho:

(cinco) (năm) người (năm) nguèi
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I Todavía sirven comida?
lỉạn còn bán hàng khôngĩ 

¿Cuánto hay que esperar?
I’hái đợi bao nhiêu lâu?

bạn kò:n bán hángjong 

fải dụ :i bao ñieu la :u

I  se p o d rá  o í r . . .  ¡1

Dóng cửa rồi. dó:ng kủa ròi Está cerrado.
Hết bần rồi. hét bàn ròi Está lleno.
Đợi một lát dụ:i mọt lát Un momento.
Bạn muốn bạn muón ¿Dónde desea
ngồi ở  đâu? ngòi ủ da:u sentarse?

Bạn muốn bạn muốn ¿Qué desea
ăn gì? ăn dzì tomar?

Chúc ngon miệng. chúk ngo:n miẹng Buen provecho.

restaurante
nhà hàng

/Qué me recomienda?
licin giới thiệu 
những món gì?

;(ỉué lleva este plato?
((5  những gì ở  trong 
món này ì  

/( òmo se llama esto?
Mồn đó tên gì?

Yo tom aré esto.
lô i chọn món này.

I So tarda mucho tiempo en 
I ,)m món đó có mất 
nhiều thời gian không?

/I •» autoservicio?
/ l ỉ ỵ  có phái là nhà 
lì,)ng tự phục vụ khôngì

bạn d zú :i thiẹu 
nũng m ó:n dzì

kó: ñüngd zi ủ : cho:ng

m ó:n dó : ten dzì

toi chọ :n  m ó:n nài 
preparar este plato?

làm m ó:n dó : kó: m á:t 
nièu thù: i dzan jong

dei kó: fải là nà 
hàng tụ fụk vụ jong
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¿Se cobra el cubierto?
Có phải mất tiền 
thêm đ ế  ăn bằng dao 
dĩa không?

kó: fái m á:t tièn 
them dẻ ăn bà:ng dzao 
dzĩa jong

¿El servicio está incluido en la cuenta?
Tiền dịch vụ có tính 
vào hoá đơn không? 

¿Esto es gratis?
Cái này có khuyến 
mại không?

Lo querría 
con ...
Lo querría 
s in ...

mantequilla 
guindilla 
ajo
ketchup
salsa de tomate
frutos secos
aceite
pimienta
sal
vinagre

tién dzich vụ kó : tfñ 
vào ho :á d u :n  jong

kái nài kó: ju ién 
mại jong

toi muón ăn 
nó: vú :i . . .  
toi muón ăn

Tôi muốn ăn 
nó v ớ i .. .
Tôi muốn ăn 
nó nhưng không có . . .  nó: fiung jong kỏ: I

bơ  
(tương) ớt 
tói
sốt cà chua 
tương cà chua 
hạt ỉạc 
dầu ăn 
hạt tiêu 
muối 
dấm

bu:
(tuu-.ng) ú :t 
tỏ :i
sót kà chua 
tuu:ng-kà chua 
hạt lạk 
dzà :u  ăn 
hạt tieu 
muói 
dzá:m

Para otros requisitos específicos relacionados con la comida 
véase comida vegetariana y de dieta, en p 163.

Bạn có thích . . . Ị  
bạn kó: thích . . .

Tôi đề nghị.. . 
toi dè ngị . . .

Bạn muốn nó nấu như thế nào? 
bạn muón nó: 
ná:u ñu thé nào
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Vc> tomaré... 
el pollo 
la especialidad 

local 
una comida 

digna de un rey 
el menú 
un bocadillo 
ese plato

Tôi muốn .. . 
ăn thịt gà 
món đặc sân 
địa phương 
một bữa 
đàng hoàng 
thực đơn 
bánh mì ba tê 
món này

toi muón . . .  
a :n  thịt gà 
m ó:n dặk sản 
dịa fuu:ng 
mọt bũa 
dàng ho:àng 
thụk du:n  

báñ mì ba te 
m ó:n nài

Phở fú: Fideos de arroz
planos

Bún bún Fideos de arroz finos
Mì mì Fideos de huevo

amarillos
Canh kan Sopas
Cam ku:m Platos de arroz
Món thịt gà mó:nthịtgà Platos de pollo
Món thịt bò mó:n thịt bò: Platos de ternera
Món thịt mó:n thịt Platos de carne

lợn/heo ®/© lụ:n/hiau ®/© de cerdo
Món hải sản mó:nháisán Platos de marisco
Sa lát sa lát. Ensaladas
Món tráng mó:n tráng Postres

miệng miẹng

Đồ uống dò uóng Bebidas
Nước ngọt nuú:kngọ:t Refrescos
Rượu ruụ:u Licores
B/a bia Cervezas
Rượu vang có ga ruụ:u vang kó: gua Vinos espumosos
Rượu vang trắng ruụ:u vang chắng Vinos blancos
Rượu vang đó ruụ:u vang dỏ: Vinos tintos

Para más términos de la carta, véase g losario gastronó­
mico, en p. 165.
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en el restaurante
tại nhà hàiiỊỊ

¿Me puede Xirt mang cho tô i . . .  xin mang cho: toi ,
t ra e r ...?

la cuenta hóa đơn h ó :a d u :n
el mantel khăn trải bàn jãn chái bàn
una copa (de vino) một ly (rượu) mọt ii (ruụ:u)
una servilleta một khăn ăn mọt jăn ăn

bol

bát/chén ®ỉ®  
báựché:n ®/(D 
palillos — —
đũa
dũa

E sto e stá ... M ón n à y .. .  m ó :n n à i . . .
(demasiado) frío (quá) nguội (kuá) nguọi
picante cay quá kai kuá
magnifico tuyệt ngon tu iẹtngo :n

Yo no he pedido esto.
Tôi không gọi món này. 

Hay un error en la cuenta.
Có sự  nhằm lẫn trên 
hoá đơn.

toi jong guọ:i m ó:n nài

kó: sụ ñá:m  lã :n  chen 
hoá du:n

cen icero
gạt tàn 
gạt tàn

cuchara
thìa
thìa

cốc/ly '-"/(tí)

kók/li

— taz«
cốc/chén ti‘<\

kók/cll^ 
chà ứ



sobre la comida
trò  ch uyện  về  th ứ c  ăn

Me encanta este plato.
íñ i rất thích món này toi rá :t thích m ó:n nài

Me encanta la cocina local.
ĩô ì rất thích đồ toi rá :t thích dò
,)n ở  đây. ăn ủ : dei

|l staba delicioso!
Ngon tuyệt! ngo:n tuiẹt

1 ■ licite al cocinero de mi parte.
( 'húc mừng đầu bếp chúk mùng d à :u  bép
giùm tôi. dzùm  toi

1 stoy lleno/a.
lỏ i no rồi. toi no: ròi

C ỹ iiílSaslk

métodos de cocción
phương pháp nấu ăn

Megustaría ... Tôi thích nó toi thích nó: . . .
No lo quiero ... Tôi không toi jong

thích nó .. . thích nó: . . .
hervido/a luộc luọk
asado/a nướng nuúrng
frito/a rán ky rán k ĩ
salteado/a rán rán
a la parrilla nướng vỉ nuú: ngvỉ
triturado/a nghiền ngièn
<|| punto vừa vua
poco hecho tái tái
recalentado nóng nóng nó : ng nó : ng
al vapor hầp há:p
hecho/a nhừ ñu
sin ... không có jo n g k ó : . . .



bò bia bò: bia rollitos de papel de arroz
Estos rolütos están rellenos de rábano, salchicha china 
de cerdo, gambas desecadas y especias. Se comen con 
una salsa espesa y guarnecidos con guindilla y cebolla. 
Todo es cuestión de encontrar un puesto ambulante 
(quizá cerca de un parque) y comprar.

bánh ngọt báñ ngọ:t pastel
La repostería vietnamita presenta una fuerte influencia 
francesa, desde los cruasán tipo brioche hasta los biz­
cochos. Los vendedores ambulantes recorren las calles 
todo el día con carros llenos de dulces y pasteles.

trái cáy chai ke¡ fruta
No hay que perderse las refrescantes macedonias de 
los carritos refrigerados con un bloque de hielo. Entre 
las frutas más populares está el mango (xoài so:ài), el 
melón (dưa dzua), la pina (dứa dzúa), la ciruela (mận 
mạ:n), el pomelo (bưởi buéi) y la papaya (đu đú du 
dú). Y no hay que olvidar la bolsita de guindilla y sal 
(ớ i rà muối ú :t và muóí) para sumergir la fruta. Puede 
parecer un aderezo extraño, pero es, sin duda, un adic- 
tivo acompañamiento.

con gas
agua mineral sin gas nước khoáng n u ú :k jo :án g

bebidas no alcohólicas
đồ UOIIH

agua hervida 
agua caliente

nước sôi n u ú :k so i
nước nóng nuú :k  nó:ng
nước cam nuú :k  kam
nước ngọt nuú :k  ngọ:t
nước khoáng c  nuú :k  soda

zumo de naranja 
refresco 
agua mineral



((liza de) café . . .  (một cốc) cà phê .. (mọt kók) ká fe . . .
(I.iza de) té . . .  (một cốc) trà .. . (mọt kók) chà . . .

con leche có sữa kó: süa
sin leche không sữa jong süa
sin azúcar không đường jong duú:ng
con azúcar có đường kó: duú:ng

Ị la Hora d e l ca fé  H

El café vietnamita tiene fama de ser muy fuerte y, mezclado
con el azúcar de la leche condensada, proporciona todo un
chute de cafeína. No hace falta pedirlo fuerte (đặc dạ:k),
porque la versión suave tthường thuú.ng) ya es suficiente
para cargar el cuerpo de energía.

... café cà phê ... ká fe . . .
solo đen de:n
solo con hielo đá dá
con leche y hielo sữa đá súa dá
fuerte đặc dặk
con leche sữa sũa

bebidas alcohólicas
các  loại rượu

hr<md¡ rượu bran di ruụ :u  bù:randi
( hampán rượu sâm panh ruụ :u  sa :m  pañ
1 ỏctel cốc tai kók tai

un trago d e .. .  một ngụm rượu .. mọt ngụm ruụ:u . . .
ginebra din dzin
ron rom ron
tequila té ki la te ki la
vodka vot ca vót-ka
whisky uýt ky uít ki



una botella/un một chai/cốc
vaso de vino ... rư ợ u va n g ...

mọt chai/kók 
ruụ :u  vang . . .

dulce tráng miệng cháng mìẹng
tinto đỏ dỏ:
espumoso có ga kó: ga
blanco trắng chắng

i/a ... de cerveza m ộ t. . .  bia m ọ t . . .  bia
vaso cốc/ly ®/© kók/li <BI®
jarra bình biñ
botella grande chai to chai to:
botella pequeña chai nhỏ chai fiỏ:

x u — BI ■
bia tươi/ bia tuu:i/ cerveza de barril

hơi ®/© hu:ỉ ®/(D
nước dừa nuú:k dzùa leche de coco
nước mía nuú:k mía zumo de caña

de azúcar
rượu nếp ruụ:u nép vino de arroz
rượu rắn ruụ:u rá:n vino de serpiente

en el bar
tại quán bat

¡Disculpe!
Xin lỗi! sin lõi

Soy el siguiente.
Bây giờ đến lượt của tôi. bei dzù : dén lu ụ :t kúa toi

To m aré ...
Cho tô i . . .  cho: toi . . .

Lo mismo, por favor.
Cho một cái nữa.

Sin hielo, por favor.
Đừng cho đá vào. dùng cho: dá vào

cho: mọt kái nũa



Te invito a una copa.
tôi mời bạn một li rượu toi m ù :i bạn m ọt li ruụ:u

¿Qué quieres tomar?
Bạn thích uống gì? 

No bebo alcohol.
l ôi không biết uống 
rượu.

I sta ronda la pago yo.
I)ến lượt của tôi, 
lồi phái trá.

¿Cuánto es?
c.ái đó bao nhiêu? 

/Sirven comidas aquí? 
( 'ó phục vụ đồ ăn 
ớ đây không?

bạn thích uóng dzì

toi jong biét-uóng 
ruụ:u

dén íuụ :t kủa toi 
fải chả

kái dó bao ñieu

ko fục vụ dò ăn 
ủ: de¡ jong



CO
M

ID
A

se podrá o ír .

Bạn uống g ì?  
Bạn đã uông 

quá nhiều rồi. 
Bạn say lắm rồi!

bạn uóng gì 
bạn dã uóng 
kuá ñiéu ròi 
bạn sai lắm ròi

¿Qué tomas? 
Creo que he 
bebido de más. 
Estás borracho

una copa de más

Una expresión muy común que se oye en los bares es: Tnm\ 
phần trăm! chăm fà:n  chăm  (lít: cien por ciento); se dice antes 
de beber la bebida de un sólo trago.

¡Salud!
Chúc sức khoé! chúk súk joé

Me lo estoy pasando fenomenal.
Uong cáj này ngon lẩm! uóñg kái nài ngo;n lắm

¡Me siento bien!
Tôi thấy mình vui vui!

Estoy algo bebido/a.
Tôi đã uống quá 
nhiều ruợu rồi.

Estoy borracho/a.
Tôi say rồi.

¿Dónde está el servicio?
Nhà vệ sinh ở  đâu?

toi thệi miñ vui vui

toi dã uóng kuá 
ñiéu ruu:u ròi

toi sai ròi

nà vẹ siñ ủ : da :u  
Estoy cansado/a, mejor me voy a casa.

Tôi mệt rồi, tốt nhất toi mẹt ròi tót ñá:t
là đi về thôi. là di vè thoi

Creo que no debería conducir.
Bạn không nên lái xe . bạn jong nen lái se 

¿Me puede llamar un taxi?
Bạn có thể gọi taxi bạn có thẻ gọi taksi
cho tôi được không? cho: toi d uụ :k  ịong



comprar comida
m ua th ự c phẩm

¿Cuál es la especialidad local?
Có những đặc sản 
ỳ  ở  đây?

/Qué es aquello?
Cái đó là cái gì?

¿Puedo probarlo?
Tôi có thế ăn thử 
dược không?

/Cuánto cuesta un kilo de (arroz)?
M ột cân (gạo) bao nhiêu tiền? mọt ka:n (guạo) bao ñieu tièn 

, Me puede dar una bolsa, por favor?
Cho tôi xin một cái túi? cho : toi sin mọt kái túi

kó: nũng dặk sản 
dzì ú : dei

kái dó: là kái dzì

toi kó: thẻ ăn thủ 
duụ :k  jong

No necesito bolsa, gracias.
Tôi không cần túi, cảm ơn.

Quisiera . . .  
(200) gramos 
(dos) kilos 
(tres) trozos 
una botella 
una docena 
un paquete 
una lata 
éste/aquél

e s c u c h a r .

Cho t ô i .. .
(hai trăm) gam 
(hai) cân 
(ba) cái 
một chai 
mọt tá 
một gói 
một hộp 
cái này/đó

toi jong kà:n  túi, kảm u:n

cho: toi . . .
(hai chăm) gam 
(hai) ka:n 
(ba) kái 
mọt chai 
mọt tá 
mọt guó:i 
mọt nọp 
kái nài/dó:

Bạn muốn mua gì?
bạn muón mua dzì 

Hết rồi. 
hét ròi

¿Qué desea? 

No hay.



Menos. ít hơn. ít hu:n
Un poco más. M ột chút nữa. mọt chút nũa
Basta. Đủ rồi. dú ròi

¿Tiene . . .?  Bạn có . . .  không? bạn kó: . . .  jong
algo más barato cái gì ré hơn kái dzì rẻ : hu:n
otros tipos những loại khác nũng io:ại ják

¿Dónde está/n ch o  tôi biết chỗ  cho : toi biét chõ
la sección de . . .  ? b á n ... ở  đâu? bán . . .  ú : da :u

lácteos đồ sữa dò sũa
congelados đồ đông lạnh dò dong lạiĩ
frutas y rau và hoa rau và ho:a

verduras quá kuá
carne thịt thịt
marisco hải sản hái sản

Utensilios de cocina
đồ dùng nấu ări

Necesito un/una . . .  T ô ic ầ n m ộ t .. . toi kà:n  mọt . . .  ị 
tabla de cortar cái thớt kái thú :t
sartén cái cháo rán kái chảo rán
cuchillo con dao ko :n  dzao

Para más utensilios, véase el diccionario.

wim¡ngi— — —
cocinado nấu sẵn ná:u sẵn
curado ướp muối uú:p muói
seco khô jo
fresco tươi tuei
frito rán rán
congelado Ướp lạnh uú:p lạrĩ
crudo sống sóng
ahumado hun khói hun jói



:omida vegetariana y de dietL

pedir la comida
gọi th ứ c  ăn

I n los restaurantes no suelen saber si un alim ento  contiene 
• iluten o cafeína; sobre todo, si no sirven hab itualm ente a 
turistas. Lo m ejor es determ inar cuáles son los alim entos que 
pueden contener estos elem entos, y  evitarlos.

¿Hay algún restaurante vegetariano cerca de aquí?
Có nhà hàng đồ chay kó: nà hàng dò chai
nào gần đây không? nào gà: n dei jong

¿Se cocina en/con .. .?
C ó . . .  ở  trong đó không? kó: . . .  ú: cho:ng dó : jong

¿Tiene Bạn có làm món bạn kó: làm m ó:n
comida...? gì theo k iều ... dzì thiau kiẻu . . .

không? jong
halal Hồi giáo hòi dzáo
kosher Do Thái dzo : thái

/Pueden Bạn có thể chuắn bạn kó: thẻ chuả:n
preparar un bị những món bị nũng m ó:n
plato sin . . .? không có .. . jo n g kó : . . .

đươc Không? d uụ :k  jong
mantequilla bơ bu:
huevos trứng chúng
caldo de pescado nước hầm n uú :k  hà:m

xương cá xuu :ng  ká
carne thịt thịt
caldo de carne nước hầm nuú :k  hà:m

thịt thịt
aceite dầu ăn d zà:u  ăn
carne de cerdc1 thịt lợn/heo ®/@ thịt lụ :n/hiau ®ỉ®
ave thịt gà hay vịt thịt gà hai vịt



¿Esto es/ Cái này có . . .  không? kái nài Vố . . .  jong
está .. .?

(pollo) phải là (gà) ta
de granja 

modificado dùng thực phẩm 
genéticamente biến đổi gen 

bajo en calorías ít chất beo 
bajo en azúcar ít đuờng 
ecológico phái là rau

trồng hữu cơ

fải là (guà) ta

dzùng thụk fá:m  
bién dói dzen I  
ít chá :t biáu 
ít duù:ng 
fải là rau
chòng huũ ku: 1

dietas especiales y  alergias

Sigo una dieta especial.
Tôi đang theo chế 
độ ăn kiêng.

Soy vegano/vegetariano.
Tôi là người ăn chay.

saBwwmwwiM'BMV'v. M '.í '-V

ăn kiêng & dị ứng

toi dang thiau ché 
dọ ăn kieng

toi là nguèi ãn chai

Soy alérgico 
al/a la/a los . . . 

productos 
lácteos 

huevos 
gelatina 
gluten 
miel 
MSG
frutos secos 
cacahuetes 
marisco 
crustáceos

Ăn . . .  làm cho tôi ăn . . .  làm cho: to iI 
bị dzị úng nạ:ng ;|  

dò làm tù
bị dị ứng nặng, 

đỗ làm từ 
sữa 
trứng
chắt giê la tin 
chất glutên 
mật ong 
mì chính 
các loại hạt 
hạt lạc 
hái sân 
tôm cua sò 
hến

sũa
chúng
ch á :t dze la tin I  
ch á :t guù: lu le n l 
m ạ:t o:ng 
mì chín 
kák lo-.ại hạt 
hạt lạk 
hải sản
tom kua sò: Ị I
hén



glosario gastronómico
thức ăn viêt nâtn

liste glosario incluye platos e ingredientes y su objetivo es ayudar al viajero en su 
I'x p e r ie n c ia  gastronómica, ya que recoge palabras que se encuentran en las cartas 
(le los restaurantes y  en el mercado. Las entradas están ordenadas alfabéticamente 
en vietnamita (véase la tabla del alfabeto más abajo). El orden de las marcas tonales 
«*n una misma vocal es: a, á, à, ả, ã, ạ. Cuando se proporciona tanto la traducción 
del norte como la del sur del país, ésta se marca con ®  y ( i)  (para más información 
sobre las variaciones regionales, véase el apartado p ro n u n ciac ió n , en p. 15).

ttnh đào añ dào cereza
«nh tú c añ tú k  semilla de amapola

l)Anh báñ pan • bollo • pastel • hojaldre 
lỉíính chay báñ chai bola de masa 
l)rtnh chưng báñ chung 

pastel de arroz: masa de arroz hervida 
y envuelta en hojas de bambú 

b in h  cốm  báñ kóm 
pastel verde y  pegajoso de arroz 

l)rtnh cuốn báñ kuón 
rollito al vapor de harina de arroz 

bánh dày báh dzéi pastel de arroz 
l)ánh đ a báñ da 

tortita de arroz • oblea de arroz

bánh giò báñ dzó : pastel de carne 
bánh hấp báñ há:p  bola m asa hervida 
bánh hỏi báñ hò: i fideos finos de arroz 
bánh H u e  báñ h ilé  pudín de harina de 

arroz relleno de gambas picadas 
bánh kẹp  báñ kẹ :p  panqueque 
bánh khoai báñ jo :a i 

pastel de boniato  • crepe de boniato 
bánh m i báñ mi pan 
bánh m ì kẹp báñ mì kẹ :p  bocadillo 
bánh mì nướng báñ m i nuú:ng tostado 
bánh m ì thịt báñ mì thịt rollito de carne 

(normalmente cerdo) con verduras 
bánh nậm  báñ nạm postelito dulce 
bánh ngô non báñ ngo no:n  

pan de harina de maíz al vapor 
bánh ngọt báñ ngọ:t pastel 
bánh nướng báñ nuú:ng hojaldre 
bánh phở  báñ tu: fideos de arroz planos
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bánh phồng tôm báñ fòng tom
galletas de gam bas • chips de gambas 

bánh tráng báñ cháng papel de arroz 
bánh ữáng  nem  báñ cháng ne.m 

envoltorio de arroz 
bánh ỪO báñ cho: pastelito dulce hecho 

con el hueso del fruto del nenúfar 
japonés, aguo, lima y  arroz 

bánh ướt báñ uú:t 
láminas de arroz cortadas en fideos finos 
para sopas y  salteados 

bánh xèo  báñ xiáu cruce entre una tortilla 
y  un crepe relleno de carne de cerdo y  
gambas que se sirve envuelto en lechuga 

bánh xừng bò báñ sùng bò: cruasán 
bào ngư bào ngu abulón, un tipo de 

marisco
bạch hà bạch hà menta • hierbabuena 
bạch tu ộ c bạch tuọk pulpo
bắp bắp maíz
bắp cải tàu bắp kải tàu col china 
bắp chuối bắp chuói flor de plátano 
bắp non bắp no:n mazorquitas de maíz 
bắp rang bắp rang palomitas 
b ia  bia cerveza
bia tươi/hơi (8)/<D bia tuu :i/hu:i cerveza 

de barril 
bí bí ngo calabaza 
bí xanh bí xañ calabacín 
bò ỉá lốt bò: lá lót carne picada de 
ternera asada y  envuelta en hojas de betel 
bông cải xanh bong kải xañ brécol 
bộ lòng bọ lò:ng menudillos 
bột cà  rỉ bọt kà ri curry en polvo  
bột lúa m ì bọt lúa mì 

harina integral de trigo 
bột m ì bọt mì harina 
bơ bu : mantequilla • margarina 
bún l)ún fideos de arroz 
bún bò bún bò: fideos de arroz con 

ternera estofada y  guindilla 
bún bò H uế bún bò: hué sopa con fideos 

de arroz, ternera y  guindilla 
bún ố c  bún ók fideos de arroz con carne 

de caracol 
bưởi buủ: i pomelo

c
cam  thảo kam thảo regaliz 
canh kañ sopa 
canh chua cá  kañ chua ká 

sopa de pescado agria y  picante  
cá  ká pescado  
cá  hồi ká hòi salmón 
cá  mòi ká m ò :i sardina 
cánh gà chiên káñ gà chien 

d ito s  de pollo fritas 
cá  quả hấp với bia rau gía vị ká kúa há:p  

bicì và dza vị pez de roca cocinado con 
cerveza y  especias 

cà  ch u a  kà chua, tomate 
càfê kàfe café
càfê đ á kàfe dá café solo con hielo 
càfê đen kàfe de:n  café solo 
càfê sữa kàfe sũa café con leche 
càfê sữa đá kàfe sũa dá 

café con leche y  con hielo 
cà ri kà ri curry 
c à  tím  kà tím berenjena 
cả i bắp l<ải bảp col 
cả i bẹ ừắng kải bẹ: chámg col china 
cải bru xen ká¡ bru se :l col de Bruselas 
cải hoa kải ho :a coliflor 
cải tàu kái tàu hojas de mostaza 
cải xanh kải xañ col 
chanh vàng c:hañ vàng limón 
chanh xanh chan xañ lima 
ch a y  chai vegetariano‘à. 
cháo  cháo gachas de arroz 
ch ả  c á  chả ká pasto de pescado frito 
ch ả  cá  lã vọng chá ká lã vọ:ng 

pescado frito cocinado a la brasa con 
fideos y  cebollino  

chả giò chả dzò: rollitos de primavera 
fritos envueltos en lechuga y  con espi'i l(\s 

ch ả  lụa chả lụa salchicha de cerdo 
chạo  tôm  chạo tom gambas picadas 

enrolladas en un trozo de caña de azu( (II 
chân cha:n  pierna 
chân gà cha:n  guà patas de pollo



chè ( hè: té • postre usualmente realizado 
a base de legumbres 

chè bánh ứ ô i chè: báñ choi 
pudín ơ base de bolas grandes 
y pequeñas con salsa dulce 
(las grandes están rellenas de judías 
verdes cocidas) 

chồ thái chè: thái 
'pudín tailandés' (pudín de tapioca con 
( rema de plátano y  coco)

(ihè trôi nư ớc chè: choi nuú :k  pudín 
dulce

lỉhlm bồ câu  chim bò ka:u  paloma 
«him cú t chim kút codorniz 
uhổm chôm  chom chom rambután 
chuối chuói plátano 
tion cá  trích ko:n ká chích arenque 
con m ực ko:n mụk calamar 
< <m sò lò ko:n sò: lò: vieira 
i« m  k LI: m harina • arroz 
ị«ím chiên ku:m  chien arroz frito 
I Win hương giang ku:m  huu:ng dzang 

arroz de Hue con verduras 
Min I II.I cangrejo 
üft c:ố rốt kú ká rót zanahoria 
«ft cál kú ká¡ nabo 
irt cải đỏ kủ kảỉ dỏ rábano 
l Yi c&i ừắng kủ kái chá:ng nabodaikon 
trt (lồnh kủ déñ remolacha 
(iỏ dậu l<ủ dạ:u jicam a (delgado 

tubérculo de color marrón) 
l íi hftnh kú háñ cebolla 
n ì klộu kú kiẹu puerro 
»‘A kiệu chu a kủ kiẹu chua 

( balotas en vinagre 
i'rt la n  kủ se:n  raíz de loto 
t (ni I lili cordero

D
||| ilñy I l/ạ dzéi callos 

I . I: u bayas 
-Hu t ỉm  <l/a:u tá:m  mora 
tiAii tfly (l/a :u  tei fresa 
lililí Ifm 'I i:u tím frambuesa 
'líiii I II vinagre

dầu dzà:u  aceite
dầu hào dzà:u  hào sơlsơ de ostras 
dầu m è dzà:u  mè: aceite de sésamo 
dồi tiết dzòi tiét pudín a  base de cubitos de 

morcilla que usualmente se acompaña 
con sopa ơl estilo Hue 

dưa đzua melón 
dưa chu ộ t dzua chuọt pepino  
dưa chuột xanh dzua chuọt sañ pepinillo 
dưa đỏ dzua dỏ melón tipo cantalupo 
dưa hấu dzua há:u  sandía 
dưa leo dzua liau pepino  
dưa vàng dzua vàng melón amarillo 
dưa xanh dzua sañ chayóte  
dứ a dzúa piña  
dừ a dzùa coco

Đ
đào dào melocotón 
đậu bắp d ạ :LI bắp quimbombó 
đậu đen dạ:u  de:n  judía negra 
đậu đỏ dạ:u  dỏ: frijol rojo 
đậu đũa dạ:u  dũa judía larga 
đậu đũa ngắn dạ:u dũa ngạ:n guisante 
đậu hà lan xanh dạ:u  hà lan sañ 

tirabeque 
đậu hũ dạ:u  hũ tofú 
đậu lăngdạru  la:ng lenteja 
đậu nành dạ:u  náñ soja 
đậu phọng dạ:LI fọng cacahuete  
đậu phụ dạ:u  fụ (véaseđậu hũ) 
đậu que dạ:u  kue: judía verde 
đậu tằm  dạ:u  tà:m  haba  
đậu tây dạ:u  tei alubia 
đậu thân leo dạ:u  tha:n Hau habichuela 
đậu ừắng dạ:u  chá:ng 

frijol blanco 
đậu vừơn tươi dạ:u  vuù :n  tuei guisante 

fresco
đậu xanh dạ; u sañ judía mung 
đinh hương l i iñ huu:ng dơvo  
đu đủ du cJú papaya 
đùi lợn m uối dùi lụ :n  muói jam ón  
đường duù:ng azúcar



ếch  éch rana

gan guan hígado

gà guà pollo
gà lôi guà loi faisán

gà tây guà le i pavo
gạo guạo arroz crudo

gia cầm  dza kà:m  ơves

giá dzá brotes de soja

gỏi cu ốn guỏ:i kuón rollitos de arroz
gỏi ngó sen guỏ:i ngó: se:n ensalada de loto

gừng gùng jengibre

H
hải sản hái sản marisco

hạt điều hạt d ièu anacardo
hạt sen hạt se :n  semilla de flor de loto

heo rừng hiau rùng jaba lí

h ẹ tây hẹ: tei chalota
hến hén mejillón

hồng hòng caqui
hột dẻ  hạt dzẻ : castaña

hột vịt lộn họt v ịt lọn huevo de pato

K
kem  ke:m  nato  • helado 
kẹo kiạu caramelos • piruletas 
khế jé carambola 
khoai lang jo :a i lang boniato 
khoai m ì jo :a i mì mandioca 
khoai m ôn jo :a i mon taro 
khoai tây jo :a i tei patota 
khoai tây chiên ịorai tei chien 

patatas fritas 
khô bò jo bò: cecina de ternera 
khổ hoa jó hora melón amargo (también 

denominado  m ướp đắng)

lá lốt lá lót hoja de betel 
lạp xưởng lạp xuủ :ng  

salchicha china dulce de cerdo 
lẩu lả :u  estofado  
lẩu d ê  lả:u dze cordero o estofado 

de cabra

lẩu lươn lả :u  luu:n estofado de anguila 
lê le peras

lòng !ò :ng menudillos 
lươn !uu:n anguila

M
mãng cầu mãng kà :u  chirimoya 
m ắm  nêm  mắm nem salsa de anchoas "ị 
m ắm  ruốc mắm ruók salsa de gambas J  
măng măng brotes de bambú 
măng cụt măng kụt mangostán  
măng tây mãng tei espárrago 
m ận m ạ:n ciruela 
mật ong mạ:t o :ng miel 
m e me: tamarindo

m en m e: n sustancias para fermentar I  
m è mè: semillas de sésamo 
miến mién fideos finos 
m ía mía caña de azúcar 
mi mi fideos 
mì ống mì óng pasta  
mít mít nanjeo/fruta de pan 
m ón ăn nh ẹ  m ó:n a :n  ñe: tentempié I  
m ơ  mu: albaricoque 
m ỡ lợn mũ: lụ :n  manteca (de cerdo) 
m uối muói sal 
mù tạc mù tạk mostaza 
m ướp đắng m uú:p dắng melón amargo 

(también llamado  khổ hoaj 
m ự c mụk calamar 
m ự c khô mụk jo calam ar seco 
m ứt mút mermelada 
m ứt m ận khồ mút m ạ:n jo  ciruela pasa



nftm ná:m  setas
nám hương ná:m  huu:ng setas negros 
nftm mẹo ná:m  miau Auricularia Poly- 

Iricha (seta conocida como "oreja de 
ratón")

nấm rơm ná.m  ru:m  Volvariella Volvacea 
(i anocida como seta de cáscara de arroz) 

Mtim Sük sích salchicha de cerdo picada  
(hombre para bocadillos) 

h«m thịt băm viên ne:m  thịt băm vien 
albóndigas con fideos de arroz y  salsa 
(le pescado 

Item rán ne:m  rán 
I olí ¡tos de primavera ®

I1ỊỊÔ ligo maíz 
(ilíAng ngõng OCCI 
lihñn ñán longaniza 
flho ño: uvas 
lllírtc nuú:k agua
nuớc cam nuú :k  kam zumo de naranja 
MƯỚC chấm nuú :k  chá:m  

salsa compuesta de pescado, azúcar,
/Imío de lima y  guindilla 

mrrtc: dừa nuú:k ctzua leche de coco 
nước mắm nuú:k m á:m  salsa de pescado  
Hin'ft: mía nuú : k mía zumo de caña de 

(tểtkar
(HfAc ngọt n uú .k  ngọ:t refresco 
lllfrtc tương nuú :k  tuurng salsa de soja 
Hifrtc HÔ-đa nuú:l< so da agua con gas 
ñifrtt: suối nuú :k  suói agua sin gas

0
ô mui 11 m.ii albaricoques en conserva con 

Mil, regaliz y  jengibre  
ếfi I ik caracoles

A. rnAn chả ók küón chá caracoles 
Pinol lados 

ếv HAp bia ók há:p  bia 
I i I I ( I(  oles cocinados en cerveza

ố c  xào c ả  vô  ók sào kả vỏ : 
caracoles salteados (en su concha) 

ổi ỏi guayaba

ơ
ớt u :t guindilla
ớt hiểm  ủ .i rét kai guindilla muy picante 
ớt ngọt ú :t  ngọ:t pimiento 
ớt xanh Ú:I: sañ 

pimiento verde • pimiento (dulce)

pho m át fo: mát queso
phòng tôm fò:nt> tom chirivía
phở fú: sopa de fideos con ternera o pollo

phở bò fủ : bò: fideos con ternera

phở  gà fủ : guà fideos con pollo

quả/trái bơ ® /(i)  kuá/chái bu: aguacate 
quít kuít mandarina  • clementina

rau cải ngọt tây rau kải ngọ:t tei espinacas
rau m á rau má centella asiática
rau m uống rau muóng espinaca de agua

rau mùi ®  rau mùi cilantro

rau sống rau sóng hortalizas
rau xanh rau sañ verduras
rau xà lách rau sà lách lechuga
râu giấm 1.1: u dzá:m  encurtidos
rượu ruụ:u vino
rượu cần ruụai kà :n  vino de arroz suave 

que se bebe con una caño directamente 
de la jarra en la que se elabora 

rượu m ạnh ruụ :u  mañ licores 
rượu nếp ruụ :u  nép vino tinto 
rượu rắn ruụ:u rắn 'vino de serpiente’ 

(vino de arroz con una serpiente dentro)
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rượu sâm  panh Iuụ:u sa :m  pañ champán
rượu vang có  ga ruụ:u vang kó: gua 
vino espumoso
rượu vang đỏ ruụ :u  vang dỏ: vino tinto 
rượu vang trắng ruụ :u  vang chárng vino 

blanco

sa lát sa lát ensalada 
sà lách son sà lách so:n berro 
sầu riêng sà:u rieng durian 
sò  sò: mejillón • ostra 
sô cô  la so ko la chocolate 
sữa sũa leche 
sữa chu a sũa chua yogur 
sữa đậu nành sũa dạ:u náñ leche de soja 
sữa tươi không béo sũa tuu:i jor*g biáu 

leche descremada 
sườn suù :n  costillas

táo táo manzana 
thận thạ:n riñón 
thì là thì là eneldo 
thịt bê thịt be ternera blanca 
thịt bò thịt bò: ternera 
thịt chó  thịt chó: carne de perro 
thịt cừ u  thịt kùu cordero 
thịt heo hun khói thịt hiau hun jó :i bơcón 
thịt kho nư ớc dừa thịt jo : nuú :k dzùa 

cerdo asado en leche de coco 
thịt lợn/heo ®/<D thịt !ụ:n/hiau cerdo 
thịt nướng thịt nuú: ng carne a la parrilla 
thịt rắn thịt rắn carne de serpiente 
thỏ thỏ: conejo 
tiêu hạt tieu pimienta 
tìm  tim corazón 
tỏi tố:ị ajo 
tôm tom gamba 
tôm  đất kua cangrejo 
tồm  hùm  lom hùm langosta

tôm khô tom jo gamba seca 
tôm to tom to : camarón 
tôm xào hành nấm  tom sào háñ n á :m il 

camarón con setas 
trái b í ngô chái bí ngo calabaza 
trái bưởi chái buủ :i pomelo 
ừ ái cam  chái kam naranja 
trái câ y  chái kei fruta 
ừ ái chanh dây kủa chañ dzei maracuyá 
trái đậu chái dạ:u  legumbre 
ữ ái nho khô chái ño: jo  pasa 
trà chà té
trầu không chà:u  jong betel 
trứng chúng huevo
trứng bóc vỏ luộc chúng bó:k vỏ: luọk ffl 

huevo escalfado 
ứứng luộc ch ín  chúng luọk chín huevo 

duro
trứng tráng chúng cháng tortilla 
trứng vừa ch ín  chúng vùa chín huevo 

pasado por agua 
tương nuú:k tuu:ngsa/5ơđesọ/a 
tương ớt tuu:ng ú :t salsa de guindilla

ĩ

V
vải vải (o kủa vải) lichi 
vịt vịt (o ko:n vịt) pơto

xá xíu sá tsíu cerdo a la barbacoa 
xả sá limoncillo 
xì dầu sì dzà:u  salsa desoja 
xoài so:ài mango 
xò nhỏ sò: ñó: berberecho 
xôi soi arroz glutinoso 
x ú c  x ích  lợn súk sích lụ :n  salchicha ccttlii 
x ú c  xích  Ý  súk sích i salchicha italiano 
xúp  súp sopa
xương sườn sun: HE' su ù: II lụ :n costilla 

de cerdo

urgencias
trường hợp khẩn cấp

¡Socorro!
¡Alto!
¡Váyase!
iLadrón!
¡Fuego!
lCuidado!

Cứu tôi với! 
Dừng lại đi! 
Đ i đi! 
Cướp! 
Cháy!
Cẩn thận!

kúu toi vú :i 
dzùng lại 
di di 
kuú :p  
chái
kả:n  thạ:n

(Llame a la policía!
Gọi cảnh sát đi!

|Llame a un médico!
Gọi bắc sĩ!

¡Llame a una ambulancia!
Gọi một xe cứu thương! 

Es una emergencia.
Đó là một ca 
cấp cứu.

Ha habido un accidente.
Có một tai nạn.

¿Puedo usar su teléfono? 
Tôi có thể dùng điện thoại 
của bạn được không?

guọ:i kản sát di 

guọ:i bák sĩ

guọ:i mọt se: kúu thuu:ng

dó: là mọt ka 
ká:p  kúu

kó: mọt tai nạn

toi kó: thẻ dzùng diẹn tho:ại 
kủa bạn duụtk jong

señales

Bệnh Viện 
Cánh Sát 
Đồn Cánh Sát 
Phòng Cấp Cứu

beñ viẹn 
káñ sát 
dòn káñ sát 
fò:ng ká:p kúcu

Hospital
Policía
Comisaría
Urgencias
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VI
AJ

AR
 

SE
G

U
RO

¿M e podría ayudar, por favor?
Làm ơn giúp đỡ?

Me he perdido.
Tôi bị lạc.

¿D ó n d e  están  los aseo s?
Nhà vệ sinh ở  đâu?

¿Es seguro  . . .?  Nó có an toàn

làm u:n dzúp dũ:

toi bị lạk

ña ve sin ú: da:u

por la noche  
para gays

para turistas  
para m ujeres  
para ir solo

. không? 
vào ban đêm 
cho những người 
đồng tính 
ch<ỉ khách du lịch 
cho phụ nữ  
cho bản thân

nó: kó: an to:àn 
... jong

vào ban dem 
cho: nũng nguèi 
dòng tíñ
cho: jách dzu lịch 
cho: fụ nũ 
cho: bán tha:n

policía
cảnh sál

¿D ó n d e  está  la com isaria?
Đồn cánh sát ở  đâu? dòn káñ sát ủ: da:u

Llam e a la policía turística , por favor.
Làm ơn gọi đến phòng làm u:n guọ:i dén fò:ng
Cánh Sát Du Lịch.

Q uiero  d en un ciar un délito .
Tôi muốn trình báo 
một hành vi phạm tội.

Fue él/ella.
Đó là anh/cô ấy.

Tengo un seguro.
Tôi có bảo hiếm.

He sido . . .  Tôi đã từng bị 
agredido/a hành hung
violado/a
atracado/a

hiếp dâm 
ăn cướp

kản sát dzu lịch

toi muón chín báo 
mọt hàn vi fạm tọi

dó: là añ/ko éi

toi kó: bảo hiẻm

toi dã tùng bị .. 
hàn hung 
hiép dza:m 
a:n kuú:p

72

Me han robado . . .c ủ a  tôi đã .. .k ủ a to id ã
mi(s)... bị lấy cắp. b ị léi kắp

tarjeta de créd ito  Thẻ tín dụng thẻ: tín dzụng
bolso Túi sách tay túi sách tai
pap eles Giấy tờ  dzéi tù:
pasaporte  Hộ chiếu họ chiéu
cartera Ví tiền v í tỉèn

He perd id o m i(s ) . . .  Tôi đá bị m ấ t. . .  toi dã bị m á :t .. . 
m ochila  ba lô ba lo
eq u ip a je  hành lý hàn lí
jo yas đồ trang sức dò chang súk
dinero tiền tièn
ch eq u es de v ia je  séc du lịch sé:k dzu lịch

¿De qué se m e acusa?
Tôi bị kết tội gì? toi bị két tọi dzì

No sabía q ue estuv iera  hacien d o  nada m alo.
Tôi không hề biết là tôi toi jong hè biét là toi
đã làm điều gì sai trái. dâ làm dièu dzì sai chái

Yo no hice eso.
Tôi đã không làm điều đó. toi dã ịong làm dièu dó:

¿Puedo pagar la m ulta ahora?
Tôi co thể trả tiền phạt toi kó: thẻ chả tièn fạt
ngay ớ  đây được không? ngai ú: dei duụ:k jong

¿Puedo hacer una llam ada de te léfono?
Tôi có thế gọi điện toi kó: thẻ guọ:i diẹn
Ihoại được khôngì thoại duụ:k jong

/Me podría facilitar un abog ad o (que h ab le  españo l)?  
Tôi có thể có một luật toi kó: thẻ kó: mọt luạ:t
sư (nói tiếng Tây Ban Nha) su (nó:i tiéng tei ban ña)
được không? duụ:kjong



Este m ed icam en to  es de uso personal.
Số thuốc này là đ ể  só thuók nài là dé
sứ  dụng cá nhân. sủ dzung ká ña:n

Ten g o  una receta p a ra  esta  sustancia.
Tôi có đơn thuốc cho  toi kó: du:n thuók cho:
loại thuốc này. lo:ại thuók nài

Q uisiera  contactar Tôi muốn Hên toi muón lien
con m i . . .  lạc v ớ i . . .  lạk vú:ĩ . . .

co n su lad o  phòng lãnh sự  fò :ng lãnsụ
e m bajad a  đại sứ  quán dại sú kuán

la policía puede d ec ir...

Anh/Cô bị añ/ko bị 
buọk tọi

Se le acusa 
de ...

ăn cắp ăn kắp robar
ăn trộm ăn chọm robo
hành vi háñ vi posesión
sở hữu sủ: hũu de drogas
tài sán trái phép tài sản chái fé:p ¡legales

hành vi chống hàn vi chóng actividades
đối chính dói chíñ antiguberna­
quyền kuièn mentales

không có thị jong kó: thị no tener
thực nhập cảnh thụk fiạ:p kản visado

tội hành hung tọi hàfl hung asalto
tội quẩy tọi kuá:l alteración

rối trật tự rói chạ:t tụ del orden
visa hết hạn vi dza hét hạn visado

caducado

■ bị phạt sẽ: bị fạt Es una multa
ìn d o .. . tièn dzo: .. . por...
đi xe quá tốc di se: kuá tók exceso de
độ cho phép dọ cho: fé:p velocidad
đỗ xe không dõ se: jong estaciona­
đúng chỗ dúngchõ miento

quy định ku¡ diñ



el médico
bác s ĩ I

I
¿D ó n d e está el/ 
la ... más cercano? 

dentista

m édico  
serv icio  

de u rg encias  
hosp ital 
centro  m édico

ocu lista

farm acia  
(de guardia)

N ecesito un m édico  (que hab le  españo l.
Tôi cần một bác s ĩ  toi kà:n mọt bák sĩ
(nói tiếng Tây Ban Nha). (nó:i tièng tei ban ña)

¿Podría a ten d erm e una m édico?
Tôi có thế gặp một bác toi kó: thẻ guặp mọt bák
s ĩ nữ được không? sĩ nũ duụ:k jong

¿Podría ven ir el m édico  aquí?
Bác s ĩ có thể đến đây bák sĩ kó: thẻ dén dei
được không? duụ:kjong

¿Hay algún núm ero para urg encias fuera del horario?
Trong trường hợp khấn cho:ng chuìnng hụ:p khả:n
cấp có số nao đe gọi ká:p kó: só nào dẻ guọ:i
ngoài giở làm việc không? ngo:ài dzù: làm viẹk jong

Se m e han acabad o  los m ed icam entos. ____
Tôi đã hết thuốc toi dã hét thuók
điều trị. dièu chị

. gần nhất . . .  gà:n ñá:t
đâu? ủ: da:u
Phòng khám fò:ng jám
nha khoa ña jo:a
Bác s ĩ bák sĩ
Phòng cấp cứu fò:ng ká:p kúu

Bệnh viện bẹn viẹn
Trung tâm chung ta:m
khám bệnh jám bẹn
Phòng khám fò:ng jám
thị lực thị lụk
hiệu thuốc hiẹu thuók
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Éste es mi m ed icam ento  habitual.
Đảy là thuốc uống bình dei là thuók uóng biñ 
thường của tôi. thuù:ng kủa toi

Mi hijo(a) pesa (20) kilos.
Con tôi nặng 
(hai mươi) cân.

Mi receta e s . ..
Đơn thuốc của tôi là .. . 

¿Cu ánto  costará?
Cái đó bao nhiêu tiền?

ko:n toi nạ:ng 
(hai m uu:i) ka:n

du:n  thuók kủa toi là

kẩi dó: bao ñieu tièn 
¿Pu ed e d arm e un recibo para mi seguro ?

Cho xin hoá đơn đ ế  gửi cho : xin ho :á d u :n  dẻ guủi
cho công ty bảo hiếm cho: kong ti bảo hiẻm
được không? d uụ :k jo n g

No qu iero  n ing una transfusión  de sangre.
Tôi không muốn toi jong muón
truyền máu. chuièn máu

Por favor, use una jering u illa  nueva.
Xin hãy dùng ống xin hãi dzüng óng
tiêm mới. tiem m ú:i

Tengo mi propia je ring u illa .

tôi rồi. toi ròi

Estoy Tôi đã tiêm toi dã tiem
vacunado/a vắc-xin vắksin
contra e l/ la ___ phòng bệnh .. . fò:ng beñ . . .
Está Anh/Cô ấy đã añ/ko é¡ dã
vacunado/a tiêm vắc-xin tiem vắksin
contra e l/la__ phòng bệnh . . . fò:ng beñ . . .

hepatitis viêm gan viem  guan
A/B/C A/B/C a/be/se

tétano s uốn ván uón ván
fiebre  tifoidea sốt thương hàn sótthuu:ng hàn

N ecesito unas . .. Tôi cần . . . . toi kà:n . . .
ientilias nuevas kính áp tròng mới kíñ áp chò :ng mú
gafas n uevas kính kíñ
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Bạn có vấn đè gì?
bạn kó: vá:n dè dzì ¿Cuál es el problema?

Bạn thấy đau ở  chỗ nào ?
bạn théi dau ủ: chõ nào ¿Dónde duele?

Bạn có bị sốt không?
bạn kó: bị sót jong ¿Tiene fiebre?

Bạn bị đau như thế này bao lâu rỗi?
bạn bị dau ñu thé ¿Cuánto hace que
nài bao la:u ròi tiene estos síntomas?

Bạn đã bị như thế này bao giờ chưa ?
bạn dã bị ñu thé ¿Había tenido esto
nài bao dzù: chua antes?

Gần đây bạn có quan hệ tình dục với ai không? 
gà:n dei bạn kó: kuan ¿Es sexualm ente
hẹ tiñ dzụk vú:¡ ai jong activo/a?

Bạn đã bao giờ có quan hệ tình dục mà 
không dùng đến biện pháp an toàn chưa ?

bạn dã bao dzù: kó: kuan hẹ ¿Ha practicado sexo
tiñ dzụk mà jong dzúng dén sin protección?
bien fáp an to:àn chua 

Ikm có dùng ma tuý không?
bạn kó: dzúng ma túi jong ¿Toma drogas?

liọn có hút thuốc lá khôngÌ
bạn kó: hútthuók lá jong ¿Fuma?

Hạn có uống rượu không? 
bạn kó: uóng ¿Bebe?
ruụ:u jong 

n,,m bị dị ứng cái gì không? 
bạn bị dzị úng ¿Esalérgico/a
kái dzì jong a alguna cosa?

II, ÌI1 đang uống thuốc phái không?
bạn dang uóngthuók fải jong? ¿Se medica?
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el médico puede decir..

Bạn định đi du lịch bao nhiêu lâu?

'm

bạn diñ di dzu lịch 
bao ñieu la:u 

Bạn cần phải nhập viện. 
bạn kà:n fải ña:p 
viẹn

¿Durante cuánto  
tiem po va a viajar?

Debe ingresar 
en un hospital.

Bạn nên đi khám lại khi bạn về nước.
bạn nen di jám lại Debería verlo un médico
ji bạn vè nuú:k cuando vuelva a su país.

Bạn nên đi về nước để điều trị bệnh luôn.
bạn nen di vè Debería regresar a su país
n uú :kdẻd ièu  para recibir
chị beñ luon un tratamiento.

Bạn là người mắc chứng nghi bệnh.
bạn là nguèi mắk Es hipocondríaco/a.
chúng ngi beñ

síntomas
triệu  chứnn

Estoy enferm o (a). Tôi bị ốm. toi bị óm
Mi am igo  está bạn cúa tôi bạn kủa toi

enferm o. đang bị ốm. dang bị óm

Él/ella está  
ten ien d o  un/una . 

reacción  alérg ica  
ataq u e  de asm a

Anh/Cô ấy đang., añ/ko éi dang....

bebé (ahora) 
ataq ue  ep ilép tico

bị d ị ứng 
bị cơn hen 
suyễn 
đau đẻ 
bị cơn động 
kinh

ataq ue  de corazón  bị cơn đau tim

bị dzị úng
bị ku :n  he:n
suiẽn
dau dẻ:
bị ku :n  dọng I

kiñ
bị ku :n  dau tim
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(Me) h e . . .  Tôi b ị . . .  toi bị . . .
ri/Ella (se) ha . . .  Anh/Cô ấy b ị .. .  a ñ / k o é ib i . . .

hecho  daño chấn thương chá :n  thuõng
estad o  vom itand o nôn non

Me siento/tengo . ..  Tôi cảm thấy .. . toi kảm théi . . .
ansioso/a hồi hộp hòi họp
m ejor tốt hơn tót hu:n
deprim ido/a trầm cám chà:m  kảm
m areado/a chóng mặt chó:ng mặt
sud ores fríos vừa nóng vùa nó:ng

vừa lạnh vùa lạn
náuseas buồn nôn buòn non
escalofríos lạnh run lañ run
extraño/a íạ lạ
débil yếu iéu
peor xấu hơn sá:u  hu:n

Me d uele  aquí.
l ôi đau ở  chỗ này. toi dau ủ: chõ nài

I '.toy deshid ratad o/a .
lố i đang bị thiếu nước. toi dang bị thiéu nuú :k

No consigo dorm ir.
Tôi không ngủ được. toi jong ngủ duụ :k

( roo que es deb id o  a la m edicación  qu e  esto y  tom ando.
l õi nghĩ là do thuốc toi ngĩ ià dzo : thuók
mà tôi đang dùng. mà toi dang dzùng

Me estoy m ed ican d o  p a ra ...
/ ôi đang dùng thuốc toi dang dzùng thuók
(Ir  điều ừị bệnh .. . dẻ dièu ch ị bẹfi . . .

I'l/Ella se está m ed ican d o  para . ..
Anh/Cô ấy đang dùng añ/co é¡ dang dzúng
Ihuốc đ ế  điều thuók dẻ dièu
trị bệnh . . . chị bẹn

tungo (u n /u n a). ..
/ ôi b ị ... toi bị . . .

H/Ella tiene (un/una)
Anh/Cô ấy b ị . . . añ/ko éi bị



asma bệnh hen suyễn beñ he :n  siiiẽn
constipado (n.) cảm kảm
estreñimiento táo bón táo bó:n
tos (n.) ho ho:
dengue bệnh sốt xuất beñ sót suá :t

huyết huiét
diabetes bệnh tiểu beñ tiẻu

đường duù:ng
diarrea tiêu chảy tieu chải
fiebre sốt sót
dolor de cabeza đau đầu dau dà:u
golpe de calor lá đ i vì nóng lá di vì nó:ng
malaria bệnh sốt rét bẹn sót ré :t
náuseas buồn nôn buòn non
dolor đau dau
mareo say và mệt sai và mẹt
dolor de garganta viêm họng viem  họ:ng
quemadura solar sự  rám nẵng sụ rám nắng

salud de la mujer
sức khoé củ a  phụ li)

(Creo que) Estoy embarazada.
(Tôi nghĩ) Tôi có bầu. (toi ngĩ) toi kó: bà:u

Estoy tomando la píldora.
Tôi đang dùng thuốc toi dang dzùng thuók
tránh thai. cháñ thai

No me ha venido el periodo en (seis) semanas.
hu:n (sáu) tuàn ròi toi 
jong kó: kiñ

Hơn (sáu) tuần rồi tôi 
không có kinh.

He notado un bulto aquí.
Tồi mới thấy tôi 
có u ở  đây.

¿Tiene algo para {los dolores menstruales)?
Bạn có thuốc gì đ ế  bạn kó: thuók dzi dé
giảm (đau bụng hành dzảm (day bụng háñ
kinh) không? kiñ) jong

toi m ú :i théi toi 
kó: u ủ : dei
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Tongo una ... 
infección 

de orina

infección vaginal

Tôi đang b ị .. . 
nhiễm trùng 
đường tiết 
niệu
bệnh phụ khoa

toi dang bị . . .  
ñiétn chùng 
duù:ng tiét 
niẹu
bẹn fụ jo :a

N ecesito . . .
anticonceptivos 
la píldora del 

día después 
un test de embarazo

Tôi cần, W ,J . . .  . toi ká :n  . . .
thuốc ngừa thai thüók ngùa thai
thuốc tránh thai thuók cháñ thai
khẩn cấp jả :n  kà:p
khám thai jám  thai

el médico puede d ec ir...

Hạn có dùng phương pháp nào đế tránh thai không? 
bạn kó: dzúng fuu:ng fáp ¿Usa anticonceptivos?
nào dẻ cháñ thai jong 

lìận có đang bị hành kình không?
bạn kó: dang bị ¿Tiene el periodo?
háñ kiñ jong 

lìạn có thai phải không?
bạn kó: thai fả! jong? ¿Está embarazada?

Kỷ hành kinh cuối cùng cúa bạn là bao giờ?
kì háñ kin kuói kùng ¿Cuándo tuvo el periodo
líúa bạn là bao dzü: por última vez?

Họn đang mang thai. ©
bạn dang mang thai Está embarazada.
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alergias

Soy alérgico/a . . . làm tôi bị

dị ứng
. . .  làm toi bị

a ... d ị ứng. dzị úng
Él/Ella es . . .  làm anh/cô . . .  làm añ/ko
alérgico/a a ... ấy bị dị ứng. é¡ bị dzị úng H

Tengo una alergia Tôi bị d ị ứng toi bị dzị úng
en la piel. ngoài da. ngo:ài dza

los antibióticos Thuốc kháng thuók jáng ■
sinh siñ

los anti­ Thuốc chống thuók chóng
inflamatorios viêm viem

la aspirina Thuốc giảm thuók dzảm
đau dau

las abejas Con ọng mật ko:n o :ng m ạ:t V
la codeína Thuốc cô đê in thuók ko de ¡n ]
la penicilina Thuốc thuók

pêniciHn penisilin
el polen Phấn hoa fá :n  ho:a
los medicamentos Thuốc có chất thuók kó: chá:t 1

que contienen
azufre lưu huỳnh luu huiñ

antihistamínicos thuốc chống dị thuók chóng dzị
ứng phấn hoa ú n g fá :n h o :a

inhalador ống xịt thuốc óng sịt thuók
inyección tiêm tiem

Para alergias relacionadas con la com ida, véase dietas espe
cíales y alergias, en p.164.

1  un aceite mágico
Adondequiera que se vaya en Vietnam, el remedio popular 
para el dolor es un aceite verde envasado en un botellín, dầu 
xanh dzà:u sañ. Es una mezcla de alcanfor, menta y eucalipto 
que se aplica sobre articulaciones, sienes y otros puntos 
dolorosos. También se pone en la nariz para evitar y no sufrir 
olores poco agradables. Ciertamente, despeja la m ente....
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partes del cuerpo
những bộ phận cơ thế

Me duele el ...
Tôi bị đau ở ....

No puedo mover e l ...
Tôi không thể cử  động 
được...

Tengo un calambre en e! ...
Toi bị chuột rút ớ ...

Se me ha hinchado el...
. . . c ủa  tôi đang . . .  kủa toi dang
bị sưng. bị sung

toi bị dau ủ :...

toi jong thẻ kú dọng 
d u ụ :k ...

toi bị chuọt rút ủ :...



tratam ientos alternativos
các phương pháp điều trị bệnh khá

No uso (la medicina occidental).
Tôi không dùng (thuốc tây), toi jong dzùng (thuók tei) ‘ị |

Prefiero ...
¿Podría ver 
a alguien que 
p ractique...?  

acupuntura 
medicina 

herbal 
naturopatía

reflexología

Tôi thích .. . hơn. 
Tôi có thế gặp 
bác s ĩ chuyến 
khoa về . . .?  

châm cứu 
thuốc cổ  
truyền 
thiên nhiên 
liệu pháp (không 
dùng thuốc) 
vật ìy trị liệu

toi th ích . . .  hu:n 
toi kó: thé gặp 
bák s ĩ chuien 
jo :a  vè . . .  

cha :m  kúu 
thuók kỏ 
chuièn 
thien ñien 
liẹu fáp (jong 
dzúngthuÓK) 
vạ :t lí trị liẹu

escrito en la piel
Si no se está totalmente convencido, se puede comenzar 
probando los siguientes tratamientos médicos locales (casi 
siempre de procedencia china đông y  dong i).

cạo gió kạo dzó:
Consiste en una moneda bañada en aceites con la que se
trazan líneas en ía piel. Se supone que elimina la enferme­
dad y fomenta el equilibrio del cuerpo. Las evidentes marcas 
del tratamiento tardan algunos días en desaparecer.

giác dzák
Este tratamiento es una forma de acupuntura. Peque­
ños vasos de cristal caliente se colocan sobre la parte 
del cuerpo que ío requiera y el calor les convierte en 
ventosas adheridas a la piel. En zonas como la espalda 
se usan varios vasos, mientras en la frente es suficiente 
con uno. Cuando se termina, será visible una marca cir­
cular durante varios días. Como la técnica de las mone­
das, ésta también limpia las impurezas producidas por 
catarros, gripes, dolores crónicos, alimentación u otras 
enfermedades.

ia farmacia
hiệu dược

Necesito algo para (el dolor de cabeza).
Tôi cần thuốc (đau đầu). toi kà:n  thuók (dau dà:u)

¿Necesito receta para (los antihistamínicos)?
Tôi có cần đơn thuốc toi kó: kà:n  du :n  thuók
cho (thuốc chống dị 
ứng phấn hoa) không? 

Tengo receta.
Tôi có đơn thuốc đây. 

¿Cuál es la dosis correcta? 
Liều lượng chính 
xác là gì?

¿Cuántas veces al día?
Mấy lần một ngày? 

/Esto me dará sueño? 
rhuốc này có gây 
buọn ngủ không?

cho: (thuók chóng dzị 
úng fá :n  ho:a) jong

toi kó: d u :n  thuók dei

lièu luụ :ng chíñ 
sák ỉà dzì

méi là :n mọt ngài

thuók nài kó: gei 
buòn ngủ jong

Antiséptico (n.i 
tondones 
.mticonceptivos 
■inalgésicos 
lales 

rehidratantes

thuốc diệt trùng 
bao cao su 
thuốc tránh thai 
thuốc giảm đau 
thuốc muối 
hyđrat

thuók dziẹt chùng 
bao kao su 
thuók cháñ thai 
thuók dzảm dau 
thuók muói 
hidrát

el farmacéutico puede d ec ir ...

Hai lẩn một ngày (với bữa ăn).
hai là:n mọt ngài Dos veces al día
(vú: ĩ bũ:a ăn) (con las comidas).

lỉạn đã dùng thuốc này bao giờ chưa?
bạn dã dùng thuók 
nài bao dzù: chua 

Hạn phải dùng hết liều thuốc. 
bạn fải dùng hét 
lièu thuók

¿Ha tomado esto 
antes?

Debe completar 
el tratamiento.
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el dentista

Tengo (un/a)... 
diente roto 
caries
dolor de muelas

bác s ĩ nha khế

Tôi b ị . . .  toi bị . . .
gẫy một cái răng guẽi mọt kái răng
sâu răng sa: u răng
đau răng dau răng

1
Mi dentadura postiza se ha roto.

Bộ răng giả của tôi bọ răng dzả kủa toi
bị hỏng. bị hò:ng

Me duelen las encías.
Lợi của tôi đang bị đau. Iụ:i kủa toi dang bị dau

No quiero que me lo extraiga.
Tôi không muốn toi jong muón
nhố răng.

N ecesito ... 
anestesia 
empaste

ño rang

Tôi cần .. . 
thuốc gây tê 
vật liệu 
trám răng

toi kà:n  . . .  
thuók gei te 
vạ :t liẹu 
chám răng

el dentista puede d ec ir .

Cái này chắc không đau.
kái nài chắk jong dau 

Cứ cắn vào cái này.
kú kắn vào kái nài 

Cứ mở miệng rộng.
kú mủ: miẹng rọng 

Đừng cử động.
dùng kủ dọng 

Súc miệng đi!
súk miẹng di 

Lại đây; tôi chưa xong. 
lại dei toi chua so:ng

Esto no le dolerá.

Muerda esto.

Abra bien la boca.

No se mueva.

Enjuagúese

Venga aquí, 
aún no he acabado.

D I C C I O N A R I O  >  
añol-vietnamita

Junto algunos térm inos aparece n. (nom bre o sustantivo), a , (adjetivo), ad v . 
(adverbio) o  p rep . (preposición) a fin de indicar su categoría gram atical. En los 
casos en los que se incluye tanto la variedad del norte d e  Vietnam  com o la del sur, 
las opciones se d istinguen con (Ñ) y  (s). Para m ás inform ación sobre las variantes  
regionales, véase p ro nu nciació n , en p. 15; para obtener m ás inform ación sobre los 
términos gastronóm icos, véase glosario gastronóm ico, en  p. 165.

a đến dé  n
a bordo (barco) trên tàu chen tàu 
a bordo (tren) xe  se : 
a la m oda (persona) hợp thời trang 

h ụ :p thù :i chang 
a m en udo thườngửìuù:r\g 
a tiem po co m pleto  nguyên ngày 

nguien ngài 
a través d e  qua thông qua 

kua thong kua 
a veces có kh i kó: j¡
.ibajo xuong  suóng 
abanico cái quạt kái kuạt 
.ibarrotado (de gen te) đông dong  
.ibeja con ong  ko:n o:ng 
.ibogado luật sư  luạ:t su 
«iborto sự  phá thai sụ fá thai 
.iborto (natural) s ự  sấy thai sụ séi thai 
<)brazar Ồm chặt om chặt 
.ibrelatas dụng cụ  m ở đồ  hộp  

dzụng kụ mủ: dò họp 
.ìbridor cái m ở  cha i kái m ủ: chai 
.ibrigo áo choàng áo  cho:àng 
abril tháng tư  tháng tu 
abrir m ớm ú:
abuela (m aterna) bà ngoại bà ngo:ại 
abuela (paterna) bà nội bà nợi 
.ibuelo (m aterno) ông ngoại ong ngo:ại 
.ibuelo (paterno) ông nội ong  nọi 
.iburrido (estar)chán  chán 
.iburrido (ser) buồn tẻ buòn tẻ:

acan tilad o  vách đá  vách dá 
accid en te  tai nạn ta\ nạn 
ace ite  (cocina) dầu nấu ăn dzà:u  ná:u 

ăn
acep ta r nhận ñ :n
aco n d ic io n ad o r (cabello) thuốc xả tóc 

thuók sá tó:k 
aco so  sự  quấy rầy sụ kuéi rèi 
activ ista nhà hoạt động  

ña ho:ạt dọng 
actor tài íứ tà i tủ
actuación  buổ i hòa nhạc  buỏi hòa ñak 
acu p u n tu ra  châm cứu  cha:m  kúu 
a d aptad o r Bộ đổ i nguồn điện  bọ dỏi 

nguòn diẹn 
ad e la n ta r qua mặt kua mặt 
ad icció n  thó i nghiện thó: i ngiẹn 
a d ió s tam b iê t tạm biẹt 
ad iv in ar đoán  do:án 
ad iv in ador/a thầy bó i thèi bó:i 
adm in istració n  hành chính  háñ chíñ 
ad m itir thú nhận thú ña:n 
ad o rar sự  tôn kính  sụ ton kíñ 
ad u an a  (inm igración) hải quan 

hải kuan 
a d u lto  n. người lớn  nguèi lú :n 
ad vertir cảnh cáo  káñ káo 
aero b ic thể  dụ c  thấm m ỹ 

thẻ dụk thả:m  m ĩ 
aero p u erto  sân bay  sa:n bai 
afeitar cạo râu kạo ra:u 
aficion ado  (al deporte) người hâm mộ 

nguèi ha:m  mọ
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afo rtun ad o  may mắn mai mắn 
África Châu Phi cba:u  fi 
afta bệnh tựa beñ tụa 
afte rsh a ve  nư ớc hoa dùng sau kh i cạo  

râu nuú:k ho:a dzùng sau ji kạo ra:u 
ag en cia  d e  noticias thông tấn xã  thong 

tá:n sã
ag en cia  d e  v ia je s văn phòn g đại lý  du 

lịch  văn fò :ng dại lí dzu lịch 
ag encia  inm obiliaria dịch vụ mua bán 

dzich vụ mua bán 
agente  d e  policía cảnh sát káñ sát 
ag en te  d e  propiedad  inm obiliaria dịch  

vụ nhà đất dzich vụ ña dá:t 
ag o sto  tháng tám tháng tám 
ag rad a b le  (bueno) tứ  tế tủ té 
ag rad ecer cảm ơn  kảm u:n 
ag rad ecido  b iế t ơn  biét u:n 
ag ricu ltura  nông nghiệp  nong ngiẹp 
ag u a n ướ cnuú ik
ag u a ca lien te  nư ớc nóngnu ír.k  nó:ng 
agua del grifo nư ớc m áy nuú:k mái 
ag u a m ineral nư ớc suố i nuú :k  suói 
ag u ja  (coser) kim may kim mai 
ag u ja  (Jeringuilla) kim chích  kim chích 
ah ora b ây g iờ  bei dzù: 
ah ora m ism o ngay bây g iờ  ngai bei dzù: 
aire  không  Wi/'jong jí 
aire  aco n d ic io n ad o  điều  hòa nh iệt độ  

dièu  hò :a  ñ ie t dọ  
ajedrez c ờ  tướng  kù: tuú:ng 
ala  izqu ierda cánh tả káñ tả 
a las  cánh  káñ
a lb erg u e  ju v en il nhà nghỉ thanh niên  

ña ngỉ thañ nien 
a lca ld e  thị ư ư ở n g thị chuú:ng 
alcohol rượu ruụ :u  
A lem an ia  n ư ớc Đ ứ c  nuú:k dúk 
alerg ia d ị ứ n g dzị úng 
alergia al polen bệnh d ị ứng phấn hoa 

beñ dzị úng fá :n  ho:a 
alfom brilla  thảm  thảm 
a lgo  cái g ì đó  kái dzì dó: 
a lg odón òồngbong 
algu ien  người nào đó  

nguèi nào dó:

algun os m ột vài mọt vài 
alim entar cho  ăn  cho: ăn 
a lim entos thức ăn thúk ăn 
a llí đ ó  dó: 
alm o h ad a gố i gói 
alo jam iento  chỗ  ở ch õ  ủ: 
alo jarse  ớ ủ :
a lp in ism o  m ôn th ể  thao leo núi mon llw> 

thao liau núi 
a lq u ila r f/iơêthue
a lq u iler de  co ch es  dịch vụ thuê x e  cl/|( li

vụ thue se: 
a lreded o r d e  gần gà:n 
altar bàn thờ  bàn thù: 
altitud  đ ộ  cao  dọ kao 
alto  cao  kao 
alto  (sonido) ầm  / a :m  ĩ  
aluc in ación  áo giác  ảo dzák ị l  
am ab le  tử  tế  tủ té 
am an ecer bình minh  biñ rniñ 
am an te  người yêu  nguèi ieu 
am ar yêu  ieu 
am argo đắng dắng 
am arillo  màu vàng màu vàng 
am b os cả hai ká hai
am b u lan cia  x e  cấp cứu  se: ká :p  kúu '1  
am igo bạn  bạn 
am o r tình yêu  tiñ ieu 
am p olla  vết bóng giập  vét bỏ:ng dzạ:|) 
an a lg ésico  thuốc giám đau  

thuók dzảm dau 
an ális is  d e  sangre  x é t  nghiệm mẫu ệi.li/ 

sé :t ngiẹm m ã:u máu 
an arq uista  n. 

người tín vào thuyết vô chính phủ  ÍI 
nguèi tin vào thuỉét vo chíñ fủ 

a n ch o  rộng lớn rọng lú:n 
an em ia bệnh thiếu máu 

beñ thiéu máu 
an illo  nhẫn ũã:n 
an im al động vật dọng  vạ :t 
an im al sa lva je  thú vật hoang dã 

thú vạ :t ho:ang dzã 
an teayer ngày hôm  kia ngài hom kia 
an tes trước  đ âỵch u ú :k  dei 
an tib ió tico  kháng sinh  jáng siñ
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N iit ld p a d a m e n te  trư ớ c c h u ú :k  
A n t ic o n c e p t iv o s  thuốc ngừa thai 

Ih u ó k  ngùa thai 
I i i t lg u b e r n a m e n t a l  ( a c t iv id a d )  phản  

(lộng fán dọng 
Ñ n tlg ü e d a d  đồ c ổ  dò kỏ  
m itlg u o  cổ  kỏ
M Otlnuclear chống hạt nhân 

( liú n g  h ạ t  ñ a :n  
A n tisép tico  tì. kh ử trùn g ịù  ch ù n g  
ÃlHial hàng năm  h à n g  n ăm  
a n u n c io  bài quảng cáo  bài k u ả n g  káo 
•A o  năm  n ă m
Iiịin rc a m ie n to  bãi đậu x e  bãi dạ:u  se: 
nprtrcar đậu xe  dạ:u  se:
Apartam ento căn hộ  ka:n họ
H Ịie llid o  tên họ  ten họ:
n p é n d ice  ( c u e rp o )  ruột thủa ruọt thủa
i»|)t)do biệt danh  biẹt dzañ
«prender /iọchọ :k
fl|)iie sta đánh  cád áñ  ká
ãtịiií í/áỵdei
flfflfta con nhện  ko:n ñen 
Ể rliltro  trọng tài chọ:ng tài 
ltil)o l cây  kei 
Btnna cát kát
arm a rio  tủ nhà b ếp  tủ ña bép 
Arm ario  ( ro p e ro )  tủ quần áo  tú kuà:n áo 
rtt( |u eo ló g ico  Hên quan đến khảo cố  

/)(,)( lien kuan dén jảo kỏ họ:k 
s n ịu it e c to  kiến trúc S Ư  kién chúk su 
n riỊU Ìtectu ra  khoa kiến trúc  

|o;«i kién chúk 
ttirt'star bắt bắt 
Arriba ớ  trên ú: chen 
rtiroyo dòng suố i dzò:ng suói 
arroz (c o c in a d o )  cơm  ku:m  
«froz ( c ru d o )  gạo  gạo 
Arrozal ruộng  ruọng 
ir tp  nghệ thuật n g ẹ  thuạrt 
flUws m a r c ia le s  võ thuậtvõ: thuạ:t 
á iU ’sa n ía  nghề thủ công  ngè thủ kong 
artista  họa s ĩ  họa s ĩ

(Misor thang m áy thang mái 
HIPOS p úb licos nhà vệ sinh công cộng  

OA vẹ siñ kong kọng

asesin a r giết người dziét nguèi 
asesin a to  vụ g iế t người vụ dziét nguèi 
A sia  Châu Á  cha:u  á 
asien to  (sitio) chỗ  ngồi chõ ngòi 
a sien to  para niños ghế ngồi trẻ con 

gué ngòi chẻ: ko:n 
a sisten c ia  socia l p h ú c  lợ i xã hội 

fúk lụ :i sã họi 
a sm a bệnh suyễn  bẹn suiẽn 
asp irina thuốc nhứ c đầu 

thuók ñúk dà:u 
asustado  sợ  hãi sụ: hãi 
ata rdecer hoàng hôn  ho:àng hon 
atletism o thể  thao điền kinh 

thẻ thao dièn km 
atm ósfera k h í quyến  j í  kuiẻn 
atra p am o sq u ito s nhang m uỗi 

ñang muõi 
atrás ở  đằng sau  ủ: dằng sau 
atú n  cá  ngừ kấ ngù 
au d ífono  máy trợ  tai mái chụ: tai 
A u stra lia  nư ớc  ứ c n u ú :k  úk 
au to b ú s x e  buýt xe : buít 
autom óvil xe  hơi xe: hu:i 
au top ista  xa lộ xa lọ 
au top ista  de peaje  xa lộ s iêu  tốc  

xa lọ sieu tók 
au to rizació n  sự  cho  p hép  sụ cho: fé :p 
au to rizad o  đư ợ c p h é p d  u ụ :k fé :p  
au to serv ic io  tự  p h ụ c  vụ tụ fụk vụ 
aven a lúa mạch  lúa mạch 
aven id a đại lộ  dại lọ 
a vergo n zad o  bố i rố i bói rói 
avería  (coche) hỏng  hỏ.ng 
a veriado  (coche) b i hổng  bị hó:ng 
av ión  m áy bay  mái bai 
ay er hôm qua hom kua 
ay u d a  giúp đ ỡ d zú ọ  dũ: 
ay u d ar giúp  dzúp 
azúcar đường  duù:ng 
azul xanh da trờ ixañ dza chù:i

b ad m inton  cầu lông  kà:u I 
bahía  vịnh viñ
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baila r nhảy  nải
b ajar (de  un tren , etc.) xuong  S iló n g  
bajo  thấp  thá:p 
b alcón  ban công  ban kong 
balle t múa ba lê  múa ba le 
balo ncesto  bóng rổ  bó:ng rỏ 
balo nm an o  m ôn bóng ném  mon bó:ng 

né:m
b am bú  cây tre kei che: 
b an co  ngân h à n gnga:n hàng 
b an da  (m úsica) ban nhạc  ban ñak 
ban dera lá cờ lá kù: 
b añ ad o r bộ quần áo tắm 

bọ kuà:n áo tắm 
bañ o  bồn tắm ña  tắm 
bar quầy rượu  kuèi ruụ:n 
bar d e  karaoke quán ba karaoke 

kuán ba karaoke 
barato  rẻ  rẻ:
b arb ero  thợ  h ớt tóc  thụ: hụ:ttó:k 
barco  thuyền  thuièn boat 
barra (del bar) quầy  kuèi 
barrio  khu p h ô  ju fó 
basto ncillo s de a lg o dó n  cây bông gòn 

kei bong gò :n 
basura rác  rák 
batería  p in  pin 
b au tism o  lễ  rửa tộ i lẽ rủa tọi 
b ebé  em  b é  e:m bé: 
b eber uống  uóng 
bebid a n, thức uống  thúk uóng 
bebid a (a lcohólica) rượu  ruụ:u 
bebid a d e  ca cao  ca cao  ka kao 
béisbo l bóng chày  bó:ng chài 
B élg ica nư ớc B í  nuú:k bỉ 
bello  đ ẹp  dẹ:p 
benefic io  lợ i ích  lụ:i ích 
b esa r hôn  hon 
b eso  nụ hôn  nụ hon 
Bib lia kinh Thánh kiñ tháñ 
b ib lio teca thư  viện  thu viẹn 
b ic icleta  xe đạp  se: dạp 
b ic icleta  d e  m on tañ a x e  đạp leo  núi 

se: dạp liau núi 
bien (salud) khoẻ ịo :ẻ  
b illar b i da lỗ  bi dza lõ

billete  (dinero) tiền giấy tièn dzé i 'ị 
billete  (transporte) vé x e  vé: se: 
b illete  d e  ida vé m ột chiều  

vé: mọt chièu 
billete  de  ida y vue lta vé kh ứ  hồi vé: I

jú hòi
Birm ania nước M iến  Điện  

nuú:k mién diẹn 
bistec thịt b ít tết thịt bít tét 
b lanco  màu trắng màu chắng 
b lanco  y negro (carrete) ph im  đen lh)i\fị 

fim de:n chắng 
b loq u eado  khóa jó:a 
boca cái m iệng  kái miẹng 
boda dám cưới dám kuú:i 
bol bát con  bát co:n 
bola d e  g o lf bónggôn  bó:ng gon 
bolígrafo  bút m áy  bút mái 
bolsa  cá i túi kái túi 
bolsillo  tú i nhỏ túi nỏ : 
bolso  túi xách  túi sách 
b o m b a rd eo  vụ n ổ  bom  vụ nổ bo:m 
b o m b ear máy bơm  mái bu:m 
bom billa  bóng đ iện  bó:ng diẹn 
bonito  đẹp dẹ:p 
b ordado  đồ  thêu  dò theu 
borra bùn  xó:a
borracho  b ị say rượu  bị sai ruụ:u 
b osqu e rừng rùng 
botas giầy ống  dzèi óng 
botas d e  excu rsio n ism o  giầy đ i bộ 

đuờng dài
dzèi di bọ duù:ng dzài 

b o te  bình  biñ 
b otella cha i chai
botiq u ín  d e  prim eros au x ilios hộp 41 m

thương  họp kúu thuu:ng 
botón cá i nút bấm  kái nút bá:m 
boxeo quyền Anh  kuién añ 
brandi rượu brandi ruụ:u bran cii 
brazo  cánh tay káñ tai 
brom a nói đùa  nó:i dua 
bro ncead o r thuốc chống nắng thui il' 

chóng nắng 
bro nq uitis  bệnh viêm cuống phoi 

bẹn viem kuóng fỏi

b rú ju la  la bàn  la bàn
b ru m o so  có  xương mù  kó: suu:ng mù
b u d is ta  n. Phật tử íạ :t  tủ
h u e n  ( t ie m p o )  8. nắng  n ắn g
h u e n o  tố t tót
búfalo con trâu ko:n cha:u 
Im l.inda khăn quàng  khăn kuàng 
bulto fángtáng 
buque tàu thủy tàu thúi 
burocracia hệ thống hành chánh  

hy thống háñ chíñ 
buscar tìm kiếm  tìm kiém 
buzón hộp th ư h ọp  thu

I A b a llo  con ngựa ko:r\ ng ụa  
ta b e llo  ló c  tó:k 
t nhcza đầu dà :u
I rtblna (telefónica) phòng điện thoại 

liVng diẹn tho:ại 
frtl)le dây điện  dzei diẹn 
I «bles d e  arran q u e  (de batería) dây 

tllộn nố i dzei diẹn nói 
t (II t'i ola chảo  chảo 
Irtilrt m ỗi mõi 
in d tn a  xích  sích
ĩ Aliena d e  b ic icle ta  x ích  x e  đạp  sích 

*»■: (lạp
í Aduna m on tañ osa dãy nú i dzãi núi 
M*r/ơ/'ru:i
*rtfử lỊUtín càfê  kuán kàfe 
Mjo r.í/ hộp  kái họp 
* .lịn fuerte két sắt ké:t sắt 
> |) r  registradora m áy tính tiền 

Ị III.M líñ tièn 
tậjero Ihu ngân viên thu nga:n vien 
M|»ro autom ático  

' III,ly rút tiền tự  động
L 111.11 rút tièn tụ dọng 

Pllnes đô i tất doi tá:t 
tãl( Iihidora m áy tính  mái tíñ 
Pililo thực phẩm  thụk fả:m 
fệ|níncción lò sư ở i lò: suẻi 
Ia!«ndario quyển lịch  kuién lịch 
.íịptulario lunar âm lịch  a:m lịch

ca len ta d o r m áysư ớ i mái suẻi 
ca lidad  chất lư ợ n gchá:t luụ:ng 
ca lien te  nóng  nó:ng 
ca lle  phố/đường  ®/<D fó/duù:ng 
ca lo r nóng  nó:ng 
ca lzo n cillo s quần đù i kuà:n dùi 
cam a cái giường  kái dzuù:ng 
cam a d o b le  giường đ ô i dzuù:ng doi 
cá m ara máy chụp hình  mái chụp hiñ 
cam arero  người hầu bàn nuèi hằ:u bàn 
ca m b ia r thay đổ i thai dỏi 
ca m b ia r (dinero) đ ổ i dói 
ca m b io  sự  trao đổ i sụ chao dỏi 
ca m b io  (suelto) tiền lé  t/èn lẻ: 
ca m b io  de  d iv isas d ịch  vụ đổ i tiền 

dzich vụ dỏi tièn 
C am b o ya nước Kampuchia 

nuú:k kampuchia 
cam in ar đ i bộ  di bọ 
cam ino  đường đ i duù:ng di 
cam ión xe tải se: tải 
ca m isa  áo s ơ  m i áo su: mi 
cam iseta  áo lót ngắn tay 

áo ló:t ngắn tai 
ca m p am en to  ự, cắm trại kắm chại 
ca m p eo n ato  vô đ ịch  vo dịch 
cam p o  m iền quê  mièn kue 
cam p o  d e  g o lf sân gôn  sa:n gon 
cam p o  d e  m inas bãi mìn bãi mìn 
C a n ad á nứoc Canađa nuú:l< kanada 
ca n ce lar hủy bổ  húi bỏ: 
c á n ce r bệnh ung thư  beñ ung thu 
can ció n  bài hát bài hát 
ca n d ad o  cái khóa m óc  kái jó:a mó:k 
ca n d ad o  d e  b ic icle ta khóa xe  đạp 

jó:a se: dạp 
cang uro  người g iữ  trẻ nguèi dzũ chẻ: 
ca n sad o  m ệt mẹt 
ca n ta n te  ca s/'ka sĩ 
ca n ta r hát hát 
capa de ozono  

tầng ôzôn bao quanh trái đất 
tà:ng o dzon bao kuañ chái dá:t 

ca p a z  có  th ể  kó: thẻ 
ca p ita lism o  chủ  nghiã tư  bản 

chủ ngĩa tu bản
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cara mặt mặt
caraco l con ố c  sên  ko:n ól< sen 
ca ra m e lo  kẹo  kiạu 
ca ram elo s nhũng kái ñüng kái 
ca ra van a x e  thùng se: thùng 
cárcel nhà tù ña tù 
card iop atía  bệnh tim  beñ tim 
ca rn e  thịt thịt
carn e  p icada thịt xay  thịt sai 
carn icería  hàng bán thịt 

hàng bán thịt 
carn icero  người bấn thịt nguèi bán thịt 
caro  đắt tiền  dắt tièn 
carp intero  thợ  m ộc  thụ: mọk 
carrera (deporte) cu ộ c  đua  kuọk dua 
ca rrete  (cám ara) cuộn phim  kuọn fim 
carretera  đ u ờ n g duù:ng 
carretera  p rin cipa l đường chính  duù: ng 

chíñ
carril b ici đường x e  đạp  duùrng se: dạp 
carrito  xe  đẩy tay se: dẻi tai 
carta (correo) thư  thu 
carta (m enú) thực đơn  thụk du:n 
cartas (jugar) con bài ko:n bài 
cartu cho  d e  gas bình chứa ga 

biñ chúa ga 
casa căn nhà kăn ña 
casa de h u ésp ed es nhà nghỉ ña ngỉ

5 lập gia đình rồ i lạ:p dza diñ ròi 
5 cư ớ i kuéi

thác n ư ớc  thák nuú:l<
) mũ bảo hiếm  mũ bảo hiẻm 

casera  (patrona) bà chủ  nhà bà chú ña 
ca se ro  (patrón) ông chủ nhà ong chủ ña 
casi (tiem po) sắp sắp 
casino  sòng bạc  sò:ng bạk 
ca se te  băng gh i âm  băng gui a:m 
castillo  lâu đài la:u dài 
cated ral nhà thờ  lớn  nà thù: lú:n 
cató lico  n. đạoThiên Chúa  dạo thien 

chúa 
caza săn săn 
ca zu e la  bình  biñ 
CD C D  se de 
ceb o lla  hành háñ 
ce leb ració n  lễ  kỷ n iệm  lẽ kí niẹm

ce loso  ganh tị gañ tị 
cem enterio  nghiã địa ngĩa dịa 
cena buổ i ăn tối buói ăn tói 
cen icero  cái gạt tàn thuốc  

kái gạt tàn thuók 
centím etro  phân  fa:n 
céntim o xu  su
centro  trung tâm chung ta :m 
centro  com ercial trung tâm buôn bár) K  

chung ta:m buon bán 
centro  d e  la ciudad  trung tâm thành />/nì 

chung ta:m thàng fó 
centro  te lefó n ico  văn phòng điện mtiậl 

văn fò:ng diẹn tho:ại 
cep illo  bàn chái bàn chải 
cepillo  de d ien tes bàn chái đánh răỉtịị 

bàn chải dáñ răng 
cerám ica (arte) đồ gốm  thú công  Itiị 

dò góm thú kong 
cerám ica đồ  gốm  dò góm 
cerca gần gà:n 
cercan o  gần bên  gà:n ben 
cerdo  con heo  ko:n he:o 
cerea l ngũ cố c  ngũ ngók 
cerillas diêm  quẹt dziem  kuẹt 
cerrado  a. đóng  dó:ng 
cerrado  con llave  khóa bằng chìa klv\ị 

jó:a bằng chìa jó:a 
cerradura ổ  khóa  ó jó:a 
cerrar đóng d ó :ng 
certificado chứng ch ỉ chúng chí 
cerveza bia bia
cerveza de barril bia hơi bia hu:i ị 
cesta cái rổ  kái ró
cha leco  sa lva v id as  áo phao áo  fao J  
ch am p án  rượu sâm banh  

ruụ:u sa:m bañ 
ch am p ú  dầu gộ i đầu dzà :u gọi dàỉlil A  
ch a q u eta áo khoác áo jo :á k  
ch eq u e  (bancario) tiền sé c  tièn Sr;k ĩ  
ch eq u e  d e  v ia je  séc  du lịch  sé:l< íl/ti l|' li 
chicle  kẹo  cao su  kiạu kao su 
chile  trái ớ t  chái ú:t 
C hina nư ớc Trung Q uốc  

nuú:k chung kuók 
ch o co late  sô  c ô  ia so ko la

i hupete núm vú giả núm vú dzả 
1 Ibercafé dịch vụ internet 

(l/ịch vụ intenét 
I lclismo môn đ i x e  đ ạ p  mon di se: dạp 
I lclista người đ i x e  đạp  

Mguéi di se: dạp 
(lugo m ù  mù 
ilHo bầu trời bà:u chù: i 
( len m ột trăm mọt chăm 
t Itncia ngành khoa h ọ c  ngáñ jo:a họ:k 
I It'ncias so cia le s khoa h ọ c  xã h ội 

|o:a họ:k sã họi 
I Itntífíco khoa h ọc  gia jo:a họ:k dza 
t lervo nai nai
I l()arrillo thuốc lá  thuók lá 
tlgüeña con cò  ko:n kò: 
iln e  rạp rạp
í Inta de vídeo b ă n g  h ìn h  băng hiñ 
( Inturón (asiento) d â y  a n  to à n  dze i 

.m lo:àn 
ílrco đ o à n  x i ế c  do:àn siék 
rlrcuito c u ộ c  đ i  d u  l ịc h  

Iviiọk di dzu lịch 
rUtltls v iê m  b ọ n g  đ á i  viem bọ:ng dái 
illA CUỘC h ẹ n  kuọk hẹ:n 
I Iticlad t h à n h  p h ố  tháñ fó 
I ludadanía q u y ề n  c ô n g  d â n  

kiiiòn kong dza:n 
* Inro (color) a. m à u  s á n g  màu sáng 
rime (colegio) l ớ p  h ọ c \ ú :p  họ:k 
tlflíc económica c ấ p  t h ư ờ n g  

kiVp thuu:ng 
I Irtso preferente t h ư ợ n g  h ạ n  

llmự:ng hạng 
tlipnte k h á c h  h à n g  jách hàng 
lllma t h ờ i  t i ế t  thiù: tiét 
fllmatizado c ó  đ i ề u  h ò a  n h iệ t  đ ộ  kó: 

illru hò:a ñiet dọ 
fcliib nocturno h ộ p  đ ê m  họp dem 
H»bra c o n  rắ n  h ổ  m a n g  

k(i:n rắn hó mang 
Hibrar (un cheque) đ ố i  t iề n  s é c  

ilnl lièn sé:k 
Hiialna c o c a in  kokain 
HIC h« cam a to a  c ó  g iư ờ n g  n g ủ  

|||;.| kó: dzuù:ng ngủ

co cina nhà b ếp  ña bép 
co cina (hacer) s ự  nấu nướng  

sụ ná:u nuú:ng 
co cin a r nấu ăn ná: u ăn 
co cin ero  người nấu bếp  nguèi ná:u bép 
co co d rilo  con  cá sấu  ko:n ká sá:u 
cócte l rượu cố c  tai ruụ:u kók tai 
cód ig o  posta l mã số bưu điện  

mã só bu:u diẹn 
co la  (anim al) đuô i duoi 
co la  (hacer) hàng  hàng 
co lch ó n  đệm  dẹm
co leg a bạn đồng nghiệp bạn dòng ngiẹp 
co leg io  trư ờng/7ọcchuù:ng họ:k 
co lin a  đồ i dòi 
co lirio  thuốc nhỏ mắt 

thuók ño: mắt 
colis ión  (vehículo) nạn đụng xe  

nạn dụng se: 
co lla r chuỗ i hạt đ eo  c ổ  

chuõi hạt diau kó 
co lm a do  tiệm tạp hóa tiẹm tạp hóa 
co lo cad o  (drogado) b ị say thuốc  

bị sai thuók 
co lo r màu sắc  màu sắk 
co m ed ia  hài k ịch  hài kịch 
co m en zar bắt đầu  bắt dà:u 
co m er ăn ăn
co m ercian te  người buôn bán 

nguèi buon bán 
co m ercio  nghiệp ngiẹp 
co m id a bữa ăn  bũa ăn 
com ida (alm uerzo) bữa ăn trưa bũa 

ăn chua
com isaría  đồn cảnh sát dòn  káñ sát 
com isión tiền hoa hòng 

tièn ho:a hòng 
co m u n ista  n cộng sản kọng sản 
cóm o thế nào  thé nào 
cóm odo thoải m ái thoìằi mái 
co m pañ ero  bạn đường  bạn duù:ng 
com partir (con) chia sẻ  chia sẻ: 
com partir (dorm itorio  co lectivo , etc.)

chia phòn g nộ i trú chia fò:ng nọi chú 
com pleto  h ết ch ỗ  hét chõ 
com prar mua mua

193

español-vietnam
ita



D
IC

CI
O

N
A

RI
O

I
i

co m presa l)ãng vộ sinh  
băng vẹ siñ 

co m pro m iso  (para casarse) sự  hứa hẹn  
sụ húa hẹ: 11 

co m u n ica c io n es (profesión) liên ìạc. giao  
thông lien lạk dzao thong 

I  com un ión  lể  ban thánh thế  
I  lẽ ban tháñ thẻ

co m u n ism o  chủ  nghiả cộng sản 
chú ngĩa kọng sán 

co n  với v ú : I
co n  prisa  vội vảng vọi vàng 
con cierto  buổ i hòrt nhạc 

buỏi hòa õạk 
con du cir lái x e  lái se: 
co n ejo  con thỏ  ko:n thỏ: 
conexión (tran sporte) chuyển  chuiẻn 

I co n feren cia  cu ộ c  h ọp  kuọk họ:p 
co n fesió n  s ự  xưng tộ i sụ sung tợi 

I con fiar tin cậy  tin kẹi
con firm ar (u na reserva) kháng (íịnh  

j¿íng diñ
I co n fu cio n ism o  ý tưởng Công Phu Tứ 

í tuủ:ng kong íu tủ 
I co n ge lad o  (íỏng đá  dong dá 

co n gelar dóng báng dó:ng Iving 
I  con greso  hội nghị họi ngị 

co n ju ntiv itis  viêm kồl mạc 
viem két mạk 

I  co n m o ció n  cerebral chấn thương não 
chá:n thuurng não 

co n o cer (a a lgu ien ) quen kue :n  
I  co n seg u ir khuyôn ịu ien  
Ị  co n se jo  lờ i khuyên  lù:i juicn 

co n servad o r n. bảo thủ  bảo thủ 
co n sig n a phòng g iữ  dồ  

I  fò:ngdzũdò
I  co n sig n a au to m ática  tù k h ỏ j dừng 

hành lý tú jó:a dụng hàõ lí 
con stru ctor thợ xây  thụ: sei 

! con stru ir x ,)y  dựng  sei dzụr>g 
I co n su lado  tòa lãnh sự  tòa lãn sụ 
j con tador d e  lu z  thiết b ị d o  độ  sáng 

thiót bị do: đọ sáng 
K co iitam inđción  sự  làm h ư  hỏng 
I  sụ làm hu hỏ:ng

I
co n tar đếm  dém 
con tra đố i lập với dói lạ:p vú:i 
con trato  hợp đồng  hụ:p dòng 
co n ven to  n ữ  tu viện  nũ tu viẹn 
corazón trái tim  chái tim 
cordón (zapato) dây giầy  dzei dzèi j|
correa del ven tilado r dây kéo  quạt d/t'l 

kiau kuạt 
correcto  đúng  dúng 
correo  (cartas) th ư  thu 
correo  (sistem a posta l) bứ c  th ư  bú( 

thu
correo  aé reo  đường hàng không  duù IIH 

hángjong 
correo  certificado  thư  bảo đảm  

thu bảo dảm 
correo  e lectró n ico  i m ên  i men 
correo  urg ente  chuyển phát nhanh 1 

chuiẻn fát ñañ 
correo  vía  m arítim a th ư  đường biến 

thu duù:ng bién 
correo  vía  terrestre  thư  đường bộ  

thu duù:ng bọ 
correr chạy  jạy
corrien te  (e lectricidad) dòng diện  I 

dzò:ng diẹn 
corrupción  hối lộ  hói lọ
corrupto  đ ồ i bại dòi bại 
cortap lum as dao nhíp  dzao ñíp 
co rtar cắt kắt
co rtau ñ a s cái cắt m ong tay 

kái kất mó:ng tai 
co rte  de  pe lo  hớt tóc  hú:t tó:k 
corto  (altura/longitud) thấp  thá;p 
co sech a  mùa màng  mùa màng 
co ser may mai 
co sta  b ờ  biển  bù: bíẻn 
co ste  giá  dzá
costilla  xương sườn  suu:ng suù:n 
costum b re  phong tục  fo:ng tụk 
crán eo  sọ sọ:
crece r (p lanta) giồng  dzóng 
crem a (cosm ético/alim ento) kem  ke MI 
crem a h idratan te  kem  dưỡng da I fui 

m ướt ke:m dzuú:ng dza cho: nmii I 
crem allera  dây kéo  dzei kiáu

c rlstiano n . người đạo C ơ  đốc  
nguèi dạo ku: dók 

( rudo sống  sóng 
I ruz cây thánh giá  ke¡ tháñ dzá 
I uál cái nào  kái nào 
u ián d o  kh i nào  ji nào 
< uánto bao nhiêu  bao ñieu 
í uántos bao nhiêu cá i bao ñieii kái 
tuaren tena sự  cách ly  sụ kách li 
i uarto de  b añ o  phòn g tắm fò:ng tắm 
I ubierta (barco) sàn tàu sàn tàu 
I ubiertos bộ  dao dĩa bọ dzao dzĩa 
m bo thùng thùng
I libo de la b asura  thùng rácthùng rák 
I ucaracha con gián  ko:n dzán 
( Iichara cái thìa kái thìa 
I ticharilla cái thìa nhó  kái thìa ñó: 
t uchilla d e  afe itar lưỡi dao cạo  luẽi 

(l/ao kạo 
( tichillo con dao  ko:n dzao 
I nenco de  arro z bát cơm  bát ku:m 
í uenta tài khoản  tài jo:án 
(lienta (restauran te) hóa đơn  hó:a du:n 
I uanta ban caria  tài khoán nhà băng 

lAi jo:ản nà băng 
ị m -ntakilóm etros đồng hồ  tố c  độ  

(lòng hò tók dọ 
I liento câu chuyện  ka:u chuỉẹn 
11linda cái dây  kái dzei 
1 nerda para te n d e r la ropa dây phơ i 

tỊUấn áodzei fu:i kuà:n áo 
m ero đồ da  dò dza 
t n**ro ca be llu do  da đầu  dza dà:u 
I tmrpo thân th ế tha:n thẻ 
t tiesta ab a jo  xuống d ố c  suóng dzók 
i iiv ita  arriba d ố c  dzók 
iu»va hang động  hang dọng 
I tildar trông nom  chong no:m 
I tildar (de a lgu ien ) quan tâm kuan ta:m 
tulpa lỗi lầm lõi là:m  
I tilpdble a . có tộ i kó: tọi 
tum pleaños ngày sinh nhật ngầ\ siñ ña:t 
M impleaños d e  Buda ngày L ễ  Phật Đản 

Iig.ìi lẽ fạ:t dán 
tti|»ốn phiếu thưởng hiện vật 

llí'n thuủrng hỉẹn vạ:t

curry cà ri kà ri
cu rrícu lu m  bản lý  lịch  bán lí lịch

D
d ad o  n. con sú c  sắc  ko:n súk sắk 
d an za khiêu  vüjieu VÜ 
d añ ar đau  dau 
d ar cho  cho: 
dar p atadas đá  dá 
d eb a jo  de  ở  d ư ớ i ù : dzuéi 
d eb er (tener deu d as) nợ nụ: 
déb il yếu  iéu
d ecid ir quyết định  kuiét diñ 
d ec ir  nói nó: i 
d ed o  ngón tay ngó: n tai 
d ed o  del p ie  ngón chân  ngó:n cha:n 
d efectu o so  có  thiếu s ó tk ó : thiéu só:t 
deforestac ión  sự  phá rừng 

sụ fá dzùng 
d elan te  d e  ớ  trước ú: chuú:k 
d elg ad o  gầy ốm  guèi óm 
d eliran te  m ê sảng  me sảng 
delta  (río) đồng bằng dòng bằng 
d em asia d o  (caro, etc.) quá  kúa 
d em o crac ia  chế độ  dân chủ  

ché dọ dza:n chủ 
d en g u e  bệnh sổt rét đăng ga 

beñ sót ré:t dăng gua 
d en tista  nha s ĩ  ña sĩ 
d en tro  d e  ớ  trong ù: cho:ng 
d en tro  d e  (lugar) trong nhà cho:ng ña 
d en tro  d e  (tiem po) trong  vòngchcxng 

vò:ng
d ep o rte  th ể  thao  thẻ thao 
d ep o rtista  người hâm m ộ thế  thao 

nguèi ha:m mọ thẻ thao 
d ep ó sito  (al com prar) rs tiền đặt cọ c  

tièn dặt kọ:k 
d erech a  bên p hả i ben fải 
d erech ista  (de d erechas) cánh phải 

káñ fải
d ere ch o  (profesión/carrera) luật pháp  

luạ:t fáp
d erech o s c iv iles quyền tự  dân  sựkuièn 

dza:n sụ
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I  d erech o s h u m an o s nhân quyền  
ña:n kuièn 

d esay u n o  <ĩn S.ĨHỊÌ án sáng 
d esca n sar nghi nỊỊíĩi ngỉ ngu:i 
d escen d ien te  người nố i dõ i 

nguèi nói dzõ:i 
d escu en to  n. giảm giá  dzảm dzá 
d esd e  từ tù 
d esd e  (tiem po) fừtù 
d esear hy vọng  hi vọ:ng 
d esech o s n u clea res  rác hạt nhân 

rák hạt ña:n 
d esg lo sad o  gh i từng khoản 

gui tùng jo:ản 
d esierto  sa m ạc  sa mạk 
d esigu aldad  sự  bất bình đẳng 

sụ bá:t biñ dẳng 
deso d o ran te  chất khử  mùi 

chá:t jú mùi 
d esp acio  chậm  chạ:m 
desp erta d o r đồng  hồ  báo thức 

dòng hò báo thúk 
d esp erta r (a algu ien ) đánh thức dậy  dáñ 

thúk dzẹi 
desp la zam ien to  chuyến đ i chuién di 
desp u és sau  sau 
d estin o  nơ i đến  nu:i dén 
d estro zar phá h ủ y íá  hủi 
deta lles ch i í/eíchi tiét 
d etrá s đằng sau  dằng sau 
devo cio n a rio  sách kinh  sách kiñ 
día  ngày ngài
día  d e  A ñ o  N uevo ngày tế t ngài tét 
día  d e  N avidad Ngày G iáng Sinh  ngài 

dzáng siñ 
día  festivo  ngày lễ  ngài lẽ 
d iab etes bệnh tiểu đường  

beñ tiẻu duù:ng 
d iafragm a (m édico) mũ tử  cung  

mũ tủ kung 
diapositiva  ph im  rọ i fim rọ:i 
d iario  ađv. hằng ngày hằng ngài 
d iario  sổ  nhật k ý  sỏ  nạ:t kí 
d iarrea bệnh tiêu chảy  

beñ tieu chẻi 
dicc ion ario  từ  điển tù diẻn

d iciem b re  tháng m ười hai 
tháng muèi hai 

d ien te  răng răng 
d ieta chế đ ộ  ăn uống 

ché dọ ăn uóng 
d iferenc ia  horaria g iờ  khác nhau 

dzù: ják ñau 
d iferente  khácịák  
difícil khó  jó:
d im in uto  giản lược ỏzản luụ:k 
D inam arca nư ớc Đan M ạch  

nuú:k dan-mạch 
d in astía triều vua chièu vua 
d in ero  tiền tièn
d in ero  (en efectivo) tiền mặt tièn mặl 
dios thần thà:n 
dirección  hướn ghuú :ng  
d irecto  trực tiếp  chụk tiép 
d irector (em presa) giám đ ố c  dzáin clổk 
d irecto r (hotel/restaurante) 

người quản lý  nguèi kuản lí 
d isca pa citad o  (persona) người tàn Ềjl 

nguèi tàn tạ:t 
d isco  phòng nhạc d isco  fò:ng ñak clisko 
disco  (CD-ROM ) cá i đĩa  kái dĩa 
discos d e  a lg odón bông gòn  bong guồíi 
discrim inac ió n  sự  kỳ thị sụ kì thị 
d iscu tir cãi nhau  kãi ñau 
d iseñ o  n. thiết kế  thiét ké 
disfru tar thích thú  thích thú 
d isp arar bắn  bắn
d isq u ette  cái đĩa mềm  kái dĩa mèm 
DIU vòng tránh thai vò:ng cháñ thai I 
divertido  vui đùa  vui dùa 
divertirse  đ ể  giải t r í  dẻ dzải chí 
divo rciad o  ly  d ị  li dzị 
do b le  a. đô i đoi 
d o cen a  m ột tá mọt tá 
d o cum ental phim  tài liệu  

fim tài liẹu 
dólar tiền đô  la tièn do la 
do lo r đau  dau
dolor d e  ca beza nhức đầu  ñúk dà:LI I 
dolor de estó m ag o  b ị đau bụng  bị 

dau bụng
dolor d e  m u elas đau răng dau răng I
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dolores m en strua les
đau bụng lúc hành kinh 
dau bụng lúk háñ kiñ 

dolorido đau  dau
doloroso gây đau đớn  guei dau dú:n
dom ingo ngày Chủ Nhậtngàì chủ nhạ:t
dónde ở  đâu ú: da:u
dong (d ivisa) đồng dòng
dorm ir V ngủ ngú
dos hai hai
dos v eces  gấp hai guá:p hai 
dram a kịch  kịch 
(Irogadicción sự  nghiện ma túy 

sụ ngiẹn ma túi 
đ rogad icto  người nghiện ma túy  nguèi 

ngiẹn ma túi 
drogas (ilegales) ma túy  ma túi 
(lucha (baño) tắm vò i sen  tắm vò:i se:n 
dulce a. ngọt ngọ:í 
durante la noche/d e  la n o ch e  a la 

m añana suố t đêm  suót dem 
d u ro a , cứng  kúng 
(luty-free hàng không đánh thuế  

hàng jong dáñ thué 
DVD điã D V D  dĩa de ve de

occem a bệnh chàm  beñ chàm 
t'charde m en os nhớ  ñú: 
econom ía nền kinh tế  nèn kiñ té 
econom ía d e  m ercado  nền kinh tế thị 

trườngnèn km té thị chuù:ng 
íícoturism o du lịch sinh thái dzu lịch 

siñ thái 
1'dad tuổi tuói 
edificio tòa nhà tò:a ña 
educación giáo d ụ c  dzáo dzụk 
EE uu nư ớc M ỹ  nuú:k mĩ 
i'goísta ích  kỷ  ích kỉ 
tíjem plo th í dụ  thí dzụ 
ejército quân độ i kua:n dọi 
él ông ấy  ong éi
t'l m ás g ran d e  lớn hơn  lú:n hu:n 
el m ás p eq u eñ o  nhỏ nhất ñó: ñá:t 
el m ejor tốt nhất tót ñá:t

e lecció n  cu ộ c  tuyển c ử  
kuọk tuiẻn kủ 

e lectric id ad  điện iự c d iẹn lụk 
elefante  con voi ko:n vo:i 
eleg ir chọn  chọ:n 
ella bà ấy  bà éi 
e llo  cái đó  kái dó: 
ellos họ  họ:
em b ajad a đại sứ  quán  dại sú kuán 
em b ajad o r đại sứ  dại sú 
em b arazad a có  thai kó: thai 
em b arca r (avión/barco) lên  len 
em b rag u e  cái côn  kái kon 
em ergen cia  cấp cứu  ká:p kúu 
em ociona l cảm động  kảm dọng 
e m p e zar bắt đầu  bắt dà:u 
e m p in ad o  d ố c  dzók 
e m p lea do  công nhân kông ña:n 
em p resa  công ty  kong ti 
em p resario  người chú  nguèi chủ; nhà 

kinh doanh  ña kiñ dzo:añ 
e m p u jar đ ẩ ydẻi 
en  (so b re)trên chen 
en  ớủ:
en ca n ta d o r hấp dẫn  há:p dzã:n 
en ce n d e d o r cái bật lứa 

kái bạ:t lủa 
e n ch u fe  (e lectricidad) n. cái ph ích  cắm  

điện  kái fích ká:m diẹn 
en cim a d e  ở  trên  ủ: chen 
en co n trar tìm ra tìm ra 
en erg ía  nu clear năng lượng hạt nhân 

năng !uụ:ng hạt ña:n 
en ero  tháng m ột tháng mọt 
en fad ad o  tức giận  túk dzạ:n 
e n ferm ed ad  bệnh tậ tbẹã  tạ:t 
e n ferm ed ad  ven érea  bệnh hoa liễu 

bẹn ho:a liẽu 
en ferm era y tá  i tá 
enferm o  đau ốm  dau óm 
en fren te  đố i d iện  dói dziẹn 
en o rm e  to  to:
e n sa lad a  m ón ăn rau sống chộn  

mó:n ân rau sóng chọn 
e n señ an za  nghề dạy h ọc  ngè dzại họ:k 
en te n d e r hiểu  hiẻu
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en trad a cứa vào kủa vào 
en trad a (precio) giá vé  dzá vé: 
en trar đ i vào  di vào 
en tre  ớ  giữa  ủ: dzũa 
en tregar nộp/giủo cho  nọp/cừao cho: 
e n trevista  cu ộ c  phóiiịỊ vần 

kuọk fỏ :ng vá:n  
e n v ia r qứi guúi 
e p ilep s ia  động kinh  dọng kin 
ép o ca  d e  las llu vias mùa mưa mùa mua 
equ ip a je  hành lý  hàn lí 
equ ip a m ien to  (lụng cụ  cừụng kụ 
equ ip o  đ ộ idọi
equ ip o  d e  su b m a rin ism o  (ỉn  lận nước 

(lò  lặn nuú:k 
eq u ip o  esté reo  m áy quay nhạc  mái 

kuai rĩạk 
equ itación  cư ỡ i ngựa kuẽi ngụa 
erosión  (suelo) xó/ mòn  só:i m ò:n 
erro r sai lầm  sai là:m  
eru p ció n  (cu tán ea) d ị ứng da  dzị úng 

d/a
esca la d a  (en roca) m ôn th ể  thao leo núi 

mon thó thao liau núi 
esca la r Ico  liau
esca lera  cẳu thang kà :u  thang 
esca lera  m ecánica  cầu thung m áy kằ:u  

thang mái 
esca rch a  xương m uối suu:ng muỏi 
esca sez  sự  thiếu thốn  sụ thiéu thón 
Escocia  nước Tây c ố t  Lan 

nuú :k tei kót lan 
Ị escrib ir \ lết viét 

escritor tác. giả ták dzả 
escu ch a r nghe  ngt?: 
escu e la  secu nd aria  trirờrig p h o  thòng 

ị chuù:ng fỏ thong 
I escu e la  un iversitaria  trường cao đẳng 

c huùrng kao dẳng 
escu ltu ra  công trình điêu  khắc  

kong I.hiñ dieu jắk 
e scú te r Xí.’ m áy  se: mái 

; ese/a a . cái đó  kái «ló: 
esgrim a thuật đánh kiém  

thuạ:t dáñ kiêm 
esn o rqu el bơi lận  bu:i lặn

esp a c io  (sitio) ch ỗ  rọng  chõ rọng 
esp a ld a lưng  lung 
Esp aña nư ớc Tầy Ban Nha 

nuú :k tei ban ña 
esp ecia l đặc b iệ t dặk biẹt 
esp ecia lista  chuyên viên  chuien vien I  
esp ecie  en  p eligro  de  extinción  

loài thú vật sắp tuyệt chủng  
lo :ài thú vạ :t sắp tụiẹt chủng 

esp ec ie  proteg ida sinh vật đ ư ợ c  bảo  vỹ 
siñ vạ :t d uụ :k bảo vẹ 

esp e jo  gương so i  guu : ng so: i 
e sp e rar đ ợ i dụ:i 
esposa vợ  vụ:
esp u m a de afeitar kem  cạo râu ke:m 

kạo ra:u 
esq u í acu á tico  m ôn trượt nước  

mon chuụ :t nuú:k 
e sq u in a g ó c  guó:k 
esta  noche  tố i nay tó i nai 
estación  (del año) mùa  mùa 
estación  (de au to b uses) bến x e  buýt 

bén se: bu ít 
estaca (tienda d e  cam p añ a) cọ c  lều 

kọ :k lèu 
estación  nhà ga ña gua 
estación  (de ferrocarril) ga x e  lửa gua 

s e : lúa
estación  (de serv ic io ) trạm xăng  chạm 

săng
estación  seca  mùa khô  mùa jo
estad io  sân vận động  sa :n vạ :n  dọng 
e sta do  civ il tình trạng hôn nhân 

tiñ chạng hon ña:n 
estafar vụ lợi dụng vụ  lụ :i dzụng 
estanco  quán bán thuốc lá 

kuán bán thuók lá 
esta n te ría  kệ hàng hóa kẹ hàng hó:a 
estar d e  acu erd o  đồng ý  dòng í 
esta r resfriado  b ị cảm  bị kám 
estatua b ứ c  tượng  búk tuụ:ng 
este  n. hướng đông  huú:ng dong 
este/a a cá i này  kái nài 
esterilla  rt. chiếu  chiéu 
estilo  kiểu  kiẻu 
estó m ag o  dạ dầy  dzạ dzèi
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estrech o  chật chạ:t 
estre lla  ngôi sao  ngỡi sao 
estreñ im ien to  tình trạng b ị táo bón  

tiñ chạng bị táo bó:n 
e stu d ian te  sinh viên  siñ vien 
estu dio  (arte) xưởng vẽ  suủ:ng vẽ: 
estu fa cái lò  kái lò: 
estú p id o  ngu dạ i ngu dzại 
etiqueta  d e  e q u ip a je  biên lai số hành lý 

bien lai só háñ lí 
euro  tiền euro  tièn euro 
Europa Châu Â u  cha:u  a:u  
eutanasia  sự  chế t không đau đớn  

sụ chét jong dau dú:n  
exactam ente  đúng  dúng 
excelente  xuất sắc  suá:t sắk 
exceso  d e  e q u ip a je  hành lý quá cân 

háñ lí kúa ka:n 
exclu ido loại trừ  lo :ại chù 
excursión g u iad a cu ộ c  hành trình có  

nguời hướng dẫn  kuọk háñ chiñ kó: 
nguèi huúrng dzã:n 

excursion ism o m ôn th ể  thao đ i bộ  
đường dài mon thé thao di bọ 
duù:ngdzài 

exótico  (alim ento) tái tái 
experienc ia  kinh nghiệm  km ngiẹm 
exp lotación sự  khai thác  sụ jai thác 
exposic ión cu ộ c  triển lãm 

kuọk chiên lãm 
éxtasis (droga) thuốc lậu ecstacy  

thuók lạ :u  ék ta si 
extensión (del v isad o) gia hạn vi da 

dza hạn vi dza 
extranjero người nư ớc ngoài nguèi nuú:k 

ngo:ài
extranjero  (en el) hái ngoại hải ngo:ại 
extraño a. lạ lạ
extraño n . người lạ mặt nguèi lạ mặt

(ábrica nhà máy ña mái 
fácil d ễ  dzẽ 
falda cái váy kái vái 
familia gia đình  dza diñ

fa m o so  nổi tiếng  nói tiéng 
fa n tá stico  hay  hai
farm acéu tico  (person a) d ư ợ c  s/~dzuụ:k 

sĩ
farm acia  (estab lecim iento) hiệu thuốc  

hiẹu thuók 
fárm aco  thuốc  thuók 
faro  (autom óvil) cái đèn  pha  kái dèn fa 
fax (m áquina)/r?áy fax  mái fák 
febrero  tháng hai tháng hai 
fech a ngày tháng ngài tháng 
fech a d e  nacim ien to  ngày sinh nhật 

ngài siñ õạ:t 
fe lic id ad es c h ú c  m ừ n g chúk mùng 
fe liz vui vẻ  vui vẻ: 
ferretería hàng đ ồ  sắt 

hàng dò sắt 
ferry phà  fà 
festiva l đại h ộ i dại họi 
ficción điều  tướng tượng 

dièu tuủ:ng tuụ:ng 
fideo s m ì p h ở  mì fủ: 
fiebre  cơn số t  ku:n  sót 
fieb re  g la n d u lar bệnh sưng tuyến 

beñ sung tuién 
fiesta f/ệctiẹk
filete  miếng thịt ró c xương m ỡ  

miéng thịt ró :k suu:ng mũ: 
filtrado  lọ c  lọ :k 
filtro so lar kem  chống nắng 

ke:m  chóng nắng 
fin/fìnalizar kết thúc  két thúk 
fin d e  sem an a cuố i tuần kuói tuà:n 
final sự  kết thúc  sụ két thúk 
F in lan d ia  nước Phần Lan  nuú:k fà :n lan 
firm a ch ữ  ký  chũ kí 
flo r bông hoa  bong ho:a 
flo ristería cửa hàng hoa 

kủa hàng ho:a 
fo lleto  cuốn sách giới thiệu 

kuón sách dzú :i thiẹu 
footing  chạy bộ  chại bọ 
fo rm a hình dạng  hiñ dzạng 
fo to  tấm hình  tá:m hiñ 
fo tografía nghệ thuật chụp  hình  ngẹ 

thu ạ :tchụ p  hiñ
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fo tografiar chụp  hình  cltụp hiñ 
I fo tógrafo  nhà nhiếp ảnh  nà hĩép ản 

frágil (íổ  v ỡ d z ẽ  vũ:
F ran c ia  nước Pháp  n u ú :k  fá[)

M U f l l  franq ueo  bưu p h í  buu ií 
I  frase câu  ka.u

G freír rán rán
fren o s cái phanh x e  kái fañ se:

I  fresco  tươi tuoi
fresco  (tem peratu ra) mát mát 
frío a . kình  lạn 

I  frito rán rán
fron tera biên Ịịiớ i  b ien dzú:i 
frotis (cervical) thử  nghiệm ung thư tứ  

cung  thủ ngiẹm ung thu tủ kung 
I fruta trái cây  chái kei 

fruto seco  h.ìt hạt 
i  fu ego  lứd lúi) 
ị fu era bôn ngoài ben ngo:ài 
I  fu era d e  serv ic io  bị h ư  bị hu 

fu erte  mạnh  mdñ 
I fuerza sức mạnh  súk mạtì 
I fu m ar hút thuốc lã hút thuók lá 

funda d e  a lm o h ad a áo gố i áo  guói 
funeral dám  tung dám  tang 
fu n icu lar cáp treo  káp chiau  

I  fu rgo neta xe bán tải so: bán tái 
fú tbo l bóng đả  tK):ng dá 
futuro  ti/íỉng lcìi tuu:ng lai

GỊ gabard ina ảo mưa  áo  mua
Ị gafas cái kính  kái kírì

g afas de  e sq u í kỉnh trự(Tt tuyết 
kíñ chu ụ:t tuiét 

g afas de natac ión  kính bơ i kíñ bu:i 
gafas d e  sol kính râm  kíñ d za:m  
galería d e  arte  phòng triển lãm 

fò:n^ chión lãm 
galle ta  bánh quy ngọt báñ kui ngợ:t 
galle ta  salada bánh quy mặn 

báñ kui mạ:n 
g allin a  ịị<ì guà 
g an ad o r người thắng cuộc  

nguèi thăng kuọk
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g an ar thắng  thắng
gan ar (dinero) kiếm  đư ợ c  kiém duụ:k 
garaje  nhà đ ể  xe  nà dẻ se: 
g aran tizad o  bảo đảm  báo dảm 
gargan ta  cuống họng  kuóng họ:ng 
g as (para cocinar) ga gua 
gasa băng băng 
gaso lina  xăng  săng 
g aso linera  trạm xăng chạm  săng 
g astroen teritis  bệnh ía chảy  bẹn ía chải f l  
gato  con m èo  ko:n miàu 
gem elo s sinh đô i sin doi 
gen te  dân chúng  dza:n  chúng 
g eren te  giám đ ố c  dzám dók 
gim nasia  m ôn thế dụ c  nhịp điệu  

mon thẻ dzụk ñip diẹu 
gim nasio  phòng tập ữ iể  dục  

fò:ng tạ :p  thẻ dzụk 
g in ebra rượu gin  ruụ :i dzin 
g in ecó log o  bác s ĩ  phụ  khoa 

bák sĩ fụ jo :a  
g irar rẽ/quẹo  ® /(s) rẽ:/kuiạu 
g o b ierno  chính p hủ  chíñ fú 
gol gồn  guon 
gordo béo  biáu 
g rabación  ghi âm  gui a:m 
g rab ar gh i gui
gracioso  buồn cườ i buòn kuèi 
grad os (tem peratu ra) độ  dọ 
gram o gam  guam 
grande lớn lú :n
g ran d es a lm a cen es cửa hàng bách hóa 

kúa hàng bách hó:a 
gran ja  nông trại nong chại 
g ran jero  nông dân  nong dza:n 
gratu ito  miễn p h í  miẽn fí 
grifo cá i vò i nư ớc  kái vò :i nuú :k 
gripe bệnh cảm cúm  bẹn kảm kúm 
gris màu xám  màu sám 
gritar la hét  la hé:t 
g rueso  dây  dzèi
grupo  d e  m ú sica  rock nhóm  nhạc rốc  

ñó:m  ñak rók 
grupo  san g u ín eo  nhóm máu  ñóm máu 
gu a n tes găng tay guăng tai 
guapo  đ ẹp  trai dẹ :p  chai

  ____________

g u ard arro p a phòng g iữ  quần áo 
fò:ng dzũ quà:n áo 

g uardería  nhà trẻ nà chẻ: 
g uerra chiến tranh chién chañ 
guía (audio) băng thu lờ i hướng dẫn 

băng thu lù :i huú :ngdzã :n  
guía (libro) sách hướng dẫn 

sách huú:ng dzã:n 
guía (persona) người hướng dẫn  nguèi 

huúrng dzã:n 
guía d e  co n versació n  sách hướng dẫn 

đàm thoại sách huú :ngdzã :n  dàm 
thorại 

guía del ocio  
sách hướng dẫn về giải trí 
sách huú:ng dzã:n  vè dzải chí 

guía te lefón ica  danh bạ điện thoại 
dzañ bạ diẹn thoiại 

g uitarra đàn gh i ta dàn gui ta 
g usan os giun  dzun 
g ustar thích  thích

H
habitación ph òn g fò:ng 
habitación d o b le  phòng đô i fò:ng doi 
habitación d o b le  con cam as  
ind iv idu ales phòng đô i hai giường  

fò :ngdoi hai dzuù:ng 
habitación ind iv idu al phòng đơn 

fò:ng du:n 
hablar nói nó:i
hace (tiem po) cách đây  kách dei 
hacer làm làm
hacer au to esto p  đ i nhờ  xe  người khác 

di nhù: se: nguèi ják 
hacia phía trước fía chuú:k 
hachís thuốc tê m ê thuók te me 
halal (com ida) thức ăn H ồ i giáo  thúk 

ăn hòi dzáo 
ham aca cái võng  kái vÕ:ng 
ham briento đ ó i dó: ĩ 
harina bộ t bọt 
hasta cho  đến  cho: dén 
hecho de làm bằng làm bằng 
hecho a m ano  làm bằng tay làm bằng tai

h elad ería  quán kem  kuán ke:m  
h elad o  kem  ke:m 
hem b ra (anim al) con cái ko:n kái 
hep atitis  bệnh viêm gan 

beñ viem guan 
herb icida thuốc sát cỏ  thuók sát kỏ: 
herborista nhà nghiên cứu  dư ợ c thảo 

nà ngien kúu dzuụ:k  thảo 
herm a n a (m ayor) ch ị chị 
herm a n a (m enor) em  e:m  
h erm ano  (m ayor) anh traían  chai 
h erm ano  (m enor) em  tra ie :m  chai 
hero ín a bạch ph iến  bạch fien 
herp es  (zoster) bệnh zona  beñ dzo na 
hervido  sô i soi 
hielo  đ ád á  
hierba cỏ  kỏ:
h ierb a m ed ic in a l thuốc bắc  

thuók bak 
h íga d o  lá gan lá guan 
hija  con gái ko:n guái 
hijo  con tra iko:n chai 
hilo (coser) c h ỉ chị 
h in ch azó n  vết sư ngvé t sung 
h indú n .Ằ n  Đ ộ  G iáo á :n dọ dzáo 
h istoria lịch  sử  lịch sú 
histórico  c ổ  kỏ 
h o ck ey m ôn khúc côn cầu 

mon júk kon kà:u 
h o g ar n h à ñá
hoja (de papel) tờ  giấy từ : dzéi 
hoja cái lá kái lá 
ho lgado  lỏn g ló:ng 
ho m bre  đàn ông  dàn ong 
h om bro  cái vai kái vai 
hom eopatía phép chữa vi lượng đồng căn 

fé :p  chũa vi luụ:ng dòng kăn 
hom osexua l a. đồng tình luyến ái dòng 

ti luién ái 
hora g iờ d zù :
hora (pregu ntar la) cái hẹn  kái hẹ:n 
h orario  thời gian biếu  thù : i dzan biẻu 
h orario  com ercial g iờ  m ở cửa d zù :

mủ: kủa 
horm iga con kiến  ko:n kién 
h o rno  cái lò  kái lò:
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ho ró sco p o  tử  vi tủ vi
horrib le  khủng kh iếp  júng jiép 
hosp ita l bệnh viện  beñ viẹn 
h o sp ita lid ad  sự  h iếu  khách  

H  sụ hiéu jách 
I  hotel khách sạn kách sạn 

hoy hôm  nay  hom nai 
I  h u eso  xương  xu u : ng 
I  hu evo  quá trứng  kuả chúng 

h u m a n id a d es nhân văn học  
I  ña:n văn họ: k 
I  hú m ed o  ẩm  ả:m

I
I  identificación sự  nhận dạng 
I  sụ ña:n dzạng 
I  id iom a ngồn ngữ ngon ngũ 
I  id io ta kẻ kh ờ  dại kẻ: jù : dzại 
I  ig lesia nhà thờ  ña thù:
I igu aldad  sự  bình đẳng  sụ biñ dẳng 

igu aldad  de o p o rtu n id ad es sự  bình  
I  dẳng về c ơ  hội
I  sụ biñ dẳng vè ku: họi

im p erm ea b le  không thấm nướ( 
jong thá:m  nuú:k 

I  im p o rtan te  (ỊU.ÌII Irọ iìg  kuan c:họ:ng 
im p o sib le  không th ế  làm đ uợc  

I  jong thó làm duụ:k 
I  im p resora  m áy in mái in 
I  im p u esto  n . thuế  thué

im puesto  sobre  la renta thuế thu nhập  
thué thu nạ:p  

im puesto  so bre  las ven tas  thuế giá trị 
gia tảng thué dzá chị d¿a tăng 

inclu id o  bao gồm  bao guòm 
incó m o do  khỏ chịu  jó : chịu 
incorrecto  s,ỉ/ sai 
Ind ia nước A n  D ộ  nu ú:k  á :n  dọ 
ind icador vật ch í thị vạ :t chí thị 
ind igestión  bệnh khó liêu  

bẹõ jó : tieu 
industria  nến công nfthióp  nèn k(jng 

ngiẹp
infarto  bệnh đau tim  beñ dau tim 
infección viêm  viem

in fección  urinaria bệnh viêm đuờng tiết 
niệu  beñ viem duù:ng tiét niẹu 

inflam ación sự  viêm nhiễm  sụ viem 
ñiem

inform ación thông tin thong tin 
inform ática tin h ọc  tin họ:k 
ing en iería  kỹ thuật xây dựng  

k ĩ thuạ:t sei dzụng 
ingen iero  kỹ sư  k ĩ su 
Ing laterra nước Anh  nuú :k  añ 
ing lés (id iom a) tiếng Anh  tiéng añ 
ing lés (persona) người Anh  nguèi añ 
ing red ien te  nguyên liệu  nguien liẹu 
in justo  bất công bằng  bá:t kong bằng 
inm igración  sự  nhập c ư  sụ ña: p ku 
in o cen te  vô tộ i vo tọi 
insecto  con rệp  ko:n rẹp 
in seg u ro  không an toàn jong an to:àn 
inso lació n  bệnh say nắng  beñ sai nắng 
interesan te  thú  vỹ thú vị 
interio r trong nhà cho:ng ña 
in term edio  g iờ  g iả i lao  dzù: dzảl lao 
in ternac ion al qu ốc tế  kuók té 
In ternet mạng internet mạng in te net 
in térprete  thông dịch viên 

thong dzich vien 
inun dación  lũ lụt lũ lụt 
inusu al không bình thường 

jong biñ thuù:ng 
inv ierno  mùa đông  mùa dong 
invitar m ời m ù:i 
inyecc ión  sự  tiêm thuốc  

sụ tiem thuók 
inyectar chích  chích 
ir đ i di
ir de  co m pra s đ i ch ợ  di chụ: 
ir de  excursió n  đ i bộ  đường dài 

di bọ duù:ng dzài 
ir d e  tien d a s  d i mua sắm  di mua sá:m 
ir e n  b ic ic leta  đ i xe  đạp  di se: dạp 
Irlan da nước A i Len  nuú:k ai ie:n 
isla hòn đảo  hò:n  dáo 
Israel nước D o  Thái nuú:k ít sù: ra en 
Italia nư ớc  Ý n u ú :k  í 
itinerario  hành trình háñ chiñ 
izqu ierda ben trái ben chái

202

J
jab ó n  xà phòng  sà fò:ng 
jam ó n  giăm bông  dza:m  bong 
Japó n  nư ớc Nhật nuú:k nạ:t 
ja ra b e  para la to s  thuốc ho  thuók ho: 
ja rd ín  vườn  vuù:n
ja rd ín  b o tán ico  vườn bách thảo  vuu: 

n bák tháo 
ja rd in ería  công việc làm vườn  kong viẹk 

làm vuù:n 
jard in ero  người làm vườn 

nguèi làm vuù:n 
ja rd in es  p úb lico s (parque) công viên 

công cộng  kong vien kong kọng 
jee p  x e  d íp  se: dzíp 
jering uilla  ống tiêm óng  tiem 
je t  lag hội chứng chệch m úi g iờ  

họi chúng chẹch múi dzù: 
jo rn ale ro  công nhân kong ña:n 
joven  trẻ  chẻ:
jo yas đồ  trang sứ c  d ò  chang súk 
ju b ilad o  về hưu  vè huu 
jud ío  thuộc D o  Thái thuọk dzo: thái 
juego d e  ord en ad o r trò chơ i điện tử  

chò: ch u :i diẹn tú 
Juegos O lím p ico s Thế Vận H ộ i thé vạm 

họi
ju eves  thứ  năm  thú năm 
ju e z  quan tòa kuan tòa 
jugar (a cartas) đánh bài dáñ bài 
jugar (a un ju ego ) chơ i chu:i 
ju lio  tháng bẩy  tháng bẻi 
jun io  tháng sáu tháng sáu 
junto  a bên cạnh  ben kañ 
junto s cùng nhau  kùng ñau 
justicia công lý  kong lí 
juven tud  thanh niên  thañ nien 
juzgado  tòa án  tòa án

K
ketchup  xố i cà chua  sót kà chua 
kilo k í lô k í  lo 
kilóm etro cây số ke i só

ko sh er (com ida)
thức ăn D o  Thái thúk ăn dzo: thái

L
lab ios m ôi moi
lado cạnh  kañ
lad rón  kẻ cắp/trộm  # / (s ) kẻ: kắp/chọm 
lagarto  con thằn lằn ko:n thằn lằn 
lago cái h ồ  kái hò 
lág rim a nư ớc mắt nuú :k  mắt 
lana len  le:n
lancha m otora thuyền m áy thuièn mái
Laos nước Lào  nuú :k  lào
láp iz b ú t ch ì bút chì
larga d istan cia  đường dài duù:ng dzài
largo  dài dzà i
lata lon lo :n
lavab o  nhà vệ sinh  ña vẹ siñ 
lavadora m áy giặt mái dzặt 
lavan dería  phòn g giặt fò:ng dzặt 
lavan dería  au to m ática  tiệm giặt bằng 

m áy tiẹm dzặt bằng mái 
lavar giặt dzặt 
lavarse  tắm rửa tắm dzủa 
laxan te  thuốc nhuận tràng 

thuók nuạ:n chàng 
lech e  sữa sũa 
lectura bài đ ọ c  bài dọ:k 
leer đ ọ c  dọ :k  
legal hợp pháp h ụ :p  fáp 
leg islación  pháp luật fáp luạ:t 
lejos xa  sa
len te  thấu kính thuỷ tinh thể  

thá:u kíñ thủi tiñ thẻ 
len tes  de  co n tacto  kính áp tròng 

kíñ áp chò:ng 
lento  chậm  chạ:m  
leñ a củi đố t lò  kủi dót lò: 
lesb ian a phụ n ữ  đồng tính luyến ái 

fụ nũ dòng tíñ luién ái 
lesión thương tích  thuu:ng tích 
lesio n ad o  b ị thương  bị thuu:ng 
ley  luật luạ:t
libra (dinero) bảng Anh  báng añ 
libre  (d isponib le) rảnh réñ



lib re  (sin su jec ión ) tự  do  tụ dzo: 
lib rería tiệm sách  tiẹm sách  
lib reta sổ  tay  sỏ tai 
lib ro  quyển sách  kuiẻn sách 
licenc ia  giấy p h ép  d zé i fé :p  
licorería hàng rượu  hàng ruụ:u  
líd er người lãnh đạo  nguèi lãn dạo  
ligar tán tính tán tíñ 
ligero  nhẹ  õẹ:
lim a (fruta) trái chanh  chái chañ  
lím ite  de  e q u ip a je  hạn chế  hành lý  hạn 

ché háñ lí 
lím ite  d e  velocid ad  tốc độ  giớ i hạn 

tók dọ dzú :i hạn 
lim onada nư ớc chanh ga 

n u ú:k  chañ ga 
lim piar làm sạch  làm sạch 
lim pieza lau dọn  lau dzọ:n  
lim pio  sạch sẽ  sạch sẽ: 
lín ea aé rea hãng máy bay  

hãng mái bai 
lino  vải lanh vải lañ 
lin tern a đèn p in  d è:n  pin 
listo  sẵn sàng  sẵn sàng 
litera giường ngủ trên tàu dzuù :ng ngú 

chen  tàu 
llam ada a cobro  revertid o  

cú đ iện  thoại người nhận trả tiền 
kú diẹn tho:ại nguèỉ nạ :n  chả tièn 

llam ar kêu  keu 
llam ar (teléfono) reo  ñau 
llave  chìa khóa  chìa jó :a  
lleg ad as (aeropuerto) sự  tới nơi 

sụ tú:i nu:i 
llegar đến  dén 
llenar làm đầy  làm dèi 
lleno  đầy d è i
llevar mang theo mang thiau 
llevar (ropa) m ặc mặk
llovizna mưa phùn  m ua fùn 
llu via  mưa mua
local a. địa p h ư ơ n gd ịa  fuu:ng  
loco điên  dien  
lub ricante  dầu x e  d zà :u  se: 
lugar chỗ  chõ
lugar de  nacim ien to  nơ i sinh  nu :i siñ

lugar d e  reunión nơi gặp g ỡ  nu :i guặp 
guũ:

lujo  sự  xa hoa sụ sa ho:a  
luna mặt trăng m ặt chăng  
luna d e  m iel tuần trăng mật 

tuà:n  chăng m ạ:t 
lunes thứ  hai thú hai 
luz ánh sángáñ  sáng

M
m adera gỗ  guõ 
m adre m ẹ mẹ:
m ago ảo thuật gia ảo  thuạ:t dza 
m agulladu ra vết bầm  vét bà:m  
m aíz ngô ngo
m alaria bệnh sốt rét beñ sót ré:t 
m aleta cái va li kái va li 
m aletín  cá i cặp  kái kặp 
m a lo x ấ ơ  sá:u  
m am ografia chụp điện vú 

chụp diẹn vú 
m and íbu la  hàm  hàm  
m ang lar rừng cây đ u ớ c  rùng kei duú :k  
m anifestación  s ự  biếu hiện 

sụ biẻu hiẹn 
m anillar tay lái tai lái 
m ano bàn tay bàn tai 
m anta cái m ền  kái mèn  
m antel khăn giải bàn jan dzải bàn 
m antequilla  b ơ  bu: 
m añana n . buổ i sáng buỏi sáng 
m añana a đ v . ngày m ai ngài mai 
m añana por la m añana sáng mai 

sáng mai 
m añana por la tarde  chiều  mai 

chièu mai 
m añana por la tard e/n o ch e  tố i mai 

tói mai 
m apa bản đồ  bản dò 
m apa d e  ca rreteras bản đồ  đ i đường  

bản dò di duù:ng  
m aq uilla je  trang điểm  chang diẻm  
m á q u in a m áy m óc  mái mó:l< 
m áquina d e  b ille tes  m áy bán vé 

m áy bán vé:

m aquin illa  d e  afeitar dao cạo  dzao  kạo 
m ar biển  biẻn
m arav illoso  tuyệt d iệu  tuiẹt dziẹu  
m arcador bảng gh i số  điểm  

bảng guỉ só diẻm  
m arcap aso s m áy điện điều  hòa tim 

mái diẹn dièu hò :a tim 
m arcar V. gh i điếm  thắng 

gui diẻm  thắng 
m archarse  khởi hành jủ:i háñ 
m area thủy triều  thủi chièu  
m areado  chóng mặt chó:ng  mặt 
m areo (en barco) b ị say tàu 

bị sai tàu
m areo (en coch e) b ị say x e  bị sai se: 
m antequilla  b ơ  bu: 
m arido chồng  chòng  
m arihu an a cần sa kà:n sa 
m ariposa con bướm  ko :n  buú:m  
m arisco  đồ  ăn biển  dò ăn biẻn 
m arrón màu nâu màu na:u  
m artes thứ  ba  thú ba 
m artillo  cây búa kei búa 
m arzo tháng ba tháng ba 
m ás cercan o  gần n/7ấígà:n ñá:t 
m ás g ran d e  q u e  lớn nhất Iú :n ñá:t 
m ás nhiều hơn  nièu hu:n  
m ás p equ eñ o  nhỏ hơn nỏ: hu:n  
m ás tard e  sau  sau 
m asaje  xoa b óp  so :a  bó:p  
m asajista nhân viên xoa bóp  

ña:n vien so :a bó:p  
m atar g iế t dziét 
m atrícula số xe  só se: 
m atrícula del co ch e  biển đăng k í xe  

biẻn dăng kí se: 
m atrim onio  sự  kế t hôn  sụ két hon 
m ayo tháng năm  tháng năm  
m ayoría phần lớn  fà:n lú:n  
m ecánico  thợ  máy thụ: mái 
inedia jo rn a d a  làm nứa ngài làm núa 

ngài
m ed ianoche  nửa đêm  nủa dem  
m edias vớ m ặc váy vú : m ặk vái 
m edias (panti)

tất quần  tá :t  quà:n

m ed icin a (m ed icam en to) thuốc  thuók 
m ed ic in a (profesión) y  h ọc  ¡ họ :k  
m éd ico  bác  s/'bák sĩ 
m ed io  am b ien te  m ôi trường  moi

m ed itación  s ự  suy  ngẫm  sụ sui ngã:m  
m ejor q u e  tốt hơn  tót hu :n  
m en digo  người ăn xin  nguèi ăn sin 
m en os ít hơn  ít hu:n  
m en sa je  lời nhắn tin lù:i ñan tin 
m en stru ació n  kinh nguyệt 

kiñ nguiẹt 
m en te tr í ó c  ch í ó :k  
m en tir n ó i láo nó :i láo 
m en tiroso  kẻ nó i dố i ké: nó:i rói 
m ercadillo  c h ợ  trời chụ : chù :i 
m ercado  ch ợ  chụ:
m ercado  ca lle jero  ch ợ  trời chụ : chù :i 
m ercado  negro ch ợ  đen  chụ : de:n  
m erm elada m ứt mút
m es tháng tháng 
m esa cái bàn kái bàn 
m eseta cao nguyên  kao nguien 
m etal kim loại kim lo:ại 
m etro  m ét m é :l 
m ezclar trộn chọn  
m ezquita  thánh đường hồi giáo 

tháng d uù :ng  hồi d záo  ■ 
mi của tô i kủa toi 
m icroon das lò vi sóng  lò: vi só:ng  
m iedo  sự  s ợ  hãi sụ  sụ: hãi 
m iel mật ong  m ạ:t o :ng  
m iem bro  h ộ i viên họi vien  
m iérco les th ứ  ¿¿/thú tu 
m igraña chứng đau nứa đầu 

chúng dau núa d à:u  
m ilím etro  m i li m ét mi li m é:t 
m illón triệu  chiẹu  
m im bre  đồ  m ây tre dò  mei che: 
m ina (arm a) quả mìn  kuả mìn 
m ina te rrestre  quả mìn  kuả mìn 
m inibús xe  m in ise: mi-ni
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m inu to  p h ú tíú t  
m irar nhirt ñin
m isa (cató lica) lễ  misa lẽ mi sa 
m ism o g iống nhau  dzóng ñau 
m itad  nứa  núa 
m ochila ba lô  ba lo 
m oda thờ i trang thù :i chang 
m ódem  m odem  mo de:m  
m o d erno  tố i tân tói ta:n 
m ojado  ẩm ướt ả:m  uú:t 
m o n asterio  tu viện  tu viẹn 
m o n edas tiền xu  tièn su 
m o n edero  cá i bóp  nhỏ  kái bó:p ñó: 
m on itor nhân viên giảng huấn 

ña:n vien dzáng huá:n 
m on ja n ữ  tu s ĩ  nũ tu sĩ 
m on je  nhà s ư  nà su 
m on o con kh í Ắro.n jỉ 
m on op atín  (ir en) m ôn trượt ván 

mon chuụ :t ván 
m o n tañ a (cim a) túp lều trên núi 

túp lèu chen núi 
m on tañ a núi núi 
m on tar (a caba llo ) cư ỡ i kuẽi 
m o n u m en to  d i tích lịch  s ử  dzi tích 

lịch sủ
m o n zó n g ió  mùa dzó: mùa 
m o q u ea r cháy nư ớc m ũi 

chải nuú :k  mũi 
m ord isco  cắn  kắn 
m orir chế t  chét 
m osca con ruồ i ko:n ruòi 
m osquitera  cái màn kái màn 
m osq uito  con m uỗi ko:n muõi 
m ostrar trưng bày  chung bài 
m otivo lý do  lí dzo: 
m oto cicleta  x e  m ôtô  se: mo to 
m otocicleta-taxi xe  ôm  se: om 
m oto r máy m óc  mái m ó:k 
m u cho  nhiều  ñiéu 
m u do a. lặng câm  lặng ka:m 
m u ebles bàn ghế  bàn gué 
m u elle  lò x o  lò: so: 
m u erto  chế t  chét 
m u jer phụ n ữ  fụ nũ 
m u lta tiền phạt tièn fạt

m undial cúp thế g iớ i kúp thé dzú :i 
m u ndo thế g iớ i thé dzú :i 
m u ñ eca (anatom ía) c ổ  tay  kỏ tai 
m u ñ eca (juguete) con búp b ê  ko:n 

búp be
m u rallas d e  ia c iu d ad  vách tường thành 

vách tuù:ng tháñ 
m u ro  thành tháñ 
m ú sculo  bắp thịt bắp thịt 
m u seo  viện bảo tà ngy iẹn bảo tàng 
m ú sica âm nhạc  a:m  ñak 
m ú sico  nhạc s ĩ  õạk sĩ 
m u su lm án n . H ồ i G iáo  hòi dzáo 
m u y rất rá:t

N
naciona lidad  qu ốc tịch  kuók tịch 
nada không có  g ì h ết  jong kó: dzì hét 
nad ar òơ/'bu:i
napalm  bom  napan  bo:m napan ,1 
naran ja  (color) a. màu cam  màu kam
n aran ja  (fruta) n . trái cam  chái kam 
nariz  m ũi mũi 
natac ión  bơi lộ i bu:i lọi
natura leza thiên nhiên  thien ñien n
naturopatía chữa bịnh theo phương  

pháp dưỡng sinh  chũa beñ thiau HiUMig 
fáp dzuũ:ng siñ 

ná u seas buồn nôn  buòn non 
ná u seas (del em b arazo) thai nghén 

thai ngé:n 
n a va ja  con dao b ỏ  túi 

ko:n dzao bó: túi 
N avidad  L ễ  Chúa Giáng Sinh  

lẽ chúa dzáng siñ 
necesario  cần thiết kà:n thiét 
necesita r cần  kà:n 
neg ar từ  chố i tù chói 
negocio  buôn bán  buon bán 
neg ro  màu đen  màu de:n 
neu m ático  lốp  x e  lóp se: 
nevera tủ lạnh  tủ lañ 
ni không  jong 
nieto  cháu trai cháu chai 
n ieve  tuyết tuiét

ningu no  (n ada, nadie) không có  cái nào
jong kó: kái nào 

niña con gái ko :n  gái 
niño  con trai ko:n chai 
niños trẻ em  chẻ: e:m  
no không  jong
no fu m ad o r cấm hút thuốc lá 

ká:m hút thuók lá 
noche  ban đêm  ban dem 
N och ebuen a Đ êm  Giáng Sinh  

dem dzáng siñ 
N ochevieja đêm  giao thừa 

dem dzao thùa 
nom bre íênten  
norm a (regla) điều  /ệdièu lẹ 
norm al thông thường  thong thuù:ng 
norte hướng bắc  huú:ng bắk 
Noruega nư ớc Na-uy  nuú:k naui 
nosotros (exclu yendo  al q u e  habla) 

chúng tôichúng toi 
nosotros (incluyendo  al q u e  habla) 

chúng ta chúng ta 
noticias tin tức  tin túk 
novia bạn gái bạn gái 
noviem bre tháng m ười một 

tháng muèi mọt 
novio bạn trai bạn chai 
nube m ây  mei 
nu b lado  mây m ù  mei mù 
nuestro  của chúng tô i kúa chúng toi 
Nueva Z e lan da  niu d i lân niu d z i ¡a:n 
nuevo m ới m ú:i
nuevo añ o  lunar tế t âm lịch  tét a:m  lịch 
núm ero SOSÓ
núm ero d e  habitación số  ph òn gsó  fò:ng 
núm ero de  m atrícu la số x e  só se: 
núm ero de pasap orte  so hộ  chiếu  

só họ chiéu 
nunca không bao g iờ  jong bao dzú:

0
o hoặc  ho:ặk
obras (in fraestructuras) công trường 

kong chuù:ng 
obra (teatro) v ở k ịc h v ù : kịch

ob rero  industria l công nhân x í  nghiệp 
kong ña:n  sí ngiẹp 

o b servar xem  se: m 
o cé an o  đại d ư ơ n gciạ¡ dzuu:ng 
octu b re  tháng m ười tháng muèi 
o cu pa d o  bận rộn  bạ:n rọn 
o este  miền  íâỵm ièn  tei 
o fen sa sự  x ú c  phạm  sụ súk fạm 
ofic ina  văn phòng vần  fò:ng 
oficina de correos bưu điện  buu diẹn 
oficina d e  ob je to s  perd idos  

phòng đ ồ  đạc b ị thất lạc 
fò :ng dò dạk bị thá:t lạk 

oficina d e  turism o  văn phòng hướng 
dẫn khách du  lịch  văn fò:ng huú:ng 
dzã:n  ịách dzu lịch 

oficin ista nhân viên văn phòng ña:n 
vien văn fò:ng 

o ír nghe  nge: 
o jo  con  m ắt ko:n mắt 
ojo s đô i mắt doi mắt 
ola làn sóng  làn só:ng 
olla  cái nồ i kái nòi 
olla  p ara  co cin a r arro z cái nồ i cơm  

kái nòi ku:m  
olor m ùi mùi 
o lvid ar quên  kuen
óp era nhạc kịch opera  ñak kịch o pe ra 
op eració n  (acción) sự  hoạt động  

sụ ho:ạt dọng 
op eració n  (quirúrg ica) cu ộ c  giải phẩu  

kuọk dzái fã:u 
op erario  người đ iều  khiến 

nguèi dièu jiẻn 
op in ión  ý  k iến í kién 
op to m etrista  người đo  mắt 

nguèi do: mắt 
o ración lờ i cầu nguyện 

lù :i kà:u nguiẹn 
ord en ad o r m áy vi tính mái vi tíñ 
ord en ad o r portátil m áy vi tính sách tay 

mái vi tíñ sách tai 
o re ja  cái tai kái tai 
org anizar tố  chứ c  tó chúk 
orgasm o tình trạng cú c  khoái 

tiñ chạng kụk jo:ái
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orig inal a . nguyên bản  nguien bản 
oro  vàng vàng 
orq uesta  ban nhạc hoà tấu 

ban ñak hò:a tá:u 
orq uídea hoa lan ho:a lan 
oscuro  (color) đậm  dạ:m  
oscu ro  (noche) tố i tói 
o toñ o  mùa thu mùa thu 
otra v e z  lại lại

p ag ar trả chả
p ág in a trang sách  chang sách
p ag o  sự  ch i trá sụ chi chả
p ag o d a chùa  chùa
p ais quốc gia kuók
P aíses B ajo s nư ớc Hà-lan nuú:k hàlan
p ájaro  chim  chim
P akistán nước Piìkixlan  nuúrk pa kít tan 
p alab ra íử tù
palacio  cung đ iện  kung diẹn 
p alillo  d e  d ien tes  cái tăm kái tăm
p alillos d ô i dua doi dũa 
p an bấnh m ì báñ mì 
p an ad ería  tiệm  bcính m ì tiẹm báñ mì 
p an ecillo  o  bánh m ì ỏ b.íñ mì 
p an talón  quần  kuà:n 
p an talones cortos quần ngắn kuà:n 

ngắn 
p añ al [ã lót tã ló :t 
p añ u e lo  khăn  íaỵ jăn  tai 
p añ u elo  d e  papel giấy m óngdzéi mó:ng 
p apá b ố  bó 
p ap el giấy  dzéi
p ap el d e  fu m a r giấy quấn thuốc  

dzéi kuá:n thuók 
p ap el h ig ién ico  giấy vệ sinh  dzéi vẹ siñ 
p ap eleo  hành chính  háñ chíñ 
p ap e le ría  cửa hàng văn phòng phẩm  

kúa hàng văn fò :ng fả:m  
p ap eras  bệnh quai b ị bẹn kuai bị 
p aq u ete  đóng gó i dó:ng gó:i 
p aq u ete  posta l bưu kiện  buu kiẹn 
p ara siem p re  m ãi m ãi mãi mãi 
p arab risas kính chắn gió  kíñ chắn dzó:

p arada (autobús, tran vía , etc.) trạm xe  
chạm se : 

p arada d e  au to b u ses  trạm xe  buýt 
chạm se: buít 

p arada d e  tax is  bến xe  taxi bén se: ta si 
parado  (desem pleado) người thất 11

nghiệp  nguèi thá:t ngiẹp 
parag u as cá i dù  kái dzù 
p arap lé jico  nu b ị chứng tê liệt 

bị chúng te liẹt 
parar (cesar) dừng lại cfeúng lại 
parar (im pedir) ngăn cản  ngăn kản 
pa red  tường  tu ù : ng 
p are ja  m ột đ ô i  mọt do:i 
p arlam en to  nghị trường  ngị chuù:ng 
paro (subsid io  de d esem p leo ) trợ  cấp 

thất nghiệp  chụ: ká:p  thá:t ngiẹp 
paro card íaco  bệnh tim tạm ngừng 

bẹn tim tạm ngùng 
parque  công viên  kong vien 
parque  nacional công viên qu ốc  gia 

kong vien kuók dza 
partida d e  nacim ien to  giấy khai sinh  

dzé\ jai siñ 
partido  (deporte) cu ộ c  th¡ đấu  

kuọk thi dá:u 
partido  (político) đảng  dảng 
pasado  r». quá khứ  kuá jú 
p asad o  (a lim entos) h ư  hu 
p asad o  (estropeado) h ư  hu 
p asad o  m añana ngày m ốt ngày mót 
p asaje ro  hành khách  háñ jách 
p asap o rte  hộ  ch iếu  họ chiéu 
pasar đ i qua  di kua 
paseo  đ i dạo d i dzạo  
pasillo  (en avión) lố i đ i  lói di 
pasta d e  d ien tes  kem đánh răng 

ke:m  dáñ răng 
pastel cá c  loại bánh tây 

kák lo :ại báñ te i; bánh ngọt báñ rtgọil 
paste lería  tiệm bánh ngọt 

tiẹm báñ ngọ:t 
pastilla  viên thuốc viert thuók  
p atin ar (hielo) trượt băng  chuụrt băng 
patin a je  sobre  ru ed as đ i giầy pa tanh 

di dzèi pa tañ
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pato  con v ịt  ko:n vịt 
p avo  con  gà tây ko:n gà tei 
p az  hòa bình  hò:a biñ 
p eató n  người đ i bộ  nguèi di bọ 
p ech o  ngực ngụk 
p edal bàn đạp  bàn dạp 
p edazo  m iếng  miéng 
p ederestia ngừoi lớn làm tình với trẻ em 

nguèi lú :n  làm tiñ vú:¡ chẻ: e:m  
ped id o  đặt m ón ăn  dặt m ó:n ăn 
pedir nhờ  ñu:
p ega m en to  keo  dán  kiau dzán 
p ein e  cái lược  kái luụ:k 
pelea đánh nhau  dáñ ñau 
pelea d e  gallo s cu ộ c  thi đá gà 

kuọk thi dá gà 
p elícu la  phim  fim 
p eligro  sự  nguy hiểm  

sụ ngui hiẻm 
p eligroso  nguy hiếm  ngui hiém 
pelota quả bóng  kúa bó:ng 
p elu qu ero  thợ  hớt tó c  thụ: h ú :ttó :k  
p en d ien tes  bông tai bong tai 
p ene dương  vậ ídzuu :ng  vạ :t 
p en sar n g h ĩngĩ 
p ensión nhà nghíñá  ngí 
pension ista  người đư ợ c hưởng 

lương hưu hay trợ  cấp  nguèi duụ:k 
huủ:ng luu:ng huu hai chụ: ká:p 

p equ eñ o  a nhỏ  ñó: 
p erd er (algo) mất m á:t 
perd ido  b ị m ất bị má:t 
perdon ar tha th ứ  tha thú 
perezoso  lười luèi 
perfecto  a . hoàn hảo  ho:àn hảo 
p erfum e nước hoa nuú:k ho:a 
periód ico  tờ  báo  tù : báo 
period ista  nhà báo  nà báo 
p erm an en te  lâu dài la :u  dzài 
perm iso  giấy p h ép  dzéi fé :p 
perm iso  d e  co n du cir bằng lái xe  

bằng lái se: 
perm iso  d e  trab a jo  giấy p h ép  đ i làm 

dzéi fé :p  di làm 
p erm itir cho  p h ép  cho: fé :p 
pero nhưng mà ñung mà

perro  con chó  ko :n  chó: 
perro  lazarillo  chó  hướng dẫn 

chó : huú:ng d7â:n 
persona người nguèi 
persona lid ad  nhãn cách  ña:n  kách 
p esado  nặng nnng 
p esar cân ka:n 
p esca dería  người bán  (VÍ 

nguèi bán ká 
p esca r câu a í  kã :u  kắ 
p eso  trọng lượngchọ:ng !uụ:ng 
petición dơn x in  du:n  sin 
p etró leo  dầu  ckà :u  
pez cá ká
p icad u ra chích  chích 
p ican te  cay  kai
pico (m ontaña) dinh ra o  Híñ kao
p icor sự  ngứcì ngáy sụ ngúa ngái 
p ie  (cuerpo) bàn chân  bàn cha:n  
p ied ra  cíá dá 
p iel da ckù 
p ie rn a chân  cha:n
p ieza  (com ponente) bộ  phận  bọ fạ:n 
pildora an tico n cep tiva  thuốc ngừã thai 
thuók ngùa thai 
p im ien ta hột tiêu  họl tieu 
p im ien to  Irái ớt ngọt chái ú :t ngọ:t 
p in ch a zo  lỗ  châm  lõ cha:m  
p in o  cãy thông kei thong 
p in talab io s son tô m ô iso:n to moi 
p in tor (artista) họ ,1 s í họa sĩ 
p in tura (lienzo) b ức tranh búk chañ 
p in tura (técn ica) h ộ i họa  họi họa 
pin zas cái nhíp  kái ñíp 
pio jos con chấy  ko:n c hói 
p iqu eta  cu ố c  chim  kuók chim 
p iru leta kẹo ngọt kịau ngọ:t 
p iscin a b ế  bơi bỏ bu: i 
p iso  căn hộ  kãn họ 
p ista (deporte) m ôn th ế  thao chạy dua 

mon thẻ thao chại dua 
p ista d e  carreras sán dua ngựõ 

sa:n dua ngụa 
p ista  de ten is sân ten-nít s«i:n te: nít 
p isto la khẩu súng ịả :u  súng 
p itón  (o n  Irãn ko:n chăn
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planch a (ropa) là là 
planeta hành tình  háñ tiñ 
p lano  a . phẳng fang 
planta  thực vật thụk vạ:t 

^  planta  (edificio) tầngtà-.ng 
B k  p lantar trồng  chòng  

plástico  a . nhựa  ñua 
plata bạc  bạk  
plataform a sân ga sa:n  ga 
plato  cái đĩa kái dĩa 
playa bãi biển  bãi bién  
p laza (ciudad) quảng trường 

kuảng chuùrng  
p lu ra lism o (política) 

chế đ ộ  chính trị có  nhiều đảng 
ch é  dọ  chíñ chị kó: õièu dảng  

p obre  nghèo  ngiàu 
p obreza sự  nghèo khó  sụ ngiàu jó: 
p oco  m ột chút m ọt chút 
pocos ít ít
p oder có  thế  kó: the 
p oder (estar perm itido) đ ư ợ c d uụ:k  
p oder (ser capaz) có  th ể  kó: thẻ 
p oesía thơ  thu: 
p olen phấn hoa fá:n ho:a 
p olicía cảnh sát kản sát 
p olítica chính t r ịchíñ chị 
p olítica (táctica) chính sách  chíñ sách  
político  nhà chính trị ña chíñ chị 
p olvo  phấn  fá:n  
p o ner đặt dặt
p o p u lar p h ổ  thông  fỏ thong 
por (día) m ột (ngày) mọt (ngài) 
p or cien to  phần trăm  fà:n chăm  
p or de lan te  về phía trư ớ cvè  fía chu ú :k  
p or qué tại sao  tại sao 
p orqu e  b ở i vì bú:i vì 
portero  (fútbol) thú thành thú tháñ 
p osib ilidad  sự  ngẫu nhiên 

sụ ngã:u ñien 
p osib le  có  th ế  có  kó: thẻ 
posta l bưu ảnh  buu áñ 
p óster bích chương quảng cáo  

bích chu u:ng  kuảng káo 
posterior (asiento , etc.) sau đó  sau dó:

p ostre  m ón ăn tráng m iệng 
m ó:n ăn cháng m iẹng  

potitos para b eb és đ ồ  ăn trẻ con  dò ăn 
ch ẻ : ko:n  

p rado  cánh đồng  káñ dòng 
prec io  giá  dzá
prec io  del cu bierto  giá vé vào cửa

dzá vé: vào kủa 
preferir thích hơn  thík hu:n  
preg un ta câu hỏi ka:u hỏ:i 
p reg u n tar hỏi hỏ:ĩ 
preo cup ad o  lo lắng lo: lắng 
preparar chuẩn b ịc huả:n bị 
p resente  (tiem po) rĩ hiện tại hiẹn tại 
preservativo  bao cao su  bao kao su 
p resid en te  chủ  tịch  chú tịch 
p resión áp lự c  áp lụk 
p resión arteria l huyết áp  huiét áp  
preso n , tù binh tù biñ 
p resup u esto  ngần sách  nga:n sách 
prim avera mùa xuân  mùa sua:n  
prim er m in istro  thủ tướng chính phú  

thủ tuú:ng chíñ fú 
prim era c lase  hạng nhất hạng ñá:t 
prim ero đầu tiên  dà:u  tien 
principal chính  chíñ  
prism áticos ống nhòm  óng ñó:m  
privado  tư  riêng  tu rieng 
p robar (intentar) cố  gắng  kó guắng 
p robar (prueba) th ử  thủ 
produ cir sản xuất sản suá:t 
produ ctos lácteo s p h ó  phẩm  làm từsữ ịi 

fó: fả:m  làm tù sũa 
p rofesor giáo viên  dzáo vien  
p rofesor un iversitario  giáo  S í/dzáo su 
p rofu ndo  sâu sa:u
p rogram a chương trình chu u :ng  chin 
prom esa hứa hẹn  húa hẹ:n  
prom etida n . vợ đ ín h  hôn  vụ: d íñ hon 
prom etido  n. chồng đính hôn  chòng  

díñ hon 
p ronto  sắp tới sắp  tú : i 
p ropietario  người làm chủ  nguèi làm 

chủ
p ropina tiền thưởng thêm  tièn thuủ;ng  

them
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prostituta gái điếm  gái diém 
protector lab ial thuốc bô i m ôi thuók 

boi moi 
p ro teg er bảo vệ bảo vẹ 
p rotesta sự  phản đố i  sụ fản dói 
p ro testan te  theo đạo Tin Lành  

thiau dạo tin làn 
protestar phản kháng  fản jáng 
p ro visio n es thực phẩm  thụk fả:m  
próxim o tiếp  tiép 
proyector máy chiếu  mái chiéu 
prueba thứ  thủ
prueba d e  em b ara zo  kit ống th ử  thai 

óng thủ thai 
p ru eb as n u clea res  thử  bom  hạt nhân 

thủ bo:m hạt ña:n 
pub quán ba kuán ba 
pueb lo  làng xã  làng sã 
p uente  cầu  kà:u
puerta (areropuerto , etc.) cổng  kỏng 
puerta cửa  kủa
puerta d e  em b arq u e  cửa lên m áy bay

kúa len mái bai 
puerto  (m arítim o) hải cảng  hải kảng 
puesto  de  contro l trạm kiểm  soát 

chạm kiém so:át 
puesto  de  o b servació n  nơ i ngắm cảnh  

nu: i ngắm káñ 
pulga bọ ché t  bọ: ché:t 
pulm ón lá p h ổ i  lá fỏi 
pun tua lm en te  đúng g iờ  dúng dzù: 
puro nguyên chất nguien chá:t 
puro (tabaco) diếu  x ì ga diéu sì gà

Q
qué cái g ì kái dzì 
quedar (con algu ien ) gặp  gặp 
quedarse hoãn lại ho:ãn lại 
quem ado b ị cháy  bị chái 
quem adu ra vết b ỏ n g vé t  bỏ:ng 
q uem adu ra d e  sol s ự  rám nắng sụ 

tlzám nắng 
querer m uốn  muón 
queso pho  m át fo: mát 
quién ai ai

q u in cen a  hai tuần hai tuà:n 
quiosco  tiệm bán báo  tiẹm bán báo 
quiropráctico

y  s ĩ  chữa bệnh đau cộ t sống  
i s ĩ chũa bẹn dau kọt sóng 

q u izás  có  lẽ  kó: lẽ:

R
rabia bệnh dạ i beñ dzại 
racism o nạn phân b iệ t chủng tộc  

nạn fa:n biẹt chủng tọk 
rad iador lò  sư ở i lò: suẻi 
rad io  m áy radiô  mái radio 
rad io  (de rueda) lan hoa lan ho:a  
ra len tizar đ i chậm lại di chạ:m  lại 
rally đại hội dại họi 
ráp ido  a . nhanh  ñañ 
ráp ido  nhanh  ñañ
raqueta vợt đánh banh  vụ :t dáñ bañ 
raro  (poco com ún ) hiếm có  hiém kó: 
rata con chuộ t ko:r\ chuọt 
ratón  con chuột ko:n chuọt 
raza chúng tộ c  chủng tọk 
realista thực tế  thụk té 
receta đơn thuốc  du:n  thuók 
rech azar từ  chố i tù chói 
recib ir nhận nạ:n 
recibo  biên nhận bien ña:n 
recic lab le  có  thể  tái c hế  kó: thẻ tái ché 
recic lar tái chế  tái ché 
recien tem en te  m ới m ú:i 
reclam ación  lờ i kêu ca  lù :i keu ka 
reclam ar kêu  ca  keu ka 
recogida d e  e q u ip a je  thu hành lý  thu 

háñ lí
reco m en d ar khuyên nên lám  juien 

nen lám 
recordar n h ớ  ñú: 
recto  thẳng thẳng 
recuerdo  kỷ niệm  kỉ niẹm 
recursos h u m an o s nhân lự c  ña:n lụk 
redo n do  a. xung quanh  sung kuañ 
reem bo lsar trả lại tiền  chả lại tièn 
referen cia  sự  giớ i thiệu  sụ dzú :i thiẹu 
reforestación tái lập rừng  tái lạ :p  rùng



refresco  nư ớc ngọt nuú:l< ngọ:t 
refug iado  người tị nạn  nguèi tị nạn 
regalo  món quà  mó:n kuà 
regional địa phương  dịa fuu:ng 
reg istrarse  (hotel, aeropuerto) quầy  

ghi danh  
kuèi gu¡ dzañ 

regresa r trả lại chả lại 
re in a n ữ  hoàng  nũ ho:àng 
re ír cườ i kuèi 
re lación  quan hệ  kuan hẹ 
re la jació n  thoải m ái tho:ải mái 
re lig ión tôn giáo  ton dzáo 
re lig ioso  sùng đạo  sùng dạo 
re liqu ia d i tích c ổ  dzi tích kó 
reloj đồng hồ đ eo  tay dòng hò diau tai 
rem o sự  chèo thuyền  sụ chiàu thuièn 
rem oto  xa xăm  sa săm 
ren u n ciar nghi ngỉ 
reparar sửa chữa  sủa chũa 
repartir (cartas) chia bài chia bài 
repe len te  thuốc trừ  sầu bọ  

thuók chù sa:u bọ: 
repe len te  d e  insectos thuốc trừ  sâu bọ  

thuók chù sa:u  bọ: 
repetir lập lại lạ :p  lại 
repro d ucto r de  v íd eo  máy thâu băng 

mái tha:u băng 
repú b lica  nền cộng hòa  nèn cọng hò:a 
re señ a  sự  xem  lại sụ se :m  lại 
rese rva r đặt trước  dặt chuú:k 
resfriado n . cảm  kảm 
residu o s tóx icos chất thải có  đ ộ c  tố 

ch á :t thải kó: dọk tó 
re sp eto  n . sự  kính trọng  sụ kíñ chọng 
resp ira r hít hít
resp uesta  câu trá lờ i ka:u chá lù :i 
re sta u ran te  nhà hàng nà hàng 
retraso  s ự  chậm  trễ  sụ chạ:m  chẽ 
revisor (b illetes) người soát vé 

nguèi so:át vé: 
revista tạp c h í  tạp chí 
rey  vua vua 
rico  giàu c ó  ckàu kó: 
riesgo  sự  mạo hiểm  sụ mạo hiém 
riñón trái thận chái thạ:n

riñonera bóp  đeo  bụng  bó:p diau bụng
río con sông  ko:n song
ritm o nhịp  ñip
robado b ị ăn cắp  bị ăn kắp
robar ăn cắp/trộm  (N)/(§) ăn kắp/chọm
roca đá  dá
rock (m úsica) nhạc rock  ñak rók 
rodilla đầu gố i dà:u guói 
ro jo  màu đó  màu dó: 
rom ántico  lâng mạn lãng mạn 
rom per gẫy guẽi 
ron rượu rum  ruụ :u  rum 
ropa quần áo  kuàn áo 
ropa de cam a khăn giường 

jăn dzuù:ng 
ropa interior quần lót kuà:n ló :t 
ropa sucia quần áo bẩn  kuà:n áo bả:n 
rosa màu hồng  màu hòng 
roto  b ị gẫy  bị guẽi 
rotonda bùng binh  bùng biñ 
rubéola bệnh sở i bẹiĩ sủ:i 
rueda bánh xe  báñ se: 
rugby m ôn bóng bầu d ụ c  nư ớc Anh  

mon bó:ng bà:u dzụk nuú:l< añ 
ruido tiếng ồn ào  tiéng òn ào 
ruidoso  ồn ào  òn ào 
ruinas sự  đ ổ  nát sụ dỏ nát 
ruta con đ u ờ n g ko:n duù:ng 
ruta d e  excursio n ism o  lộ trình đ i bộ  

đuờng dài lọ chiñ di bọ duù:ng dzài

sáb ad o  thứ  bẩy  thú bẻi
sában a ga trải giường  gua chái dzuù:iiỊ',
saber (algo) biết  biét
sab ro so  ngon ngo:n
sacaco rch o s cái m ở rượu  kái m ủ: ruụiu
sacerdo te  thầy tu  thèi tu
saco  de dorm ir tú i ngủ túi ngủ
sal m uối muói
sala d e  esp era  phòng đ ợ i fò:ng dụ:i 
sala d e  trán sito  phòng đợ i máy bay 

fò:ng dụ :i mái bai 
salario  tiền lư ơ n g tièn luu:ng 
sa lch icha xú c  x ích  súk sích

saldo (cuenta) quyết toán 
ku iétto :án  

sales d e  reh id ratación  thuốc tổng hợp  
thuók tỏng hụ:p 

salida lố i ra lói ra
salida nocturna cuộc  đ i chơ i ban đêm  

kuọk di ch u : i ban dem 
salir đ i chơ i di churi 
salir co n  a lg u ien  đ i chơ i vớ i a i đ ó  di 

chu :i vú :i ai dó: 
salón d e  be lleza  thẩm m ỹ viện 

thả:m m ĩ viẹn 
salsa nƯỚC xố t  nuú:k sót 
salsa de to m ate  xố t cà chua  sót kà chua 
salto nhảy  fiải 
salud sứ c  khỏe  súk jỏ :e  
sandalia d ép  xăng đan dzé:p  săng dan 
sangre máu máu 
santo thiêng liêng  thieng lieng 
santuario  điện  th ờ diẹn thù: 
saram pión bệnh sở i beñ sú: i 
sartén cái chảo  kái chảo 
sastre thợ m ay quần áo  thụ : mai kuà: 

n áo
sauna phòng tắm hơi fò:ng tắm hu:i 
secar (ropa) sấy  séi 
seco khô ịo  
secretaria thư  ký [hu kí 
seda lụa lụa 
seda dental 

sợ i ch ỉ mềm  làm sạch kẽ  răng 
sụ :i chỉ mèm làm sạch kẽ: răng 

sediento khát nư ớc  ját nuú:k 
seguir đ i theo  di thiau 
segunda c lase  cấp nhì ká:p ñi 
segunda m a n o  đ ồ  củ  dò kũ 
segundo (d esp ués del prim ero) a. thứ  

nhì thú ñi 
segundo (unidad de tiem po) n . giây 

dzei
seguridad socia l an sinh xã h ộ i an siñ

sã họi
seguro an toàn an to:àn 
*.eguro (póliza) sự  bảo hiếm  sụ báo 

hiẻm 
sello tem  te:m

selva  rừng rùng
sem áfo ro  đèn giao th ô n gdè:n  dzao 

thong 
sem an a tuần tuà:n
Sem ana Santa L ễ  Phục Sinh  lẽ fụ :k sin 
sen dero  d e  m on tañ a đường m òn trên 

núi duù:ng m ò:n chen núi 
sen dero  đường m òn  duù:ng mò:n 
sen o  vú  vú
sen sa to  nhạy cảm  nại kảm 
sen sib ilid a d  (pelícu la) tốc đ ộ  phim  

tók dọ fim 
sen su al có  tình cảm  kó: tiñ kảm 
sen tarse  ngồi ngòi 
sen ten cia  (de prisión) sự  tuyên án 

sụ tuien án 
sen tim ientos cảm giác  kảm dzák 
sen tir (em ocion es) cảm thấy kảm théi 
sen tir (tacto) sơ  su: 
señ a lar ch ỉ chí 
sep a ra do  a . khác  ják 
sep tiem b re  tháng chín  tháng chín 
ser o esta r là là 
serio  thành thậttbàõ  thạ:t 
serp ien te  con rắn ko:n rắn 
serv ic io  s ự  p h ụ c  vụ sụ fụk vụ 
serv ic io  (tarifa por) p h í d ịch  vụ fí 

dzich vụ
serv ic io  de  cang uro  g iữ  trẻ dzũ chẻ: 
serv ic io  m ilitar nghĩa vụ quân s ự  ngĩa 

vụ kua:n sụ 
serv ic io  te lefó n ico  au to m ático  quay số  

điện thoại trục tiếp  kuai só diẹn tho:ại 
chụk tiép 

serv illeta  cái khăn ăn kái jăn ăn 
sesión  de g im nasia  luyện tập thân thế  

với cường đ ộ  cao  luiẹn tạ :p  than thẻ 
vú :ỉ kuù:ng dọ kao 

sex ism o nạn thành kiến g iớ i tính 
nạn tháñ kién dzú :¡ tíñ 

sexo  giớ i tính dzú:¡ tíñ 
sexo  seguro  sự  an toàn về tình dục  

sụ an to:àn vè tiñ dzụk 
sexy  khiêu dâm  jieu dza:m  
sh ia tsu  thuật bấm huyệt 

thuạ:t bá:m  huiẹt
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si nếu  néu 
s í vángva:ng 
SID A  sida  si da 
s id ra rượu táo  ruụ:u táo 
siem p re  luôn luôn  luon luon 
sig no  bảng h iệu  bảng hiẹu 
silen cio so  yên lặng ien lặng 
silla alta  (para n iño) ghế ngồi ăn em  bé  

gué ngòi ăn e :m  bé: 
silla  d e  m o n tar cái yên  kái ien 
silla  d e  ru ed as  xe  lăn se: lăn 
sillita d e  p aseo  xe  đẩy em  b é  se: dẻi 

e :m  bé: 
sim ilar đồng dạng  dòng dzạng 
sim ple  đơn giản  du:n  dzán 
sin  không có  jong kó: 
sin  p lom o (gasolina) không có  ch ì jong 

kó: chì
sin  tech o  vô gia c ư  vo  dza ku 
sin ag og a hội đạo giáo đường D o  Thái 

họi dạo dzáo duù:ng dzo: thái 
sin d icato  công doàn  kong do:àn 
Sin g apu r nước Sin-ga-pore  

nuú :k singapo: 
sin tético  nhân tạo  ña:n  tạo 
sistem a de c lases  so cia le s tầng lớp xã  

hội tà:ng lú :p  sã họi 
soborn o  tiền hối lộ  tièn hói lọ 
sobre  b ì thư  bì thu 
so b re  prep . ở  trên  ủ: chen 
sobred osis sự  dùng thuốc quá liều  sụ 

dzùng thuók kuá lièu 
so brev iv ir sống sót sóng só :t 
so cia lista  người theo chủ  nghiã xã hội 

nguèi thiau chủ ngĩa sã họi 
sol mặt trời mặt chù:i 
so ld ad o  người lính  nguèi líñ 
so lead o  trời nắng  chù :i nắng 
só lo  duy nhất dzui ñá:t 
so lo  m ột mình  mọt miñ 
so ltero  đ ộ c  thân dọ:k tha:n 
so lu ción  para len tes  d e  con tacto  

dung d ịch ngâm bảo quản kính 
dzungdzich nga:m bảo kuán kíñ 

som bra (no so leado) chỗ  râm mát chõ 
dza:m  mát

som b ra cái bóng  kái bó:ng 
som brero  cái m ũ  kái mũ 
som n íferos thuốc ngủ thuók ngủ 
so n ido  âm thanh a:m  thañ 
sonrisa mỉm cườ i mím kuèi 
so ñ o lien to  buồn ngủ  buòn ngủ 
so pa súp  súp 
sordo đ iếc  diék
sorpresa điều ngạc nhiên  dièu ngạk ñien 
su (de e llos) của họ  kủa họ: 
sub m arin ism o m ôn lặn mon lặn 
subtítu los phụ đ ề  fụ dè 
sucio  bẩn bá:n
Su ecia  nước Thụy Đ iển  nuú:k thụi diért 
suegra (m adre de  la esp o sa) m ẹ vợ

mẹ: vụ:
suegra (m adre del m arido) m ẹ chồm

mẹ: chòng 
su egro  (padre d e  la m ujer) cha VỢ

cha vụ:
suegro  (padre del m arido) cha chồnậ

cha chòng 
su e ld o  tiền lương  tièn luu:ng 
sue lo  sàn nhà sàn ña 
sue lto  (m onedas) tiền lẻ  tièn lẻ: 
su eñ o  /T7ơmu:
suerte  sự  m ay mắn sụ mai mắn 
suéter áo len dài tay áo le :n  dzài tai I  
suficiente  đú  dú 
Suiza nước Thụy S ĩ nuú:k thụi sĩ 
su jetado r áo ngực  áo ngụk 
su p erm ercad o  siêu  thị sieu thị 
sup erstic ión  sự  m ê tín sụ me tín 
sur miền nam  mièn nam 
su rf m ôn lướt sóng biến  mon luú:t sỏihH 

biẻn
surf (hacer) lướt sóng biến  luú:t só:ng 11ỈẾH 
surf a vela môn lướt ván buồm  mon liI I I I

ván buòm 
su yo  (de ella) của bà ấy  kúa bà éi 
suyo  (de é l) của ông ấy  kủa ong éí I

T
tab a co  thuốc lá thuók lá 
tab la d e  co rtar cái thớt kái thú:t

tab la d e  su rf ván lướ t sóng ván luú:t 
só:ng

tab lero  d e  a jed rez  bàn  cờ  bàn kù:
Tailand ia nư ớc Thái Lan  nuú:k thái lan 
talco phấn trẻ em  fá :n  chẻ: e:m  
talla (ropa) c ỡ  kũ:
talla d e  m adera đồ  g ỗ  k h ắ cỏò  guõ khắk 
taller công xưởng  kong suủ:ng 
tam año kích thước  kích thuú:k 
tam bién cũng  kũng 
tam bor (m úsica) cá i trống  kái chóng 
lam p ón nút bông vệ sinh nút bong 

vẹ siñ
taoísta theo đạo Lão  thiau dạo lão 
tapón (bañera) nút chặn nước  nút chặn 

nuú:k
(apones para los o ídos nút b ít lỗ  tai nút

bít lõ tai
taquilla phòng bán vé fò:ng bán vé: 
larde buổi chiều  buỏi chièu; buổ i trưa 

buỏi chua 
larde noche  buối chiều m uộn buói 

chièu muọn 
tarde a đ v . trễ  chẽ 
Uưeas d o m ésticas v iệc  nhà viẹk ña 
tarjeta d e  crédito  thẻ tín dụng  thẻ: tín 

dzụng
tarjeta de em b arq u e  thé lên máy bay

ihé: len mái bai 
tarjeta d e  identidad  chứng minh thư  

chúng miñ thu 
tarjeta de v is ita  danh thiếp  zañ thiép 
tarjeta te lefón ica  thẻ điện thoại thẻ 

cliẹn tho:ại 
tasas de ae ro p u erto  thuế hải quan  thué 

hải kuan 
taxi xe  taxi se: táksi 
taxi tric iclo  xe  x ích  lô  se sích lo 
loza cái tách kái tách 
tố /rà chà
taatro rạp hát rạp hát 
teatro clásico  cải lương  kải luu:ng 
ỉta tro  de  la ópera  rạp opera 

r«jp opera
teatro de m arion etas d e  ag u a múa rối

nước múa rói nuú:k

teclad o  bàn ph ím  bàn fím 
técn ica  kỹ thuật k ĩ thuạ:t 
te jid o  vải vả i
te lefo near gọ i d iện thocii gọ:i (iiẹn 

tho:ại
te léfo no  điện thoại diọn thorại 
te léfo no  m óvil diện thoại (li động  

diẹn tho:ại dzi dọng 
te léfo no  pu b lico  d iện  thoại công cộng  

diẹn thorại kong kọng 
te leg ram a bức d iện tín búk diẹn tín 
te len o ve la  vớ  kịch nhiều kỳ trên dài vú: 

kịch rrièu kì chen dài 
te le sco p io  kính thiên văn kíñ thien văn 
te lev isión  vô tuyến truyền hình vo tuién 

chuièn hiñ 
tom as d e  actua lidad  những sự  kiện 

quan trọng trôn thố g iớ i nũng Sụ kiẹn 
kuan chọ:ng chen thỏ dzú :i 

tem p eratura  nhiệt đ ộ  niẹt dụ 
tem plo  đền  dòn 
tem p ran o  ađv . sớm  sú:m  
tenedor cái diã  kái dĩa 
tener cỏ  kó: 
tenis tennít te.nnít 
tenis d e  m esđ bórtỊị bàn  bó:ng bàn 
tensió n  p rem en stru al sự  dáo lộn tâm 

sinh lý trước kỳ kinh nguyệt sụ dảo 
lọn ta:m  sin lí chuú :k  kì kiñ nguiẹt 

ten tem p ié  d ồ  ản nhọ  dò ăn õẹ 
tercero  thứ bel thú bd 
term inar kết thúc  két thúk 
term óm etro  cặp nhiệt đ ộ  kặp mẹt dọ 
terrem oto  động dất dọng dá:l 
terrib le  kinh khủng kiñ júng 
te trap lé jico  n. người tàn tật nỊịuèi 

tàn tạ:t 
tía dì dzì
tib io  a. ầm  ấp á: m áp 
t iem p o  thời gian thù:i dzan 
tien da  cứa hàng kủd hàng 
tien da d e  arroz y fideos quán cơm  p hở  

kuán ku:m  fú : 
tien da  d e  b ic ic le tas c.ùỏ hàng x e  dập  

kúa hàng se. dạp 
tienda de  botellas quán rượu kuán ruụ:u
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tien da  d e  d ep o rtes  tiệm bán đồ  thể

P  thao  tiem bán dò thẻ thao
tien da d e  e lectro d o m éstico s tiệm đồ  

diện
tiẹm dò diẹn 

i tien da d e  fotografía tiệm bán m áy chụp  
I  hình  tiọm bán mái chụp hìrí

tien da  d e  ju g u e te s  tiệm bán đồ  chơi 
n  tiẹm bán dò chu:i

tien da  d e  m ú sica  tiệm  bán đĩa nhạc 
8  tiem bán dĩa ñak

tien da  d e  recu erdo s cửa hàng bán đồ  
I  lưu niệm
I  kủa hàng bán dò luu niẹm
I tien da  d e  ropa tiệm  quần áo  

I  tiẹm l<uà:n áo
t ien d a  d e  seg u n d a m ano  tiệm đồ  cũ  

tiẹm dò kũ 
t ie n d a /ềulèu 
tierra đất liền d ấ :t  lièn 
T ierra  quả đấtkuả  dá:t 
tierra (suelo) đất trồng trọt 

I  dá :t chòng chọ:t 
tifón cơn bão  ku:n bão 
tig re  con h ổ  ko:n hó 

I  tije ras  cái kéo  kái kiau
t im b re  (teléfono) tiếng reo  tiéng riau 
tím  ido m ắc c ớ  mắk kũ :

I  t íp ico  tiêu biếu  tieu biẻu 
tipo đánh m áy  dáñ mái 
tipo d e  ca m b io  tỷ giá h ố i đoái tỉ dzá 

I  hói do:ái 
tira r d e  kéo  kiau 
tirita băng dán băng dzán 
titu lación  chứng ch i chúng chi 
títu lo  de propiedad  del co ch e  giấy đăng 

I  k ý  xe  dzéi dăng kí se: 
to alla  khăn tắm jăn tắm 
toallita  (para la cara) khăn lau mặt jăn 

I  lau mặt
tob illo  c ổ  chân  kỏ cha:n
to car chạm  chạm
to ca r (un instru m ento  d e  cuerda)

I  (tính dáñ
tocar (un instrum ento de viento) thối thỏi 

I tod av ía  chưũ  chua

todo  tất cả  tá :t kả
todo  el m u ndo  m ọi người m ọ:i nguèi 
todos los d ías hằng ngày hằng ngài 1 
todos m ọi mọ:i 
tofú đậu phụ  dạ :u  fụ 
to m ar prestado  mượn  muụ:n 
tom ate  trái cà chua  chái kà chua 
tono d e  m arcar tiếng phát ra trong mây 

điện thoại tiéng fát ra cho:ng mái I 
diẹn thorại 

to rcedu ra sự  bong gân sụ bo:ngga;n 
torm enta bão  bão 
torre  tháp  tháp
tortilla  trứng ốp  lếp  chúng óp lép 
to ser chứng ho  chúng ho: 
tostad a n. bánh m ì lát nướng  

báñ mì lát nuú:ng 
tostadora m áy nướng bánh mì 

mái nuú:ng báñ mì 
to zu do  bướng bính  buúrng bíñ 
trab a jado r au tónom o tự  làm chủ  tụ 

làm chú
trab a jado r m anu al người lao động chiìit 

tay nguèi lao dọng cha:n  tai 
trab a ja r làm việc  làm viẹk 
trab a jo  việc  làm  viẹk làm 
trab a jo  even tua l công v iệc tính giờ  

kong viẹk tíñ dzù: 
traducir ph iên  dịch  fien dzich 
traer mang đến  mang dén 
trafican te  de  d ro ga s người bán ma Ịịì) 

nguèi bán ma túi 
tráfico  giao thông  dzao thong 
tráfico  d e  drogas buôn bán thuốc lậu 

buon bán thuók lạ:u 
traje  d e  bañ o  bộ áo tắm bọ áo tắm 
tran sp o rte  (vehículo) chuyến chở  

chuien chú: 
trase ro  (cuerpo) mông  mong 
trekking  (hacer) n ./v . chuyên đ i vất' \ ,í 

chuién di vá :t vả 
tren x e  lứa se: lúa 
triste  buồn  buòn 
trozo  (rebanada) m iếng  miéng 
tsun am i nạn nhân sóng thần 

nạn ña:n só:ng thà:n
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tú bạn  bạn 
tu của bạn  kủa bạn 
tubo (neum ático) ruột xe  ruọt se: 
tubo de e sca p e  (autom óvil) ống xả

óng xả
tubo interio r ruột xe  ruọt se:
tum ba ngôi m ộ  ngoi mọ
tum barse nằm  nằm
tum or khối u  jó i u
turista khách du  lịch  jách dzu lịch

u
u b icación vị t r í Vị chí 
últim o (final) cuố i cùng  kuói kùng 
últim o (posición) đáy  dái 
últim o (previo) trước  chuú:l< 
ultrasonido siêu âm  sieu a:m  
una vez m ột lần mọt là:n 
uniform e n . âu p h ụ c  a:u  fụk 
universidad  trường đại h ọc  chuù:ng 

dại họ:k 
universo  vũ trụ vũ chụ 
urgente khẩn cấp  jả :n  ká:p 
útil có  ích  kó: ích

V
vaca con bò  ko:n bò: 
vacaciones những ngày lễ  nũng ngài lẽ 
vacante a . trống  chóng 
vacante rỉ. có  phòng  kó: fò:ng 
vacío a . trống rỗng  chóng rõng 
vacuna sự  chủng ngừa 

sụ chủng ngùa 
vagina âm đạo  a:m  dạo 
vagón restauran te  toa x e  lửa p h ụ c vụ 

bữa ăn to :a  se: lúa fụk vụ bũa ăn 
valer la p en a đáng giá dáng dzá 
validar chứng minh  chúng miñ 
valiente dũng cảm  dzüng kảm 
valioso có  giá trị kó: dzá chị 
valla hàng rào hàng rào 
valle  thung lũng  thung lũng 
valor (precio) định giá cliñ dzá 
vapor hơi n ư ớc  hu: i nuú:l<

vaq u ero s quần bò  kuàn bò: 
v aricela  bệnh thủy đậu  beñ thủi dạ:u 
vario s m ột vài mọt vài 
v aso  cốc/ly  # /Ệ>  kók/li 
veg etac ió n  cây cỏ  kei kỏ: 
v eg etarian o  a , ăn chay  ãn chai 
v eg etarian o  n . người ăn chay  nguèi 

ăn chai 
vejiga bọng đá i bọ:ng dái 
vela đèn cầy  dè:n  kèi 
velocid ad  tốc đ ộ  tók dọ 
v en a  tĩnh mạch  tín mạch 
v en d a băng  băng 
ven d er bán  bán 
v en en o so  đ ộ c  dọk 
ven ir đến  dén 
ven ta  hạ giá  hạ dzá 
ven tan a  cứa sổ  kủa só 
ven tilado r quạt m áy  kuạt mái 
ver nhìn thấy ñin théi 
vera n o  mùa hè  mùa hè: 
verd ad  sự  thật sụ thạ:t 
v erd e  màu xanh lá cây  màu sañ lá kei 
verd u le ría  tiệm bán rau tiẹm bán rau 
v erd u lero  người bán rau quả  nguèi bán 

rau kuả 
v erd u ra rau cú  rau kú 
verificar kiểm  tra kiẻm cha 
vestíbu lo  tiền sảnh tièn sảfi 
vestido  áo đầm  áo dà:m  
vestido r phòng thay quần áo  fò:ng thai 

kuà:n áo
veteran o  d e  g uerra  cự u  lính kụu líñ 
vía férrea đường xe  lứa duùtng se: lúa 
v ia ja r đ i du  lịch  di dzu lịch 
v ia je  clu lịch  dzu lịch 
v ia je  d e  neg o cio s hợp tác kinh doanh  

hụ:p  ták kiñ dzo:añ 
vid cây leo  kei liau 
v id a cuộc  sống  kuọk sóng 
v ie jo  già dzà 
v ien to  gió  dzó: 
v ie rn es  thứ  sáu  thú sáu 
Vietn am  nước Việt Nam  nuú:k viẹt nam 
v ietn am ita  a . người V iệt Nam  nguèi 

viẹt nam
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v ietn am ita  (id iom a) tiêng Việt 

tiéng viẹt
v ietn am ita  (pob lación) n , người Việt 

nguèi viẹt 
VIH bệnh H IV  beñ hát i ve 
v in ag re  giấm  dzá:m  
vin o  rượu ruụ :u
vin o  d e  arro z  rượu gạo  ruụu guạo 
vin o  d e  serp ien te  rượu rắn ruụu rắn
vin o  esp u m o so  rượu vang có  ga ruụ:u  

vang kó: ga 
v io lac ió n  sự  hãm h iếp  5Ụ hãm hiép  
v io lar hãm h iếp  hãm hiép  
vio leta  màu tím  m àu tím  
viru s vi khuẩn  vi juả:n  
v isad o  giấy xuấ t cảnh  dzéi suá:t káñ 
visita  guiada  

cu ộ c  du  lịch có  người c h í dẫn 
kuọk dzu lịch kó: nguèi ch í d zã:n  

v is ita r thăm thăm  
v ista cảnh  káñ 
v itam in as sinh tố  siñ tó 
v íve res  thực phẩm  thụk fả:m  
v iv ir (en a lg ún  lugar) ở  ủ: 
v iv ir (estar vivo) sống  sóng 
v o lar bay  bai
vo le ibo l bóng chuyền  bó:ng chuièn  
vo le ibo l p laya bóng chuyền biến  

bó:ng chu ièn biẻn

vo lu m en (capacidad) âm lượng 
a :m  luụ:ng  

vo tar bầu  c ử b à :u  kú 
vo z  giọng nói dzọ :n g  nó:i 
vu e lo  chuyến bay  chu ién bai

w
w ok cái cháo  kái chảo

y  vã và 
ya rồ i ròi
yo  tô i toi
yoga thuyết yoga thuyét ioga 
yo g u r sữa chua  sũa chua

za patería  tiệm giày  tiẹm  dzài 
zapato  giày  clzài 
zo d ía co  hoàng đạo  ho :àng dạo  
zon a d e  acam p a d a  bãi cắm trại 

bãi kắm chại 
zo n a residen cia l khu ở

ju ủ:
zo o  vườn bách thú vuù :n bák thú 
zu m o n ư ớc chái cây nuú :k  chái kei 
zu m o d e  naran ja  n ư ớc cam  nu ú:k  kam
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ĩ DICCIONARIO > 
vietnamita-español

En este  diccionario las palabras están ordenadas alfabéticam ente en vietnam ita  
(véase el alfabeto m ás abajo). El orden de las m arcas tonales en una m ism a vocal es: 
a, á, à , ả, ã, ạ. Algunas palabras están m arcadas con n. (nom bre), a . (adjetivo), adv. 
(adverbio), prep. (p reposic ión ) y V. (verbo), en aquellos casos que sea necesario. En 
el caso de existir una traducción del norte y del sur para un m ism o vocablo, am bos  
se m arcarán con (8) y  (i) (para m ás detalles, véase p ro n u n cia c ió n , en p. 15; para 
térm inos relacionados con la com ida, véase g lo sa r io  g astro n ó m ico ).

alfabeto vietnamita
/4 a Ă  ă Ấ  ã B b C e D d Đ đ f e Ê ê
a ă a: bu: ku: dzú: du : e: e

G g H h 1 i K k L 1 M  m N  n O o ô  Ô
gùi hát i ka íu: mù: nú o: 0

Ơ ơ P p Q q R r S s T t U u ư ư V v
u: pe ku rù: SÙ: te u uh VÙ:

X x  Y y  
ích SÙ: i

A
ai ai quién
anh ừaỉ añ chai hermano mayor 
an sinh xã hội an siñ sã họi 

seguridad social 
an toàn an to:àn seguro a. 
ánh sáng áñ sáng luz 
áo khoác áo jo :ák  chaqueta 
áo đầm  áo dà:m  vestido 
vỏ gối vỏ: guói almohada  
áo choàng áo choràng abrigo 
áo len dài tay áo le :n  dzài tai suéter 
áo hai dây áo hai dzei camiseta 

de tirantes 
áo phông áo fong camiseta 
áo m ưa áo mua gabardina 
áo ngực áo ngụk sujetador 
áo phao áo fao chaleco salvavidas 
áo sơ  m i áo su: mi camisa

áo  vét áo vé :t chaqueta informal 
áp lự c áp lụk presión 
ảo  g iác ảo  dzák alucinación 
ảo  thuật gia ầo thuạ:t dza mago

Ă
ăn ăn comer 
ăn cắp  ©  ăn kắp robar 
ăn ch a y  ăn chai vegetariano  a. 
ăn sáng ân sáng desayuno 
ăn trộm  (S) ăn chọm robar

Â
âm  đạo a :m  dạo vagina 
âm  lịch  a:m  lịch calendario lunar 
âm lượng ;i:m  luụ:ng 

volumen (capacidad) B
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âm  nh ạc a: m ñak música 
âm  thanh a :m  thañ sonido  n. 
âu  p h ụ c a ru  fụk uniform en. 
ấm  áp á :m  áp tibio 
ầm  ĩ  à :m  ĩ  ơlto (sonido) 
ẩm  ả:m  húmedo  
ẩm  ư ớ tá :m  uú:t mojado 
Ấ n Đ ộ  G iáo  á :n  dọ dzáo hindú  n.

B
ba ba papá (ỳ/tres  
ba lô ba lo mochila 
ban đêm  ban dem noche 
bảng Anh bảng añ libra (dinero) 
ban nh ạc ban ñak banda (música) 
ban nh ạc hoà tấu ban ñak ho:à tá:u 

orquesta
bao cao su bao kao su preservativo 
bao gồm bao guòm incluido  
bao lơn bao lu :n balcón 
bao nhiêu bao ñieu cuánto 
bay bai volar 
b ác s ĩ bák s ĩ médico
b ác s ĩ phụ khoa bák s ĩ fụ jo :a  ginecólogo 
bán bán vender
bóng đánh gôn bó:ng dáñ guon pelota de golf 
bánh m ì báñ mì pon 
bánh m ì lát nướng  

báñ mì lát nuú:ng tostada 
bánh qui báñ kui galleta 
bánh quy mặn báñ kui mặn galletas saladas 
bánh quy ngọt báñ kui ngọ:t galleta dulce 
bánh x e  báñ se: rueda 
bát cơm  bát ku : m bol de arroz 
bà ấy  bà é i ella
bà ch ủ  nhà bà chủ ña casera (patrono) 
bà nội bà nọi abuela paterna 
bà ngoại bà ngo:ại abuela materna 
bài đ ọ c bài đọ: k lectura 
bài hát bài hát canción 
bài quảng cá o  bài kuảng káo anuncio 

(publicidad) 
bàn chải bàn chải cepillo 
bàn chải đánh răng bàn chải dáñ răng 

cepillo de dientes 
bàn chải tóc bàn chải tó:k cepillo 

(cabello)

bàn chân  bàn cha:n pie (cuerpo) 
bàn phím  bàn fím teclado 
bàn c ờ  bàn kù: tablero de ajedrez 
bàn đạp  bàn dạp ped a ln. 
bàn ghế bàn gué mobiliario 
bàn tay bàn tai mano 
bàn thờ  bàn thù: altar 
bản đ ồ  bản dò mapa 
bản đồ cá c  co n  đường 

bản dò kák ko:n duùrng m apa de 
carreteras 

bản lý lịch bản lí lịch currículum vitae 
bảng ghi số điểm  

bảng gui só diẻm marcador 
bảng hiệu bảng hiẹu firmar 
bảo đảm  bảo đảm garantizado 
bảo thủ bảo thủ conservante  n. 
bảo vệ  bảo vệ proteger 
bãi biển bãi biẻn playa 
bãi cắm  trại baĩ ká:m  chai camping 
bãi đậu xe bãi dạ:u  se: aparcamiento 
bãi m ìn bãi mìn campo de minas 
bão bão tormenta 
b ạc bạk plata
bạch phiến bạch fien heroin heroína 
bạn bạn amigo  • tú
bạn đồng nghiệp bạn dòng ngiẹp colequ 
bạn đường bạn đu ù: ng compañero/a 
bạn gái bạn guái noviơ 
bạn ừa i bạn chai novio 
băng băng venda  • gasa 
băng dán băng dzán tirita 
băng ghi âm  băng gui a:m  casete 
băng h ình băng hiñ cinta de vídeo 
băng thu lời hướng dẫn băng thu lù :j 

huú :ngdzã :n  gu ía (dea ud io )n . 
băng vệ  sinh băng vẹ siñ compresa 
bắn bắn disparar 
bắp thịt bắp thịt músculo 
b ắtb á it arrestar
bắt đầu bá:t dà:u  empezar • comenzar 
bằng bắng plano  a.
bắng lái x e  bà:ng lái se: carné de condiit li
bây giờ bei dzù: ahora
băm  băm carne picada
bất công bằng bát kong bắng injusto
bất lực bá:t lụk discapacitado
bầu cử  bà:u kủ votar
bầu trời bà:u chù :i cielo



bận rộn bạ:n rọn ocupado 
bên cạnh  ben kañ al la d o 'ju n to  a 
bên ngoài ben ngo:ài fuera 
bên phải ben fái derecha (dirección) 
bên trong ben cho:ng dentro 
bến xe buýt bén se : bu ít estación 

de autobuses 
bến xe taxi bén se: ták si parada taxis 
bệnh cảm  cúm  beñ kảm kúm gripe 
bệnh chàm  beñ chàm eccema 
bệnh chấn thương sọ não beñ chá:n 

thuu:ng sọ: não ictus 
bệnh dại beñ dzại rabia (enfermedad) 
bệnh dị ứng phấn hoa 

beñ dzị úng fá:n ho:a alergiaal 
polén

bệnh đau tím beñ dau tim infarto 
bệnh hoa liễu beñ ho:a liêu 

enfermedad venérea 
bệnh ỉa ch ả y  beñ ỉa chải 

gastroenteritis 
bệnh khó tiêu beñ jó : tieu indigestión 
bệnh quai bị beñ kuai bị paperas 
bệnh say nắng beñ sai nắng insolación 
bệnh sốt rét beñ sót ré :t malaria 
bệnh sốt rét đăng ga 

bẹn sót ré:t dăng gua dengue 
bệnh sởi bẹn sủ :i rubéola 
bệnh sởi beñ sủ :i sarampión 
bệnh hen suyễn bẹn he:n suiẽn asma 
bệnh sưng tuyến bẹn sung tu¡én fiebre 

glandular 
bệnh tật bẹn tạ :t enfermedad 
bệnh tiêu ch ả y beñ tieu chải diarrea 
bệnh tiểu đường beñ tiẻu duù:ng 

diabetes 
bệnh tim beñ tim cardiopatía 
bệnh tìm tạm ngừng 

bẹn tim tạm ngùng paro cardíaco 
líệnh thiếu m áu beñ thiéu máu 

anemia
bệnh thủy đậu beñ thủi dạ:u  varicela 
l)ệnh tựa beñ tụa afta 
bệnh ung thư beñ ung thu cáncer 
bệnh viêm  cuống phổi 

beñ viem kuóng fói bronquitis 
bệnh viêm  gan bẹfi viem  guan 

hepatitis 
bệnh viện beñ viẹn hospital

bệnh zo n a beñ dzo na herpes zóster 
bia bia cerveza
bia hơi bia hu:¡ cerveza de barril 
bi a  lỗ bi a lõ biliar 
biên giới bien dzú :i frontera 
biên lai số hành lý 

bien lai só hàn lí 
etiqueta • maleta 

biên nhận bien ña:n  recibo 
biết biét saber 
biệt danh biẹt dzañ apodo 
biết ơn  biét u :n  agradecido 
biển biẻn mơr 
bích chương quảng cáo  

bích chuu:ng kuảng káo póster 
bình biñ jarra  • cazuela (cerámica) 
bình chứa ga biñ chúa ga 

cartucho de gas 
bình minh biñ miñ amanecer 
bì thư  bì thu sobre (cơrta) n 
bị ăn cắp bị ăn kắp robado 
bị cảm  bị kám tener un resfriado 
bị ch á y bị chái quemado (cocinar) 
bị chứng tê liệt bị chúng te liẹt 

parapléjico  n. 
bị đau bụng bị dau bụng 

dolor de barriga 
bị gẫy bị guẽi roto 
bị hư  bị hu estropeado  
bị m ất bị m á:t perdido 
bị say rượu bị sai ruụ:u 

borracho  a. 
bị say tàu bị sai tàu mareo (barco) 
bị say thu ố c bị sai thuók 

colocado (drogado) 
bị say x e  bị sai xe: mareo (coche) 
bị thương bị thuu:ng lesionado 
bóng bàn bó:ng bàn ping-pong 
bóng ch à y bó:ng chài béisbol 
bóng chu yền  bó:ng chuièn voleibol 
bóng chu yền  bãi b iển bó:ng chuièn bãi 

biẻn voleibolplaya 
bóng đá bó:ng dá fútbol (balompié) 
bóng đái bó:ngdá¡ vejiga 
bóng đèn điện bó:ng dè:n  diẹn 

bombilla 
bóng rổ bó:ng ró baloncesto 
bóp đeo bụng bó:p deo bụng riñonera 
bọ ch ét bọ: ché:t pulga  
bông bong algodón



bông hoa bong ho:a flor 
bồng tai bong tai pendientes 
bố bó padre  ®  
bối rối bói rói nervioso 
bồn tắm bòn tá :m  baño  n. 
bộ áo  tắm  bọ áo tá :m  bañador 
bộ dao d ĩa bọ dzao dĩa cubiertos 
bộ phận bọ fạ :n  pieza (componente) 
bộ phận sang số xe đạp bọ fạ:n sang só 

se: dạp cambio de marchas (bici) 
bộ quần áo  tắm  bọ kuà:n áo tá:m  traje 

de baño 
bột bọt polvo
bơ bu: mantequilla • margarina 
bơi bu:i nadar 
bơi lặn bu:i lạ :n buceo 
bơi lội bu:ĩ lọi natación 
bờ biển bù: biẻn costa •playa  
bởi v ì bủ:i vì porque 
buôn bán buon bán negocio 
buôn bán thu ố c lậu buon bán thuók lạ: U 

tráfico de drogas 
buồn buòn triste 
buồn cười buòn kuèi gracioso 
buồn nôn buòn non náuseas 
buồn ngủ buòn ngủ soñoliento  
buồn tẻ  buòn tẻ: aburrido 
buồng trứng buòng chúng ovario  
bũa ăn tối bũa ăn tói cena 
buổi ch iều  buỏi chièu tarde 
buổi hòa nh ạc buói hò:a ñak 

concierto
buổi biểu diễn buói biẻu dzién actuación 
buổi sáng buỏi sáng mañana 
buổi tối buỏi tói tarde 
buổi trưa buỏi chua mediodía 
bút bi bút bi bolígrafo 
bút ch ì bút chì lápiz 
bùn bùn barro 
bùng binh bùng biñ rotonda 
bụng bụng estómago  
bướng binh buú:ng bíñ tozudo 
bưu ảnh buu áñ postal 
bưu điện buu dỉẹn oficina correos 
bưu kiện buu kiẹn paquete  
bưu phẩm  gửi bằng m áy bay buu fả:m 

gúi bằng mái bai correo aéreo 
bưu p h í buu fí franqueo

bức điện tín búk diẹn tín 
telegrama 

bức tranh búk chañ cuadro  
bức tượng búk tuụ:ng estatua 
bữa ăn bũa ăn comida 
bữa ăn ừ ư a bũa ăn chua almuerzo

c
ca  ca o  ka kao cocao
cao  l<ao elevado  • alto
cao nguyên kao ngu ¡en meseta
ca  sĩ ka sĩ cantante
cay kaỉ picante
cá  ká pescado
cá c  loại bánh tây kák lo :ại báñ tei 

masa
cái bánh ngọt kái báñ ngọ:t pastel 
cái bàn kái bàn mesa 
cái bật lửa kái bạ:t lúa encendedor 
cái bóng ká¡ bó:ng sombra; silueta 
cái bóp nhỏ kái bó:p ñó: monedero  
cái cắt móng tay kái kắt m ó:ng tai 

cortauñas 
cá i cặp  kái kặp maletín 
cái chảo  kái chảo wok 
cái cô n  kái kon embrague (coche) 
cái d íp  / cá i váy kái dzip (D / kái vái 

falda
cái dù / cá i ô  kái dzù ©  / kái o ®  

paraguas 
cái đèn pin kái dè :n  pin linterna 
cái đèn pha kái dè :n  fa faros 
cái đ ĩa kái dĩa disco (CD-ROM) ■ plơto  
cá i đ ĩa m ềm  kái dĩa mèm disquete  
cá i đó kái dó: ello  • eso 
cái gang tay kái gang tai guante 
cái gạt tàn thu ố c kái gạt tàn thuók 

cenicero  
cái gì ká¡ dzì algo  • qué 
cái giường kái dzuù:ng cama 
cái hẹn kái hẹ :n  cita  n. 
cái hồ kái hò lago 
cái hộp kái họp caja  n 
cái kéo kái kiáu tijeras 
cái khăn ăn kái kha:n a:n  servilleta 
cái khóa d ây kái jó :a  dzei candado



cái khủi rượu k á i jủ i r u ụ :u  
s a c a c o r c h o s  

cá i kính k á i k íñ  g a fa s  
cá i lá kái lá  h o ja

cái lò kái lò : h o r n o - c o c in a  d e  g a s  
cái lò vi sóng k á i lò : v i só .n g  

m ic r o o n d a s  
cá i lược ká i lu ụ :k  p e in e  
cả i lương k ả i ịu u  .n g  t e a t ro  c lá s ic o  
cái m àn k á i m à n  m o s q u ite ra  
cái m ền kái m è n  m a n ta  
cái m iệng kái m iẹ n g  b o c a  
cái m ộ kái m ọ  tu m b a  
cái m ở  chai kái m u : c h a i a b re b o te l la s  
cái m ở  đồ hộp kái m ủ : d ò  h ọ p  a b re la ta s  
cái m ú kái m ũ  s o m b r e ro  
cá i th ìa kái th ìa  c u c h a r a  
cái nào kái n à o  c u á l  
cá i này kái n à i e s te  
cá i d ĩa  kái d z ĩa  te n e d o r  
cái nón kái n ó :n  s o m b r e r o  c ó n ic o  
cái nồi kái nò i o l la  
cái nồi cơ m  kái nò i k u :m  o l la  p a r a  

c o c in a r  a r r o z  
cái nút bấm  kái n ú t  b á :m  b o t ó n  
cái nhíp kái ñ íp  p in z a s  
cái phích cắm  điện kái f ích  k ắ m  d iẹ n  

e n c h u fe  ( e le c t r ic id a d )  n . 
cái quạt giấy kái k u ạ t  d z é i  a b a n ic o  
cái quần k á i k u à :n  p a n t a lo n e s  
cái rổ kái rỏ  c e s ta  
cái súng kái s ú n g  p i s t o la  
cái tai kái tai o re ja  
cái tách kái tá c h  t a z a  
cái tã kái tã  p a ñ a l  
cái tăm  kái tă m  p a l i l lo  d e  d ie n te s  
cá i thắng x e  kái th ắ n g  s e : f r e n o s  (c o c h e )  
cái thớt kái th ú :t  t a b la  d e  c o r t a r  
cái ừ ống  ká í c h ó n g  t a m b o r  (m ú s ic a )  
cái va  li ká i v a  li m a le ta  
cái vòi nư ớc kái v ò : i  n u ú .k  g r if o  
cái võng kái v õ :n g  h a m a c a  
cái x ú c  xích  kái x ú k  x íc h  s a lc h ic h a  
cái yên ngựa kái ie n  n g ụ a  s i l la  d e  m o n t a r  
cá thu ká  th u  a tú n  
cánh k áñ  a la s

cánh đồng k áñ  d ò n g  c a m p o  
cánh hữu k á ñ  h ũ u  d e r e c h is ta

cánh tả k á ñ  tả  i z q u ie rd is ta  
cánh tay k áñ  ta i b r a z o  
cáp  treo k á p  c h ia u  t e le fé r ic o  
cá t k át a r e n a  
càfê kà fe  c a fé  
cà  ri k à  ri c u rry  
cả  hai k ả  h a i a m b o s  
cảm  k ả m  r e s f r ia d o  
cảm  động k ả m  d ọ n g  e m o c io n a l  
cảm  giác k ả m  d z á k  s e n t im ie n t o s  
cảm  ơn k ả m  u :n  a g r a d e c e r  
cảnh  k á ñ  v is ta  
cảnh cá o  k á ñ  k á o  a d v e r t i r  
cảnh sát k á ñ  sá t  p o l i c ía  • 

a g e n te  d e  p o l ic ía  
cãi nhau k ã i ñ a u  d is c u t i r  
cạnh k a ñ  la d o  
cạ o  râu k ạo  ra :u  a fe i ta r  
căm  k ă m  r a d io  ( r u e d a )  n. 
căn nhà k ã n  ñ a  c a s a  
căn hộ k ăn  h ọ  a p a r t a m e n t o  • p is o  
cắm  trại k ắ m  c h ạ i a c a m p a r  
cắn  kan  m o r d is c o  ( p e r ro ) / m o rd e r  
cắt k ắ t  c o r t a r  
cân  k a :n  p e s a r  
câu  k a :u  f r a s e

câu  chu yện  k a :u  c h u iẹ n  c u e n t o  
câu  hôi k a :u  h ỏ :i  p r e g u n t a  
câu  ừ ả  lời k a :u  c h ả  lù :i  re s p u e s ta  
câ y  kei á r b o l

câ y bông gòn kei b o n g  g u ò :n  
b a s t o n c i l lo s  d e  a lg o d ó n  

câ y búa ke i b ú a  m a r t i l lo  
câ y  cỏ  k e i k ỏ : v e g e ta c ió n  
câ y  leo ke i líau  v id  
câ y  số kei só  k i ló m e t ro  
câ y  thánh giá k e i th á ñ  d z á  c ru z  
câ y  tiiông k e i th o n g  p in o  
câ y tre kei c h e :  b a m b ú  
cấm  hút thuốc lá k á :m  h ú t th u ó k  lá  

p r o h ib id o  fu m a r  
cấp  cứ u  k á :p  k ú u  u rg e n c ia  
cấp  nh ì k á :p  ñ i s e g u n d a  d a s e  
cấp  thường k á :p  th u ù . ng  c la s e  tu r is ta  
cần  k à :n  n e c e s i t a r  
cần  sa k à :n  sa  m a r i ju a n a  ( c h o c o la t e )  
cần thiết k à :n  th ié t  n e c e s a r io  
cầu k à :u  p u e n t e
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Cầu lông kà :u  long b a d m in t o n  
cầu thang kà :u  thang e s c a le r a  
cầu thang m áy kà:u thang mái e s c a le r a  

m e c á n ic a  
cha chồng cha chòng 

s u e g r o  (p a d r e  d e l  m a r id o )

C chai chai b o te l la  
cha m ẹ cha m ẹ: p a d r e s  
ch a  VỢ cha vụ : s u e g r o  ( p a d r e  d e  la  m u je r )  
chán  chán a b u r r id o  
cháu trai cháu chai n ¡e to / a  
chào  ( hào a d ió s  
chảo  chảo s a r té n  
ch ả y nư ớc mui chải nuú :k  mũi 

m o q u e a r  
chạm  chạm t o c a r  
ch ạ y c hại c a r r e ra  
ch ạ y  bộ c hại bọ c o r r e r  
ch ạ y bộ chơi chại bọ ch u :i footing 
chăn giường chăn dzuù:ng ro p a  d e  c a m a  
chặt chặt a ju s t a d o  
châm  cứu cha :m  kúu a c u p u n t u r a  
chân c ha:n  p ie r n a  
Châu Á  cha :u  á A s ia  
C h â u  Âu cha:u  a :u  E u ro p a  
C h â u  Phỉ cha:u  fi Á fr ic a  
chấn thương não chá:n  thuu:ng não 

c o n m o c ió n  c e re b ra l  
chất khử mùi chá :t jú mùi 

d e s o d o r a n te  
chất lượng chá :t luụ:ng c a l id a d  
chậm  chạ:m  l e n to  • d e s p a c io  
chén  ché:n  b o l

ch ế  độ ăn uống ché dọ ăn uóng d ie ta  
ch ế  độ chính trị có  nhiều đảng

ché dọ chíñ chị kó: ñiéu dáng 
i p lu r a l i s m o  p o l í t i c o  

ch ế  độ dân ch ủ  ché dọ dza:n  chủ Ị d e m o c ra c ia  
ch ết chét m u e r to  a . • m o r ir  
ch ia  bài chia bài r e p a r t i r  (c a r ta s )  
ch ia  phòng nội trú  chia fò:ng nọi chú 

I c o m p a r t i r  (h a b it a c ió n , e t c .)  
ch ia  sẻ chia sẻ: c o m p a r t i r  (c o n )  
chiên chien f r i t o  • f r e í r  
ch iếc  dép xăng đan  

chiék dzé :p  săng dan s a n d a lia s  
ch iếc  pha chiék fà f e r r y  n.

chiến ừanh  chiến chañ g u e r r a  
chiếu chiéu e s te r il lo  
chiều chièu tơ rd e  
chim  chim p á ja r o  
chi tiết chi tiét d a t o s  
ch ích  chích p ic a d u r a  ( in s e c to )  • in y e c ta r  
chính chíñ p r in c ip a l  
chính phủ chin fủ g o b ie r n o  
chính sách chíñ sách d i r e c t r iz - p o l í t i c a  
chính ừ ị chíñ chị p o l í t i c a  
ch ìa  khóa chìa jó :a  l la v e  
chl chỉ s e ñ a la r  • h ilo  (c o s e r )  n. 
chị chị h e rm a n a  m a y o r  
cho  cho: d a r  
cho  ăn  cho: ăn a l im e n t a r  
cho  đến cho: dén h a s ta  
cho  phép cho: fé :p  p e r m it i r  
chó  hướng dẫn chó: huú:ng dzã:n 

p e r r o  g u ía  
chóng m ặt chó:ng mặt m a re a d o / a  
chọn chọ:n e le g ir

chống hạt nhân chóng hạt ña:n ơ n tir  
n u c le a r  

chồng chòng m a r id o  
chồng đính hôn chòng díñ hon 

p r o m e t id o  n. 
chỗ  chõ lu g a r  
chỗ  ngồi chõ ngòi a s ie n to  
chỗ  ở  chõ ú: a lo ja m ie n to  
chỗ  râm  m át chõ dza:m  mát s o m b r a  
chỗ  rọng chỗ rọng e s p a c io  ( h a b ita c ió n )  
chơi chu :i j u g a r  (a  u n  ju e g o )  V. 
ch ợ  ch ụ: m e rc a d o  
ch ợ  đen chụ: de:n  m e r c a d o  n e g r o  
ch ợ ừ ờ i chu: chù :ỉ m e rc a d il lo  • ra s t r o  
chuẩn bị chuả:n  bị p r e p a r a r  
chuỗi hạt đeo cổ  chuõi hạt diau kỏ 

c o lla r

chuyên viên chuien vien e s p e c ia l is ta  
chuyến bay chuién bai v u e lo  
chuyến đi chuién di v ia je  
chuyến đi vất v ả  chuién di vá :t vả 

e x c u r s ió n  • i r  d e  e x c u r s ió n  
chuyến đi x e  chuién di se: 

d e s p la z a m ie n t o  (e n  b ic le tơ , a  c a b a l lo )  11 
chuyển ch ở  chuiẻn chú: 

t r a n s p o r t e  ( v e h íc u lo )  
chu yển  chuiẻn c o n e x ió n  (a u to b ú s )



ch ú c mừng chúk mùng felicitaciones 
(■húng ta chúng ta nosotros (incluye 

al hablante) 
chúng tôi chúng toi nosotros (excluye 

al hablante) 
chùa chùa pagoda  
chủ nghiã cộng sản 

c hú ngĩa kọng sản comunismo 
chủ nghiã tư  bản 

chú ngĩa tu bản capitalismo 
chủ tịch chủ tịch presidente 
cliúng tộc chúng tọk raza 
chụp điện vú  chụp diẹn vú 

/nomografía 
chụp hình chụp hiñ hacer una fotografía 
chưa chua todavía
« hương trình chuurng chin programa 
i:lìứng ch l chúng chí 

certificado  • titulación 
chứng đau nửa đầu

chúng dau nủa dà:u migraña 
chứng ho chúng ho: toser 
chứng m inh chúng miñ validar 
chữ ký ch ũ k í firma 
con bài ko:n bài naipes 
oon bò ko:n bò: vaca 
con búp bê ko:n búp be muñeca 
(X>n bướm ko:n buú:m mariposa 
con cá trích ko:n ká chích arenque 
oon ch ấ y ko:n chéi piojos 
(» n  chó  kon chó: perro 
uon chuột ko:n chuọt ratón  • rata 
con cò  ko:n kò: cigüeña 
(ion cừu ko:n kùu oveja 
«n>n dao ko:n dzao cuchillo 
(ton dao gập ko:n dzao gạ:p navaja  
(X)n đuờng ko:n duù:ngrufữ 
(X>n gà tây ko:n guà tei pavo  
«rnn gái ko:n guái hija •niña 
ron gián ko:n dzán cucaracha 
(X>n lợn ko:n lụ :n cerdo 
oon hổ ko:n hỏ tigre 
(» n  khl ko:n jỉ mono 
(«>n kiến ko:n kién hormiga 
<»>n m ắt l<o:n mắt ojo 
(ion m èo ko:n miau gato 
ron muỗi ko:n muõi mosquito  
con ngựa ko:n ngụa caballo

con nhện ko:n ñen araña 
con ong ko:n o:ng abeja  
con ố c  sên ko:n ók sen caracol 
co n  rắn ko:n rắn serpiente 
con rắn hổ mang  

ko:n rắn hó mang cobra 
co n  rệp  ko:n rẹp insecto 
co n  ruồi ko:n ruòi mosca 
con c á  sấu ko:n ká sá: LI cocodrilo 
con sông ko:n song río 
c»n  thằng lằng ko:n thằn lằn lagartija 
cx>n thỏ ko:n thỏ: conejo  
con trai ko:n chai niño-hijo  
con ừăn ko:n chă pitón  
co n  ừâu ko:n cha:u  búfalo 
co n  v ịt ko:n Vịt pato  
co n  voi ko:n vo :¡ elefante 
có  kó: tener
có  giá trị kó: dzá chị valioso 
có  ích  kó: ích útil 
có  khi kó: ji a veces 
có lẽ  kó: lẽ: quizá 
có  lò sỏi kó lò suéi caliente 
có  phòng kó: fò:ng vacante 
có  tình cảm  kó: tiñ kảm sensual 
có  tội kó: tọi culpable 
có  thai kó: thai embarazada 
có  thể kó: thé poder 
có  thể có  kó: thẻ kó: posible 
có  thể tái ch ế  kó: thẻ tái ché reciclable 
có  thiếu sót kó: thiéu só:t defectuoso 
có  xương m ù kó: suu:ng mù neblinoso 
c ỏ  kỏ: césped  • hierba 
c ọ c  lều kọ:k lèu estaca (tienda de 

campaña) 
cô  ca i in ko ka¡ in cocaína 
công đoàn kong do:àn sindicato 
cồng lý kong lí justicia  
công nghiệp kong ngiẹp industria 
công nhân kong ña:n 

empleado • trabajador 
công nhân x í nghiệp kong ña:n sí ngiẹp 

obrero 
công ừ ình điêu khắc 

kong chín dieu jắk escultura 
công ừường kong chuù:ng 

obras (en la calzada) 
công ty kong ti compañía (empresa)

c
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công v iệc kong v iẹk trabajo 
công việc tính giờ kong viẹk tíñ dzù: 

trabajo puntual 
công viên kong vien parque 
công viên công cộng kong vien kong 

;? kọng parque, jardines
công viên q u ố c gia kong vien kuók dza 

parque nacional 
công xưởng kong suú:ng taller 
cố c  kók voso
cố gắng kó gắng probar (intentar) 
cổ  kính kỏ kính antiguo • histórico 
cổ  chân kỏ cha:n  tobillo 
cổng kỏng puerta (aeropuerto, etc.) 
cổ  tay kó tai muñeca (cuerpo) 
cộng sản kọng sản comunista n. 
c ơ  hội bình đẳng ku: họi biñ dẳng 

igualdad de oportunidades 
cơm  ku:m  arroz (cocinado) 
cơ n bão ku:n  bão tifón 
cơ n mưa to có  sấm  sét ku:n  mua to: kó: 

sá:m sé :t tormenta 
cơn  sốt ku:n sót fiebre 
cờ  tướng kù: tuúrng ajedrez 
cưỡi kuẽi montar (a caballo) 
cung điện kung diẹn palacio 
cu ộ c biểu d iễn kuọk biẻu dziẽn 

actuación 
cu ố c chim  kuók chim  piqueta 
cu ộ c đi chơi ban đêm  

kuọk di chu :i ban dem salir 
de noche

cu ộ c đi du ljch kuọk di dzu lịch circuito 
cu ộ c đua kuọk dua carrera (deporte) 
cu ộ c giải phẩu kuọk dzải fã:u 

operación (quirúrgica) 
cu ộ c  hành trình kuọk hàõ chiñ viaje 
cu ộ c họp kuọk họ:p conferencia 
cu ộ c  phỏng vấn kuọk fỏ:ng vá:n 

entrevista 
cu ộ c  sống kuọk sóng vida 
cu ộ c  thi kuọk thi partido (deporte) 
cu ộ c thi chọi gà kuọk thi chọi guà peleơ 

de gallos 
cu ộ c thi đấu kuọk thi dá:u 

encuentro deportivo 
cu ộ c triển lãm kuọk chiẻn lãm 

I exposición • espectáculo

I
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CUỘC tuyển cử  kuọk tuiẻn kủ elección 
cuối cùng kuói kùng último (final) 
cuối tuần kuói tuà:n  fin desemana 
cuốn giới thiệu  

kuón dzú :i thiẹu folleto 
cuống họng kuóng họ:ng garganta 
cuốn sách hướng dẫn đàm  thoại kuórv 

sách huụ:ng dzã:n  dàm tho:ại guía de 
conversación 

cuộn phim kuọn fim carrete (fotos) 
cùng nhau kùng ñau juntos 
củ a  bà ấy  kủa bà éi su (de ella) 
củ a  bạn kúa bạn tu/vuestro 
củ a chúng tôi kủa chúng toi nuestro 
củ a  họ kủa họ: su (de ellos) 
củ a ông ấy  kủa ong éi su (de él) 
củ a  tôi kủa toi mi 
củ a  V iệt Nam  kủa viẹt nam 

vietnamita a. 
củ i đốt lò kúi dót lò: leña 
cũng kũng también 
cũng như thế kũng ñu thé también 
cưới kuú:i casarse 
cười kuù:i reírse 
cưỡi ngựa kuẽi ngụa equitación 
cứng kúng duro (no blando) 
cửa kúa puerta 
cửa hàng kúa hàng tienda 
cửa hàng bách hóa kủa hàng bách hó:a 

grandes aìmọcenes 
cửa hàng văn phòng phẩm  kủa hàng 

va:n  fò :ng fả :m  papelería 
cửa lên m áy bay kúa len mái bai puerta 

de salida/embarque 
cửa sổ kủa só ventana 
cử a vào kủa vào entrada 
cựu chiến binh kụu chién biñ veterano 

de guerra

D
d a dza piel
d a đầu clza dá:u  cuero cabelludo 
danh thiếp dzañ thiép tarjetas de visita 
dao cạo dzao kạo cuchilla de afeitar 
dao nh íp  dzao ñíp navaja 
dài dzái largo 
d ầy dzéi grueso



dây núi dzãi núi cordillera 
dân chú ng  dza:n  chúng gente 
d ây dzei cuerda
dây điện nối dzei d iẹn nói cables de 

arranque (de batería) 
dây giầy dzei dzèi cordones 
dây kéo  dzei kiáu cremallera 
dây kéo q uạt dzei kiáu kuạt correa del 

ventilador 
dây kim loại dzei kim loại cable 
dây bảo hiểm  dzei bảo hiẻm  cinturón 

de seguridad 
dầu d zà:u  gasolina 
dầu gội đầu d zà :u  guọi d à :u  champú 
dầu nấu ăn d zà:u  ná:u ăn aceite (cocina) 
dầu x e  d zà:u  se: lubricante 
dễ d zẽ  fácil 
dễ v ỡ  dzẽ  vũ : frágil 
diêm  q u ẹt dziem  kuẹ:t cerillas 
d iếu x ì ga điéu sì guà puro  
di tích cổ  dzi tích kó reliquia 
di tích lịch sử dzi tích lịch sủ monumento 
dì dzì tía (hermana de la madre) 
dịch vụ nhà đất d zich  vụ ña d á:t agente 

propiedad inmobiliaria 
dịch vụ đổi tiền dzich vụ dỏi tièn 

cambio de divisas 
dịch vụ internet dzich  vụ in te né:t 

cibercafé
d ịch  vụ m ua bán dzich vụ mua bán 

agencia estatal 
dịch vụ thuê xe d zich  vụ thue se: 

alquiler de automóvil 
dị ứng dzị úng alergia 
dị ứng d a  dzị úng dza erupción cutánea 
dòng đ iện  dzò:ng  d ỉẹn corriente (eléctrica) 
dòng suối dzò :ng  suói arroyo 
d ố c dzók empinado  • cuesta arriba 
d ơ  d zu : sucio 
du lịch dzu lịch turismo 
du lịch sinh thái dzu lịch sin thái 

ecoturismo 
d uy nhất dzui ñá :t solamente 
dũng cả m  dzüng kảm valiente 
dụng cụ  dzụng kụ equipo 
dụng cụ  m ở đồ hộp  

dzụng kụ m ủ: dò họp abrelatas 
dương vật dzuu :n g  vạ :t pene

đường xe đạp duù :ng se: dạp  
carril bicicleta 

dưỡng khí d zuũ :n g  jí  oxigeno 
d ư ợ c sĩ dzuụ:l< s ĩ farmacéutico 
dừng lại dzùng lại parar (cesar) V.

Đ
đau dau doler • dolor -dolorido 
đau bụng hành kinh

dau bụng háñ km dolor menstrual 
đau ốm  dau óm  enfermo 
đau răn gd au răng dolor de muelas 
đ á  dá dar una patada  • roca • piedra 
đáng giá dáng dzá valorar 
đánh bài dáñ bài jugar a las cartas 
đánh cá  dáñ ká apuesta  •pesca  
đánh m áy dáñ mái tipo 
đánh nhau dáñ ñau pelea 
đánh thức d ậy dáñ thúk dzei 

despertar (a alguien) 
đ á y d á i inferior (posición) 
đàn ông dàn ong hombre 
đảng dảng partido (político) 
đại dương dại dzuurng océano  
đại hội dại họi congreso 
đại lộ dại lọ avenida 
đại sứ  dại sú embajador • embajada 
đạo Lão dạo lão taoísmo 
đạo T in  Lành dạo tin láñ 

protestantismo  
đạp xe dạp se: iren  bicicleta 
đăng ký xe dăng kí se: matrícula 
đắng dắng amargo 
đắt tiền dắt tièn caro 
đằng sau dằng sau detrás 
đ ặ c biệt dặk biẹt especial a . 
đặt dặt poner 
đặt hàng dặt hàng solicitar 
đặt m ón ăn  dặt m ó:n ăn pedido  
đ ây  dei aquí 
đất liền dát lièn tierra 
đất ừồn g  ừ ọ t dá:t chòng chọ:t 

tierra (suelo) 
đầu d à :LI cabeza 
đầu gối d à :u  guói rodilla 
đầu tiên dà:u  tien primero 
đầy dèi lleno
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đẩy (Jim empujar 
đậm  dạ:m  oscuro (color) 
đ ậu phụ (Jạ:u fụ tofú 
đậu x e d ạ :u  se: aparcar (un automóvil) 
đèn cầ y <iò:n kòi vela 
đèn giao thông dè:n dzao thong semáforo 
đèn pin dè: 11 pin linterna 
đ ẹp  dụ:p bello 
đẹp trai (lẹp chai guapo 
Đ êm  C ián g  Sinh (lom dzáng sin 

Nochebuena 
đêm  giao thừa lem d/ao thùa 

Nochevieja 
đ ếm  (lém contar 
đến clón llegar • venir • a 
đền (lòn templo 
đ ể giải trí dẻ ckái chí divertirse 
đi di ừ
đi bộ di bọ caminar 
đi bộ đường dài

di bợ duù:ng d¿á¡ 
ir de excursión 

đi chậm  lại di chạ:m lại desacelerar 
đi chơi (với) di chú:i (vú:|) salir(con) 
đi ch ợ  di chụ: ir de compras 
đi du lịch di d¿u lịc h viajar 
điên đion loco 
đ iếc diék sordo
điều hòadièu hòa aire acondicionado 
điều lệ dièu lẹ dominar 
điều ngạc nh iên dièu ngạk ñien 

sorpresa 
điều tưởng tượng 

dièu tuú:ng tuụ:ng ficción 
điện lựcdiẹn lụk electricidad 
điện thoại diẹn tho:ại teléfono 
điện tìioại công cộng diẹn thorại kong 

kọng teléfono público 
điện thoại di đ ộ n g d iẹn  tho:ại dzi dọng 

teléfono móvil 
điện thờ diẹn thù: lugar sagrado 
đi ừượt pa tanh di chuụ:t pa tañ 

patinar sobre ruedas 
đi nhờ xe người khác  

di ñu: se: nguèi ják autoestop 
đi qua di kua pasar 
đi theo di thiau seguir 
đi vào di vào entrar

đính hôn díñ hon estơrprometido/a(novio 
o novia) ĩ). 

đinh ca o  díñ kao pico de una montaña 
địa chl dịa chỉ dirección 
địa phương dịa fuu:ng 

local a . • regional 
định giá din dzá valor (precio) 
đoán do:án adivinar 
đoàn x iế c  do:àn siék circo 
đó dó: allí 
đói dó: i hambriento 
đóng dó:ng cerrar • cerrado 
đóng băng dó:ng băng congelar 
đóng gói dó:ng guó:¡ paquete 
đ ọ c dọ: k leer 
đôi doi doble
đôi đ ũ a doi dũa par de palillos 
đôi giầy doi dzèi zapatos 
đôi tất (loi tá:t calcetines 
đông dong abarrotado (de gente) 
đối d iện dói dzien enfrente 
đối lập với dói lạ:p vú:i contra 
đồ ăn biển dò ăn biẻn marisco 
đồ ăn nhẹ dò ăn ñe: tentempié 
đồ ăn trẻ co n  dò ăn chẻ: ko:n papilla 
đồ m ây tre dò me¡ che: objetos de 

mimbre 
đồ cổ  dò kỏ antigüedades 
đồ cũ  dò kũ segunda mơno 
đồ d a  dò dza piel
đồ gỗ khắc dò guõ jắl< talla de madera 
đồ gốm dò guóm cerámica 
đồ gốm thủ công dò guóm thú kong 

alfarería 
đồi dòi colina 
đồi bại clòi bại corrupto 
đồ lặn nư ớc dò lặn nuú:k 

equipo de buceo 
đồng dòng dong (divisa) 
đồng bằng dòng bằng delta del río 
đồng dạng dòng dzang similar 
đông đá dong dá congelado 
đồng hồ dòng hò reloj 
đồng hồ báo thức dòng hò báo thúk 

despertador 
đồng hồ đeo tay dòng hò diau tai 

reloj de pared
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đồng hồ đo tóc độ dòng hò do: tók dọ 
cuentakilómetros 

đồng tình luyến ái 
dóngtíñ luién á¡ homosexual n. 

đồng ỷ  dòng í acordar 
đồ sơn mài dò su :n  mài 

objetos lacados 
đồ thêu dò theu bordado 
đồ trang sức clò chang súk joya  
đổi tiền dỏi tièn cambiar dinero 
đổi tiền séc  dói tièn sé :k 

cobrar (un cheque) V. 
độ dọ grados (temperatura) 
đ ộ c cỉọk venenoso 
độ ca o  dọ kao altitud 
đ ộ c thân dọk tha:n soltero/a 
đội dpi equipo
động đất dọng dá :t terremoto 
động kinh dọng kiñ epilepsia 
động vật dọng vạ :t animal 
độ nóng dọ nó:ng fiebre 
đơn giản du:n  dzán sencillo 
đơn thu ố c du:n  thuók prescripción 
đơn xin du:n  sin petición 
đợi d ụ :i esperar 
đuôi duoi cola 
đuờng duù:ng carretera 
đúng dúng exactamente • correcto 
đúng giờ ciúng dzù: puntual 
đủ dú suficiente 
đưa dua entregar 
đường duù:ng azúcar 
đường phố (D duù:ng fó calle 
đường chính cluù:ng chíñ carretera 

general
đường dài duù:ng dzài largo distancia 
đường đi duùrng di camino 
đường m áy bay duù:ng mái bai 

pasillo (en avión) 
đường m òn duù:ng m ò:n sendero 
đường m òn ừ ên  núi duù:ng m ò:n chen 

núi camino de montaña 
đường xe lửa duù:ng se: lúa 

vía férreo 
được duụ :k  poder (tener permiso) 
được điều hòa nh iệt độ cluụ:k dièu hòa 

niẹt dọ con aire acondicionado 
đ ư ợc phép duụ :k  fé :p  autorizado

đứa ừ ẻ  dúa chẻ: niño/a

E
em  gái e:m  guái hermana pequeña 
em ail i men correo electrónico 
em  bé e :m  bé: bebé 
em  ừ ai e :m  chai 

hermano pequeño

G
gam guam gramo
gang tay guang tai guantes
ga xe lửa gua se: lúa estación de trenes
gái đ iếm  guái diém prostituta
gà guà pollo
gặp guặp conocer (ơ una persona)
gây đau đớn guei dau dú:n  doloroso
gấp hai guá:p hai dos veces
gần guà:n alrededor • próximo
gần bên guà:n be:n cerca
gần nhấtguà:n  ñá:t más cercano
gầy ốm  guèi óm delgado
gẫyguẽi romper
ganh ^ guañ tị celoso
ghế gué silla
ghế ngồi ăn cho  em  bé gué ngòi ăn cho: 

e :m  bé: trona 
ghế ngồi trẻ co n  gué ngòi chẻ: ko:n 

sillita de niños 
ghi gui grabar 
ghi âm  gu¡ a :m  grabación 
ghi đ iểm  thắng gui diẻm thắng 

puntuar 
ghi ta gu¡ ta guitarra 
ghi từng khoản gui tùng juản 

detallado 
giá clzá coste • precio 
gia đ ình clza diñ familia 
giám đ ố c  clzám dók

director (empresa) • gerente 
giáo sư  dzáo su orador 
giáo viên dzáo vien profesor 
giá vé  dzá vé: entrada (precio) • billete 
giá vé  vào cửa dzá vé: vào kủa 

precio del cubierto 
già dzà viejo



giàu có  dzàu kó: rico 'acaudalado  
giầy dzèi zapatos
giầy đi bộ đường dài dzèi di bọ duù:ng 

dzài botas de excursionismo 
giầy ống dzèi óng botas 
giảm giá dzảm dzá descuento 
giăm bôngdza:m  bong jam ón  
giặt dzặt lavar (algo) 
giây dzei segundo (unidad de tiempo) n. 
giây phơi quần áo  dzei fu :i kuà:n áo 

cuerda para tender la ropa 
giấm dzá:m  vinagre 
giấy dzéi papel
giấy chứng m inh thư  dzéi chúng miñ 

documento de identidad 
giấy đăng ký x e  dzéi dăng kí se: 

título de propiedad del coche 
giấy khai sinh dzéi ja i sin partida 

de nacimiento 
giấy lên m áy bay dzéi len mái bai 

tarjeta de embarque 
giấy m ỏng clzéi m ỏ:ng pañuelo de papel 
giấy phép  dzéi fé :p  permiso 
giấy phép  lao động dzéi fé :p  lao dọng 

permiso de trabajo 
giấy phép dzéi fé :p  licencia 
giấy quấn thu ố c dzéi kuá:n thuók 

papel de fumar 
giấy vệ sinh dzéi vẹ siñ papel higiénico 
giấy xuất cảnh dzéi suá:t káñ visado 
giết dziét matar 
giết người dziét nguèi asesinar 
gíó dzó: viento 
gió m ùa dzó: mùa monzón 
giọng nói dzọ:ng nó:i voz 
giống nhau dzóng ñau parecerse a 
giồng dzóng crecer (planta) 
giới tính dzú:¡ tíñ sexo 
giờ cizú : hora
giờ giải lao dzù: dzải lao intervalo 
giờ khác nhau dzù: ják ñau 

diferencia horaria 
giờ m ở  dzù: m ủ : horario de apertura 
giờ ngắn dzù: ngá:n tiempo parcial 
giun dzuri gusanos 

I  giúp clzúp ayudar 
giúp đỡ  dzúp dũ: ayuda

giường đôi dzuù: ng doi 
cama de matrimonio  • dos camas 
individuales 

giường ngủ ừ ên tàu dzuu: ng ngủ chen 
tàu litera 

giữ trẻ dzũ chẻ -.servicio de canguro 
giữ trước dzũ chuú:l< 

reservar (realizar una reserva) 
góc guó:k esquina 
gói guó:i paquete (general) 
gọi điện thoại gọ:i diẹn tho:ại 

telefonear 
gôn guon gol 
gối guói almohada 
gỗ guõ madera 
gửi guủi enviar 
gương soi guu:ng so:i espejo

H
hai hai dos
hai tuần hai tuà:n quincena 
hang động hang dọng cueva 
hay hai genial (fantástico) 
hát hát cantar 
hài kịch hài kịch comedia 
hàm  hàm mandíbula 
hàng hàng cola (hacer) 
hàng bán thịt hàng bán thịt 

carnicería 
hàng đồ sắt hàng dò sắt ferretería 
hàng không đánh thuế 

hàng jong dáñ thué duty-free 
hàng năm  hàng năm anual 
hàng rào hàng rào valla 
hàng rượu hàng ruụ:u licorería 
hành háñ cebolla 
hành chính háñ chíñ 

administración •papeleo 
hành khách háñ jách pasajero 
hành lý háñ lí equipaje 
hành lý gửi háñ lí guúi 

consigna 
hành tình háñ tiñ planeta 
hành trình háñ chin itinerario 
hải cảng hải kảng puerto (marítimo) 
hải ngoại hải ngo:ại en el extranjero



hải quan hải kuan 
aduanas (inmigración) 

hãm hiếp  hãm hiép violar 
hãng hãng fábrica
hãng m áy bay hãng mái bai aerolínea 
hạ giá hạ dzá venta 
hạn ch ế  hành lý hạn ché hàn lí 

límite de equipaje 
hạng nhất hạng ñá:t primera clase 
hạt hạt fruto seco (semilla) 
hằng ngày hằng ngài diario • cada día 
hấp dẫn há:p  dzã:n encantador/atractivo 
hẹn ngày đi chơi hẹ:n ngài di chu:¡ salir 

(con alguien) 
hết chỗ  hét chõ agotado/a (entradas, 

billetes, etc.) 
hết phòng hét fò:ng no hay plazas 
hệ thống hành chính  

hẹ thóng han chíñ burocracia 
hiếm có  hiém kó: raro (poco común) 
hiểu hiẻu comprender 
hiện tại hiẹn tại presente (tiempo) n. 
hiệu thu ố c hiẹu thuók farmacia 
hít hít respirar 
hình dạng hiñ dzang forma 
hoa lan ho:a lan orquídea 
hoàng đạo ho:àng dạo zodíaco 
hoàng hôn ho:àng hon atardecer 
hoàn hảo ho:àn hảo perfecto 
hoãn lại ho:ãn lại quedarse (en un lugar) 
hoặc họặk o
h o :a  jora cerrado con llave
hóa đơn hó:a du:n  cuenta (restaurante)
hòn đảo hò:n dảo isla
hỏi hó:¡ preguntar
họ họ: ello
họa s ĩ họ:a sĩ artista  • pintor 
học họ:k aprender 
hôm nay hom nai hoy 
hôm q u a  hom kua ayer 
hôn hon besar 
hối lộ hói lọ corrupción 
hồ bơi hò bu:i piscina 
Hồi G iáo  hòi dzáo musulmán 
hộ chiếu họ chiéu pasaporte  
hội chứng lệch múi giờ 

họi chúng lẹch múi dzù: je t lag 
hội họa họi họ:a pintura (técnica)

hội nghị họi ngị congreso 
hội v iên họi vien miembro/socio 
hộp cứu thương họp kúu thuurng 

botiquín
hộp đêm  họp dem local nocturno 
hộp th iếc họp thiék lata 
hộp thư  họp thu buzón 
hột tiêu họt tieu pimienta 
hơi ga h u :i gua gas (para cocinar) 
hơi nóng hu:¡ nó:ng calor 
hơi nư ớc hu:¡ nuú :k vapor 
hớt tóc hú :t  tó: k corte de pelo 
hợp đồng hụ:p dòng contrato 
hợp tác kinh doanh  

hụ:p ták kiñ dzo:añ viaje de trabajo 
hợp thời trang hụ:p  thù :i chang 

a la moda (persona) 
huyết áp  huiét áp presión arterial 
hút thuốc lá hút thuók lá 

fumar (cigarrillos) 
h ủ y bỏ hủi bỏ: cancelar 
h ư  hu estropeado 
hướng huú:ng dirección 
hướng b ắc huú:ng bắk norte 
hướng đông huú:ng dong este (punto 

cardinal) 
hứa hẹn húa hẹ:n prometer 
hy vọng hi vọ:ng desear

ỉ
ích  kỷ ích kỉ egoísta 
ít  ít pocos
ít hơn ít hu:n menos

K
kem ke:m helado 
kem  cạo  rau ke:m  kạo ra:u 

espuma de afeitar 
kem  chống nắng ke:m  chóng nắng 

filtro solar
kem  đánh răng ke:m  dáñ răng dentífrico
keo dán kiau dzán pegamento
kéo kiáu tirar (de algo)-estirar
két sắt ké:t sá :t caja fuerte
kẻ cắp ®  kẻ: kắp ladrón
kẻ khờ dại kẻ: jù : dzại idiota



kẻ nói dối kẻ: nó:i dzói mentiroso 
kẻ trộm  ©  kẻ: chọm ladrón 
kẹo kiạu caramelos • golosinas 
kẹo cao su kiạu kao su chicle 
kẹo ngọt kiạu ngọ:t piruleta 
kẹt kẹ:t bloqueado 
kêu kêu llamar 
kêu ca  keu ka quejarse 
kết thúc két thúk finalizar 
kệ kẹ estante
kh ác ják otro  • diferente • sepa rados. 
khách du lịch  jách dzu lịch 

turista
khách hàng jách hàng cliente 
khách sạn jách sạn hotel 
kháng sinh jáng siñ antibióticos 
khát nước ját nuú :k sediento 
khăn giải bàn jan dzải bàn mantel 
khăn ứ ải giường jăn chải dzuù:ng 

ropa de cama (sábanas, etc.) 
khăn lau m ặt jăn lau mặt 

toallitơ para lavar la cara 
khăn quàng jan kuàng 

bufanda 
khăn tay ịăn tai pañuelo  
khăn tắm  jăn tắm toalla 
khẩn cấ p  jả :n  ká:p  urgente 
khẳng định jangdiñ 

confirmar (una reserva) 
kh iêu dâm  jieu dza:m  sexy 
khiêu vũ  jieu vũ danza 
khi nào ji nào cuando 
kh í quyển jí  kuién atmósfera 
khoa họ c gia jo :a  họ :k dza científico 
khoa họ c xã hội jo :a  họ:k sã họi 

ciencias sociales 
khoa kiến ứ ú c  jo :a  kién chúk 

arquitectura 
khỏe jỏ :e  bien (salud) 
khó jó: difícil 
khóa jóa cerrar con llave 
khó chịu jó : chịu incómodo  
khói jó : i tubo de escape (coche) 
khô jo seco 
không jong n i-n o
không an toàn jong an to:án inseguro 
không bao giờ jong bao dzú: nunca

không bình thường jong biñ thuù:ng 
inusual 

không có  jong kó: sin 
không có  cái nào jong kó: kái nào 

ninguno
không có  ch ì jong kó: chì sin plomo  
không có  gì hết jong kó: dzi hét 

nada
không khí jong jí aire 
không thấm nư ớc jong thá:m  nuú:k 

impermeable 
không thể làm đuợc  

jong thẻ làm duụ:k imposible 
khối u jói u tumor 
khởi hành jú :¡ háñ sa lir• marcharse 
khu vự c dùng để cắm  ữại 

ju vụk dzüng dé kắm chai camping 
khuyến m ãi juién mãi oferta 
khủng khiếp jiing jiép  horrible 
khử trùng jủ chùng antiséptico  n. 
kiếm  đ ư ợc kiém duụ:k ganar (dinero) 
kiến trúc  sư  kién chúk su 

arquitecto 
kiểm  tra kiẻm cha comprobar 
kiểu kiẻu estilo
kim ch ích  kim chích aguja (jeringa) 
kim loại kim lo :ại metal 
kim m ay kim mai aguja (coser) 
kinh khủng kiñ júng terrible 
kinh nghiệm km ngiẹm experiencia 
kính nguyệt kiñ nguiẹt menstruación 
kích thước kích thuú :k 

tamaño (general) 
kí lô kí lo kilo
kính áp  ừòn g  kíñ áp chò:ng 

lentes de contacto 
kính bơi kíñ bu:i gafas (natación) 
kính chắn gió kíñ chắn dzó: 

parabrisas 
kính râm  kíñ dza:m  gafas de sol 
kinh Thán h  kiñ tháñ Biblia 
kính thiên văn kíñ thien văn telescopio 
kính trượt tuyết kíñ chuụ :t tuiét 

gafas (esquí) 
kịch kịch drama 
ký kí kilo
kỳ nghi kì ngỉ vacaciones
kỷ niệm  kỉ niẹm recuerdo  (souvenir)



kỹ sư  kĩ su ingeniero 
kỹ thuật k ĩ thuạ:t técnica 
kỹ thuật xây dựng kĩ thuạrt sei dzụng  

ingeniería

la bàn la bàn brújula
la hét la hé :t gritar
lau dọn lau d zọ :n  limpieza
lá cờ  lá kù: bandera
lá gan lá guan hígado
lái x e  lái se: conducir
lá phổi lá fó¡ pulmón
là là ser o estar
làm làm hacer
làm bằng làm bằng hecho
làm bằng tay làm bằng tai hecho a mano
làm đầy làm dèi llenar
làm sạch làm sạch limpiar
làm v iệ c  làm viẹk trabajar
làng xã làng sã pueblo
làn sóng làn só :ng ola
là là planchar
lãng m ạn lãng mạn romántico  a.
lạ lạ extraño
lại lại otra vez
lạnh lañ frío a,
lặng câm  lặng ka:m  mudo
lâu dài la: u dzai permanente
lâu đài la:u  dzài monumento
lấy lé i coger
lấy trộm  léi chọm  robar
lập gia đình rồi lạ:p  dza diñ ròi casado
lập lại lạ :p  lại repetir
len le:n lana
leo liau subir
leo ừ èo  liau ch iàu escalar 
lên m áy bay len mái bai embarcar (avión) 
lên tàu len tàu embarcar (barco) 
lều lèu tienda de campaña 
lễ ban thánh thể  lẽ ban tháñ thẻ 

comunión 
lễ cưới lẽ kuéi boda 
Lễ G iáng Sinh lẽ dzáng siñ Navidad 
lễ kỷ niệm  lẽ kí niẹm  celebración 
lễ m isa lẽ mi sa misa (católica)
Lễ P hụ c Sinh lẽ fụk siñ Semana Sơntơ

lễ rửa tội lẽ rủa tọi bautismo  
liên lạc viễn thông lien lạk viên thong 

telecomunicaciones (profesión) 
liên quan đến khảo cổ  học

lien kuan dén  jảo kỏ họ :k  arqueo­
lógico 

lịch sử  lịch sú historia 
loài thú vật sắp tuyệt chủng

lo:ài thú vạ:t sắp tuiẹt chúng especie 
en peligro de extinción 

loại trừ  lo:ại chù excluido 
lo lắng lo: lắng preocupado  
lon lo:n lata 
lò sưởi lò: suẻi radiador 
lò xo lò: so: muelle (resorte) 
lỏng ló :ng suelto 
lọ c lọ :k filtrado 
lối ra lói ra salida 
lốp x e  lóp se: neumático 
lỗ châm  lõ ch a :m  pinchazo  
lỗi lầm lõi là:m  culpa /error(de alguien) 
lộ trình đi bộ đuờng dài lọ chiñ di bọ 

duù :ng  dzái ruta de excursionismo  
lớn lú:n grande
lớn hơn lú:n hu :n  el más grande 
lớn n h ấtlú :n  ñá:t más grande 
lớp họ c lú :p  họ :k  clase (colegio) 
lời cầu  nguyện lù :i kà:u nguiẹn oración 
lời kêu c a  I ù : i keu ka reclamación 
lời khuyên lù :i ju ien consejo 
lời nhắn tin lù:i ñan tin mensaje de voz 
lợi ích  lụ :ỉ ích beneficio 
luật luạ:t derecho (legislación)/ley 
luật pháp luạ:t fáp derecho (profesión) 
luật sư  luạ:t su abogado  
luôn luôn luon luon siempre 
lúa m ạch lúa m ạch avena 
lụa lụa seda 
lưng lung espalda 
lười luèi perezoso  
lưỡi dao cạo  luẽỉ dzao kạo cuchilla 

de afeitar 
lửa lúa fuego  
ly (D li vaso 
ly di li dzị divorciado/a 
lý do lí dzo : razón 
lý lịch lí lịch currículum vitae (CV)
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M
mang theo mang thiau llevar 
mang d ến  mang dén traer 
m a túy ma túi drogan (¡legales)

I m ay mai coser
may m ắn mai mắn afortunado 
mát mát fresco 
máu máu sangre 
m áy bay mái bai avión 
máy bơm mái bu:m bomba 

(paro bombear) n 
m áy chiếu mái chiéu proyector 
m áy chụ p  hình mái chụp hìn cámaro 
m áy điều hòa tim  mái dièu hòa tim 

marcapasos 
m áy fax mái ídk fax (máquina) 
m áy giặt mái (lzặt lavadora 
m áy in mái in impresora (ordenador) 
m áy m óc mái mó:l< motor • máquina 
m áy bán vé mái bán vé: 

máquina expendedora de billetes 
m áy nướng bánh mì 

mái r»uú:ng báñ mì tostadora 
m áy nghe nh ạc mái nge: rìạk equipo 

de música 
m áy radiồ mái ra di o radio 
m áy rút tiền tự động mái rút tièn tụ dọng 

cajero automático 
m áy sưởi mái suéi calentador 
m áy thâu băng mái tha:u băng vídeo 
m áy tính mái tíñ calculadora 
m áy tính tiền mál tíñ tièn 

caja registradora 
m áy trợ thính mái chụ: thíñ audífono 
m áy vi tính sách tay  

mái vi tíñ sách tai ordenador portátil 
m àu cam  màu kam naranja (color) a. 
màu đen màu de:n  negro 
màu đỏ màu dó: rojo 
m àu hồng màu hòng rosa 
m àu nâu màu na:u  marrón 
màu sắc  màu sắk color 
m àu tím màu tím violeta 
màu ừắng màu chắng blanco 
m àu vàng màu vàng amarillo 
m àu xanh lá cây màu sañ lá kei verde

m àu xám  màu sám gris 
m áy vi tính mái vi tíñ ordenador 
mãi m ãi mãi mãi para siempre 
m ã số bưu chính mã só buu chíñ código 

postal
mạng internet mạng in te né :t Internet 
mạng lưới mạng luéi red (cables, Internet, 

espías) 
mạng lưới mạng luu:i rojo 
m ạnh mạn fuerte 
m ắc c ỡ  mắk kũ: tímido 
m ắt mắt ojos 
m ặc mặk llevar (ropa) 
m ặt mặt cara n. 
m ặt ừăng mặt chăng luna 
m ặ từ ờ i mặt chò :i sol 
m ây mei nube 
m ây m ù mei mù nublado 
mất m á:t perder (algo) 
m ập m ạ:p gordo a . 
m ật ong m ạ:t o :ng miel 
m ét m é:t metro 
m ẹ mẹ: madre 
m ẹ chồng m ẹ: chòng 

suegra (madre del marido) 
m ẹ vợ  mẹ: vụ : suegra 

(madre de la mujer) 
m ê sảng me sảng delirante 
m ệt mẹt cansado 
m iếng miéng trozo • tajada 
m iếng thịt m iéngthịt filete 
m iền nam  mièn nam sur 
m iền q u ê  miên kue campo 
m iền tây mièn tei oeste 
m iễn p h í miên fí gratis 
mi li m ét mi li m é:t milímetro 
m ì p h ở  mì fủ: fideos 
m ỉm  cười mỉm kuèi sonreír 
m odem  m ode:m  módem 
món quà m ó:n kuà regalo 
món ăn  rau sống  

m ó:n ăn rau sóng ensalada 
món ăn  ừáng miệng  

m ó:n ăn cháng miẹng postre 
mọi m ọ:i cualquier-cada 
mọi người mọ:i nguèi todo el mundo 
mọi thứ m ọ:i thú todo 
môi moi labios
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môi ứường moi chuù:ng 
medio ambiente 

m ôn bóng ném  mon bó:ng né:m 
balonmano 

m ôn bóng ch à y  mon bóng chài cricket 
m ôn đi xe đạp mon di se: dạp ciclismo 
mông mong culo
m ôn khúc côn cầu  mon júk kon kà:u 

hockey
m ôn lặn mon lặn submarinismo 
môn lướt ván buồm  mon luú :t ván 

buòm windsurf 
m ôn nhào lộn mon nào lọn 

gimnasio 
m ôn thể thao ch ạ y đua  

mon thẻ thao chại dua pista 
(atletismo) 

m ôn thể thao đi bộ đường dài mon thẻ 
thao di bọ duù:ng dzài excursionismo 

môn thể  thao leo núi 
mon thẻ thao liau núi 
alpinismo  • escalada en roca 

môn trượt nước mon chuụ:t nuú:k 
esquí acuático  

m ôn ừượt sóng biển 
mon chuụ :t só:ng biển surf 

m ôn trượt ván mon chuụ :t ván 
monopatín 

m ỗi mõi coda 
m ộ mọ tumba
m ột chú t mọt chút un poco (no mucho)
một đôi mọt doi pareja
một lần mọt là:n una vez
m ột m ình mọt miñ solo
m ột (ngày) mọt (ngài) al (día)
m ột phần tư mọt fà:n tu cuarto
m ột tá mọt tá docena
m ột trăm mọt chăm cien
m ột vài mọt vài algunos
m ơ m u: sueño
mới mú:¡ nuevo  • recientemente
mời m ù:i invitar
m ở mủ: abrir‘ abierto a. / V.
m ua mua comprar
m ua sắm  mua sắm hacer la compra
m ùa m ưa mùa mua época de lluvias
muối muói sal
m uốn muón querer (algo)

muỗng nhỏ muông ñó: cucharilla 
m úa ba lê múa ba le ballet 
m ù mù ciego
m ùa mùa estación (del año) 
m ùa đông mùa dong invierno 
m ùa h è  mùa hè verano 
m ùa khô mùa jo  temporada seca 
mùa màng mùa màn£> cosecha 
m ùa thu mùa thu otoño  
m ùa xuân mùa sua:n primavera 
mùi mùi olor
mü bảo hiểm  mũ bảo hiẻm cơsco  
mũi mũi nariz
mũ tử cung mủ tú kunq diafragma (médico) 
mưa mua lluvia 
mưa phùng mua fùn llovizna 
m ười hai giờ ừưa

muèi hai dzù: chua mediodía 
mượn m uụ:n tom ar prestado 
m ứ c lương múk luu:ng sueldos 
mứt mút confitura 
mứt cam  mút kam mermelada

N

N
nai nai ciervo 
nạn đụng xe nạn dụng se: 

accidente (vehículo) n. 
nạn lũ lụt nạn lũ lụt inundación 
nạn nhân sóng thần 

nạn ña:n só :ng thà :n  tsunami 
nạn phân biệt chủng tộc  

nạn fa:n biẹt chúng tọk racismo  
nạn thành kiến giới tính  

nạn tháñ kiến dzú :¡ tíñ sexismo 
năm  năm año
năng lượng hạt nhân năng luụ:ng hạt 

ña:n  energía nuclear 
nắng nắng buen (tiempo) 
nằm nằm acostarse (tumbarse) 
nặng nặng pesado  
nấu ăn ná:II ăn cocinar 
nếu néu si
nền cộng hòa nèn kọng hò:a república 
nền kinh tế nèn km té economía 
nệm  nẹm colchón
ngay bây giờ ngai bei dzù: ahora mismo  
ngành khoa họ c ngáñ jo :a  họ:k ciencia
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ngày ngày día 
Ngày G iáng  Sinh

ngài dzáng siñ día de Navidad 
ngày C h ủ  N hật ngài chú ña: domingo 
Ngày Đ ầ u  Năm  (Tết) 

ngài dà:u năm (tét) día de Año Nuevo 
ngày hôm  kia ngài hom kia anteayer 
ngày lễ ngài lẽ días festivos 
ngày Lễ Phật Đ ả n  ngài lẽ fạ :t dản 

cumpleaños de Buda 
ngày mai ngài mai mañana 
ngày m ốt ngài mót pasado mañana 
ngày sinh nhật ngài siñ ña:t 

cumpleaños • fecha de nacimiento 
ngày tháng ngài tháng fecha (día) 
ngăn cản ngăn kản parar (impedir) 
ngân hàng nga:n hàng banco 
ngân sách nga:n sách presupuesto 
nghe nge: oír • escuchar 
nghèo ngiàu pobre 
nghề d ậy h ọ c  ngè dzẹi họ:k 

enseñanza 
nghề thủ công ngè thú kong 

artesanía  • trabajos manuales 
nghệ thuật ngẹ thuạrt arte 
nghệ thuật chụ p  hình  

ngẹ thuạ:t chụp hiñ fotografía 
nghiã đ ia  ngĩa dịa cementerio 
nghiệp ngiẹp comercio 
nghi ngí abandonar 
nghi ngơi ngỉ ngu:í descansar 
nghĩ ngĩ pensar
nghĩa vụ quân sự  ngĩa vụ kua:n sụ 

servido militar 
nghị ừường ngị chuù:ng 

parlamento 
ngoại thành ngo:ại tháñ periferia (ciudad) 
ngon ngo:n sabroso 
ngón chân ngó:n cha:n  dedo de! pie 
ngón tay ngó:n tai dedo 
ngọt ngọ:t dulce 
ngôi sao ngoi sao estrella 
ngôn ngữ ngon ngũ idioma 
ngồi ngòi sentarse 
ngũ c ố c  ngũ kók cereal 
ngu dại ngu dzai estúpido 
nguyên bản nguien bản original a. 
nguyên chất nguien chá :t puro

nguyên liệu nguien liẹu ingrediente 
nguyên ngày nguien ngài a tiempo 

completo 
nguy hiểm  ngui hiém peligroso  
ngủ ngủ dormir 
người nguèi persona 
người A nh nguèỉ añ inglés (ciudadano) n. 
người ái m ộ nguèi ái mọ 

fan (deporte) 
người ăn ch a y nguèi ăn chai 

vegetariano n. 
người ăn x in nguèi ăn sin mendigo 
người bán cá  nguèi bán ká 

pescadero 
người bán ma túy  

nguèi bán ma túi traficante 
người bán rau quả

nguèi bán rau kủa verdulero 
người bán thịt nguèi bán thịt carnicero 
người chủ doanh nghiệp nguèi chú dzo:añ 

ngiẹp empresario 
người chụp hình nguèi chụp hiñ 

fotógrafo
người D o  Thái nguèi dzo: thai judío  a. 
người đạo C ơ -đ ố c nguèi dạo ku: dók 

cristiano  n. 
người đi bộ nguèi di bọ peatón 
người điều khiển nguèi dièu jiẻn 

operario
người đi xe đạp nguèi di se: dạp ciclista 
người đo m ắt nguèi do: mắt oculista 
người giữ trẻ nguèi dzũ chẻ: canguro 
người hâm  m ộ thể thao nguèi ha:m  mọ 

thẻ thao deportista 
người hầu bàn nguèi hà:u bàn 

camarero
người hướng dẫn nguèi huú :ngdzã :n  

guía (persona) n. 
người lao động chân  tay nguèi lao dọng 

cha:n  tai obrero 
người ch ủ  nguèi chủ propietario 
người làm vườn nguèi làm vuù:n 

jardinero  
người lãnh đạo nguèi lañ dạo líder 
người lạ m ặt nguèi lạ mặt extraño rì. 
ngươi lính nguèi líñ soldado 
người lớn nguèí lú :n adulto  n. 
người nào đ ó  nguéi nào dó alguien



người nấu bếp nguéi nà:u bép cocinero 
người nối dõi nguèi nói dzõi 

descendiente 
người quản lý  nguèi kuản lí director 

(hotel/restaurante) 
người soát vé  nguèi so:át vé: revisor 

billetes
người bị tật c ả  tay chân nguèi bị tạ:t kả 

tai ch a :n  tetrapléjico n. 
người thắng cu ộc  

nguèi thắng kuọk ganador 
người thất nghiệp  

nguèi thá :t ngiẹp desempleado (en 
paro)

người theo ch ủ  nghiã xã  hội nguèi thỉau 
chủ ngĩa sã họi socia lista 'ã. 

người thợ  nguèi thụ: tendero 
người tin vào thuyết vô  ch ính phủ nguèi 

tin vào thuiét vo chíñ fủ 
anarquista  n. 

người tị nạn nguèi tị nạn refugiado 
người V iệt nguèi viẹt vietnamita 

(ciudadano) n. 
người yêu nguèi ieu amante/novio/ 

novia/pareja 
người ủng hộ nguèi ủng họ 

partidario/hincha (política/deporte) 
ngực ngụk pecho
nhang muỗi ñang muõi matamosquitos 
nhanh ñañ rápido  • veloz 
nha sĩ ña s ĩ dentista 
nhà ña hogar 
nhà báo nà báo periodista 
nhà bếp ña bép cocina 
nhà chính trị ña chin  chị político  
nhà để  xe ña dẻ se: garaje 
nhà ga ña gua estación de ferrocarril 
nhà hàng ña hàng restaurante 
nhà hoạt động ña ho:ạt dọng activista 
nhà kinh doanh ña kiñ clo:añ hombre 

de negocios 
nhà nghiên cứu dư ợ c thảo  

nà ngien kúu dzuụ:l< thảo herbolario 
nhà nghi nà ngỉ 

pensión  • casa de huéspedes 
nhà nghi thanh niên  

ña ngí thañ nien albergue 
nhà sư  ña su monje

nhà thờ  ña thù: iglesia 
nhà thờ  lớn ña thù : lú :n  catedral 
n h à ư ẻ  nà ch ẻ : guardería 
nhà tù ña tù cárcel 
nhà vệ  sinh nà vẹ sin lavabo  
nhà vệ  sinh công cộng nà vẹ siñ kong 

kọng lavabo público  
nhảy ñái bailar-sa ltar 
nh ạc kịch opera nạk kịch opera  

ópera
nh ạc rốc ñak rók rock (música) 
nh ạc s ĩ ñak sĩ músico 
nhạy cảm  nại kảm sensato  
nhân cách  ña :n  kách 

personalidad 
nhân lự c ña :n  lụk recursos humanos 
nhân quyền ña :n  kuièn  

derechos humanos 
nhân tạo ña :n  tạo sintético 
nhân văn học ña :n  văn họ:k  

humanidades 
nhân viên giảng huấn  

ña:n vien dzáng huá:n  
instructor 

nhân viên văn phòng  
ña:n vien văn fòng oficinista 

nhân viên xoa bóp ña:n vien so:a  
bó :p  masajista 
nhẫn ña:n anillo 
nhẫn nại nã:n nại pac ien tes. 
nhận ña:n aceptar-recib ir 
nhẹ ñe: ligero 
nhiều ñiéu m ucho-m uchos  
nhiều hơn ñiéu hu :n más 
nhiệt độ ñiet dợ: temperatura 
nhiệt lò sưởi õiẹt lò: suẻi calefacción 
nhìn ñin mirar 
nhìn thấy ñin théi ver 
nhịp  ñip ritmo
nhóm  máu ñó:m  máu grupo sanguíneo  
nhóm  nhạc rốc ñó:m  ñak rók 

grupo de rock 
nhỏ ñó: pequeño 
nhỏ hơn ñó: hu :n  más pequeño  
nhỏ nhất ñó: ñá:t el más pequeño  
nh ớ  ñú: recordar
n h ớ n h u n g riú : ñung echar de menos 
nhờ ñu: pedir
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Ỉ nhưng m à ñung mà pero  
nh ứ c đầu ñúk dà:u  dolor de cabeza 
những ngày lễ nùng ngài lẽ vacaciones • 

días festivos 
nhựa ñua plástico íi 
nói nó. i decir • hablar 
nói đùa I'ó :i dúa broma 
nói láo no:i láo mentir 
nóng nó:ng caliente 
nông dân nong dza :n  granjero  
nông nghiệp nong ngiẹp agricultura 
nông trại nong ( hại granja 
nổi tiếng lói tiéng famoso 
nơi đến nu :i dén  destino 
nơi gặp gỡ ndri-guặp guủ: sede-lugar 

de reunión 
nơi ngăm cảnh  nu:i ngãrn káñ mirador 
noi sinh nu: i siñ lugar de nacimiento  
nợ  nụ: adeudar 
núi núi montaña 
núm  vú giả núm vú dzả chupete 
nút bít lỗ tai nút bít lô tai tapones para 

los oídos 
nút bông vệ sinh nút bong vẹ siñ 

tampón
nút chặn  nư ớc nút chạm  nuú:k  

tapón (baño) 
nụ hôn nụ hon beso n. 
nư ớc nu ú:k  agua 
nư ớc Anh nu ú:k  añ Inglaterra 
nư ớc Ấn Đ ộ  nuú:k á :n  dọ India 
nư ớc cam  nu ú:k  kam zumo de naranja 
nước chanh ga nuú:k chañ gua limonada 
nư ớc D o  Thái nu ú :k  dzo : thai Israel 
nước đá nu ú:k  dá hielo 
nư ớc ép  nu ú :k  é :p  zumo 
nư ớc hoa nu ú:k  ho:a perfume 
nư ớc hoa cho  đàn ông

nuú:k ho:a cho: dàn ong loción • 
colonia para hombres 

nư ớc Kam puchia  
nu ú:k  kam pu chia Camboya 

nư ớc Lào  nu ú:k  lào Lơos 
nước m áy nu ú :k  mái agua del grifo 
nư ớc m ắt nu ú:k  mắt lágrima 
nư ớc M iến Đ iệ n  nuú:kk m ién diẹn  

Burmơ 
nư ớc M ỹ nu ú:k  m ĩ EE u u

nư ớc ngoài n u ú :k  ngo:ài 
extranjero 

nư ớc ngọt nu ú:k  ngọ:t refresco 
nư ớc N hật nu ú:k  ña :t Japón  
nư ớc nóng nu ú:k  nó:ng agua caliente 
nư ớc Sing-ga-po nu ú:k  sing gua po: 

Singơpur
nư ớc suối thiên nhiên nu ú:k  suói thien 

ñien agua mineral 
n ư ớ cT h á i Lan nu ú:k  thái lan 

Tailandia 
nư ớc Trung Q u ố c  

nu ú:k  chung kuók China 
nư ớc Ú c  nu ú:k  úk Australia 
nư ớc V iệt Nam  nu ú:k  viẹt nam  

Vietnơm 
nư ớc xốt nu ú:k  sót salsa 
nửa nủa m itơd
nửa đêm  nủa dem  medianoche 
n ữ  nũ femenino 
n ữ  hoàng nũ ho:àng reina 
nữ tu s ĩ  nũ tu sĩ monja 
tu v iện tu viẹn convento

ô
ôi oi duro (pan) 
ôm  chặt om  chặt abrazar 
ông ấy  ong éi é/ • le 
ông chủ nhà ong chủ nà 

casero
ông ngoại ong ngo:ại abuelo materno 
ông nội ong nọi abuelo paterno 
ống nhòm  óng ñóm  prismáticos 
ống thử  thai óng thủ thai 

prueba de embarazo 
ống tiêm  óng tiem jeringa  
ồn ào  òn ào ruidoso 
ồ  bánh m ì ỏ báñ mì panecillo (pan) 
ồ  cắm  điện ỏ kắm diẹn adaptador 
ổ khóa ỏ jó :a  cerradura 
ổ khóa xe đạp ó jó:a se: dạp candado

ơ
ở  ú : vivir (en un lugar) • quedarse 
ở  đằng sau ủ: dắng sau detrás 
ở  đâu ú: d a :u  donde
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(Vgiữa ú: dzũa entre 
ở ừ ên  ú: chen arriba-encim a  
ở  trước ủ : chuú :k  delante de

p
pao Anh pao añ libra (peso) 
pê đ ê  pe de gay (homosexual) 
phá hủ y fá hủi destruir 
pháp luật fáp luạ:t legislación 
phản động fán dọng antigubernamental 
phản kháng fản jáng protestar 
phân fa:n centímetro 
phấn fá :n  polvos 
phấn hoa fá :n  ho:a polen 
phấn ừ ẻ  em  fá :n  chẻ: e :m  polvos 

de talco 
phần lớn fà:n lú :n mayoría 
phần ừ ăm  fà :n  chăm por ciento  
Phật tử  fạ :t tủ budista 
phép ch ữ a vi lượng đồng căn  fé :p  chũa 

vi luụ:ng dòng kăn homeopatía 
phiên d ịch  fien dzich traducir 
phiếu thưởng hiện vật 

fiéu thuúrng hiẹn vạ :t cupón 
phim fim película (cine) 
phim đen ừắng  fim de:n  chắng 

blanco y  negro (carrete) 
phim phông fim fong carrete 

de diapositivas 
phim tài liệu fim tài liẹu documental 
phía dưới fía dzuéi debajo de 
phía ừái fía chái izquierda (dirección) 
phía trước fía chuú :k  adelante 
phí d ịch  vụ fí dzich vụ servido  

(restaurante) 
pho m át fo: mát queso 
phong tụ c fo:ng tụk costumbre 
phó phẩm  làm từ sữa fó: fả:m  làm tù 

sũa productos lácteos 
phó thác fó: thák recomendar 
phòng fò:ng habitación 
phòng bán vé  fò:ng bán vé : taquilla 
phòng điện thoại fò:ng diẹn tho:ại 

cabina telefónica 
phòng đôi fò:ng doi habitación doble 
phòng đồ đ ạc bị thất lạc fò:ng dò dạk bị 

thá:t lạk oficina de objetos perdidos

phòng đơn fò:ng du:n  habitación 
individual 

phòng đợi fò :ng dụ :i sala de espera 
phòng đợi m áy bay fò:ng d ụ :i mái bai 

sala de tránsito 
phòng giặt fò:ng dzặt lavandería 
phòng giữ đồ fò :ng dzũ dò consigna 
phòng giữ mũ áo  fò:ng dzũ mũ áo 

guardarropa 
phòng fò:ng habitación 
phòng nh ạc d isco  fò:ng ñak d ít ko 

discoteca 
phòng tắm  fò :ng tắm cuarto de baño 
phòng tắm  hơi fò:ng tắm hu :i sauna  
phòng tập thể d ụ c  fò:ng tạ :p  thẻ dzụk 

gimnasio
phòng tíiử  quần áo  fò:ng thủ kuà:n áo 

probador
phòng ừ iển  lãm fò :ngchiẻn lãm galería 

de arte 
phố ®  fó calle 
phổ thông fỏ thong popular 
phúc lợi xâ  hội fúk lụ :i sã họi 

asistencia social 
phút fút minuto 
phụ đ ề  fụ dè subtítulos 
phụ nữ  fụ nũ mujer 
pin pin batería 
píe n íc  pík ník picnic

Q
qua hạn hành lý kua hạn háñ lí

exceso de equipaje 
qua m ặt kua m ạ:t adelantar 
quan hệ kuan hẹ relación 
quan tâm  kuan tam cuidar (de alguien) 
quan tòa kuan tò:a juez 
quan trọng kuan chọ:ng importante 
quá kuá demasiado (caro, etc.) 
quá khứ kuá jú pasado  n. 
quán ba kuán ba bar-pub  
quán ba karaoke kuán ba ka ra o ke bar 

de karaoke 
quán bán thuốc lá 

kuán bán thuók lá estanco  
quán cà  phê kuán kà fe café
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quán cơm  p h ở  kuán ku;rn íủ.

restaurante de arroz y  fideos 
quán kem  kuán k e :rì) heladería 
quán rượu kuán ruụ :u  tienda de botellas 
quán xe đạp  kuán se: dạp tienda 

de bicicletas 
I quà kùa regalo
l quả bóng kủd bó:ng pelota

quả đất kuá dá:t Tierra 
quả m ìn kuà mìn mina terrestre 
quảng trường kuảng chuù:ng 

plaza (ciudad) 
quả trứng kuả chúng huevo 
quạt m áy ku,i! mái ventilador 
quân đội kuan dại ejército 

H  quần kuà:n pantalón 
quần áo kuà:n áo ropa 
quần áo bẩn kuá:n áo há:n  culada 
quần đùi kuà:n dùi calzoncillos 
quần jean  Ruà:n dzin vaqueros 
quần ló tkuàrn  ló :t ropa interior 
quần ngắn kuà:n  ngắn pantalón corto 
q uầy kuèi barra (de un bar) 
quầy ghi danh kuèi gu¡ dzañ 

facturación (mostrador de) 
quầy rượu kuèỉ ruụ :u  bar 
quen kue:n conocer (a alguien) 
q u ẹo  (D kuiạu girar 
quên kuen olvidar 
q u ố c gia kuók dza paỉs 
q u ố c tế  kuók té internacional 
q u ố c tịch kuók tịch nacionalidad 
q uyết định kuiét diñ decidir 
quyết toán kuỉét to:án 

balance (cuenta) 
quyền Anh kuíèn añ boxeo 
quyền công dân kuièn kong dza:n 

ciudadanía 
quyền tự do cá  nhân  

kuièn tụ dzo: ká ña:n derechos civiles 
quyển Ijch kuiẻn lịch calendario 
quyển sách kuiẻn sách libro

R
rau củ  rau kủ verdura 
rác rák basura

rác hạt nhân rák hạt ña:n 
residuos nucleares 

rảnh ráñ libre (vacante) 
rạp rạp cine 
rạp hát rạp hát teatro 
rạp opera rạp o pe ra teatro de la ópera 
răng răng diente • muela 
rất rá :t muy
reo riau  llamar (por teléfono) V. 
ré d z é : barato 
rẽ ®  rẽ girar 
rồi ròi ya
rộng lớn rọng lú :n ancho 
ruộng ruọng arrozal 
ruột thừa ruọt thùa apéndice (cuerpo) 
ruột x e  ruọt se: tubo (neumático) 
rượu ru ụ: LI alcohol • bebida alcohólica 
rượu cơm  ruụ :u  ku:m  vino de arroz 
rượu nho ruụ:u ño: vino 
rượu rắn ruụ:u rắn vino de serpiente 
rượu táo ruụ :u  táo sidra 
rượu vang có  ga I uụ:u vang kó: gua vino 

espumoso 
rừng rùng selvơ • jungla  
rừng câ y đ uớ c rùng kei duú:l< manglar

s
sai sai erróneo 
sai lầm sai là:m  error 
sa m ạc sa mạk desierto 
(bốn) sao  (bón) sao (cuatro) estrellas 
sau sau después • más tarde • atrás 

(lugar, e tc ) 
say sóngsai só:ng mareado 
sách hướng dẫn du lịch sách huú:ng 

dzã:n  dzu lịch guía turística 
sách kinh sách kiñ devocionario  
sáng sáng claro (color) a. 
sàn nh à sàn ña suelo 
sàn tàu sàn tàu cubierta (de barco) 
sản xuất sản suá:t producir 
sảy do tã lót sái dzo: tã ló :t dermatitis 

del pañal 
sạch sẽ sạch sẽ: limpio 
săn săn caza 
sắp sắp casi (tiempo) 
sắp tới sắp tú :i pronto
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sẵn sàng sẵn sàng preparado 
sân sa:n pista (para deporte) 
sân baysa :n  bai aeropuerto  
sân đ u a ngựa sa:n dua ngụa pista de 

carreras 
sân g a sa :n gua plataforma 
sân gôn sa:n guon campo de go lf 
sân te  nít sa:n te: nít pista de tenis 
sân vận động sa:n vạ :n  dọng estadio 
sâu sa:u profundo  
sấy sé¡ secar (ropa)
séc  du lịch sé :k  dzu lịch cheque de viaje 
SID A  si da sida 
siêu âm  sieu a :m  ecografía 
siêu lựcsieu  lụk poder 
siêu thị sieu thị supermercado 
sinh đôí siñ doi gemelos 
sinh tố siñ tó vitaminas 
sinh vật đư ợc bảo vệ  siñ vạ :t d uụ :k  báo 

vẹ especie protegida  
sinh viên  siñ vien estudiante 
son tô mồi so:n to moi pintalơbios 
sòng b ạc sò:ng bạk casino  
sọ sọ : cráneo 
sô cô  la so ko la chocolate 
sôi soi hervido 
số só número  • talla (ropa) 
số hộ chiếu só họ chiéu 

número de pasaporte 
sống sóng vivo  • crudo 
sống sót sóng só:t sobrevivir 
số phòng só fò:ng número de habitación 
số x e  só se: número de matrícula 
sổ điện thoại sỏ diẹn thorại 

guía telefónica 
sổ nhật ký sỏ ña:t kí agenda  • diario 
sổ  tay sỏ tai libreta • cuaderno  
sơ  su: sentir (tocar) 
sớm  sú:m  temprano a. 
sợ hãi sụ: hãi asustado 
sợi ch l m ềm  làm  sạch kẽ răng sụ: i chí 

mèm làm sạch kẽ: răng seda dental 
suốt đêm  suót dem de lơ noche a la 

mañana 
súp súp sopa
sùng đạo sùng dạo religioso 
sức khỏe súk jó :e  salud 
sức m ạnh súk mañ fuerza

sửa ch ữ a sủa chũa reparación 
sữa sũa leche 
sữa ch u a  sũa chua yogur 
sự  an toàn về  tình d ụ c  sụ an to.àn vè tiñ 

dzụk sexo seguro 
sự  bảo hiểm  sụ bảo hiẻm 

seguro
sự  bất bình đẳng sụ bá:t biñ dẳng

desigualdad  
sự  biểu hiện sụ biẻu hiẹn 

manifestación 
sự  bình đẳng sụ biñ dảng igualdad  
sự bong gân sụ bo:ng ga:n torcedura 
sự cách  ly sụ kách l¡ cuarentena 
sự  chậm  trễ sụ chạ:m  chẽ retraso  rì. 
sự  ch èo  thuyền sụ chiàu thuièn remo 
sự  ch ết không đau đớn 

sụ chét jong dau dú:n  eutanasia 
sự  chi ừ ả  sụ chi chả pago 
sự  cho  phép sụ cho: fé :p permiso 
sự  chủng ngừa sụ chủng ngùa 

vacuna
sự  dùng thu ốc quá liều sụ dzùng thuók 

kuá lièu sobredosis 
sự  đổ nát sụ dỏ nát ruinas 
sự  giao thông sụ dzao thong tráfico 
sự  giáo d ụ c  sụ dzáo dzụl< educación 
sự  giới th iệu sụ d zú :i thiẹu referencia 
sự  giữ ch ỗ  trước sụ dzũ chõ chuú:l< 

reserva (reservar) 
sự  hãm  hiếp  sụ hãm hiép violación 
sự  hiếu khách sụ hiéu jách 

hospitalidad 
sự  hoạt động sụ ho:ạt dọng 

operación (acción) 
sự  hứa hẹn sụ húa hẹ:n compromiso 
sự  kết hôn sụ két hon matrimonio 
sự  kết thú c sụ két thúk final n. 
sự  khai thác sụ ja i thák explotación 
sự khởi hành sụ jủ :i háñ salida 
sự  kính ừ ọ n gsụ  kíñ chọ:ng 

respeto  n. 
sự  kỳ thị sụ kì thị discriminación 
sự  ô  nh iễm  sụ o ñiem contaminación 
sự  làm vườn sụ làm vuù:n 

jardinería  
sự  m ay m ắn sụ mai mắn suerte 
sự  m ạo hiểm  sụ mạo hiém riesgo



sự  m ê tín sụ m o tín superstición

Isự nấu nướng sụ n á :u  nuú:ng  
gastronomía 

sự  ngẫu nh iên sụ ngả:u ñien  
ocasión

sự nghèo khổ sụ ngiàu jó: pobreza 
sự  nghiện ma túy sụ ngiẹn ma túi 

drogadicción 
sự nguy hiểm  sụ ngui hiẻm  peligro 
sự ngứa ngáy sụ ngúa ngái picor 
sự nhận dạng sụ õạ:n  dzạng  

identificación 
sự nhập cư  sụ ñ a :p  ku inmigración 
sự phá rừng sụ fá rùng deforestación 
sự phá thai sụ íá thai aborto  
sự  phản đối sụ tản dól protesta 
sự p hục vụ sụ fụk vụ servicio 
sự quấy rầy sụ kuéi rèi acoso 
sự  rám  nắng sụ rám nắng 

quemadura del sol 
sự  sẩy thai sụ sẻi thai aborto (natural) 
sự sợ  hãi sụ sụ: hãi miedo 
sự  suy ngẫm sụ sui ngã:m  

meditación 
sự  thất nghiệp sụ thá :t ngiẹp 

desempleo 
sự thật sụ thạ: t verdad

Isự  thiếu thốn sụ thiéu thón escasez 
sự  tôn kính sụ ton km adorar 
sự tới nơi sụ tú:i nu: i 

llegadas (aeropuerto) 
sự ừ ao  đổi sụ chao  dỏi intercambio  • 

cambio  n. 
sự tuyên án sụ tuien án 

condena (a prisión) 
sự xa hoa sụ sa ho:a lujo 
sự xem  lại sụ se :m  lại revisión • reseña 
sự xú c  phạm  sụ súk fạm delito • ofensa 
sự xưng tội sụ sung tọi confesión

I T
tai tai orejas
tai nạn tai nạn accidente 
tang lễ tang lẽ funeral 
tay lái tai lái manillar 
tác giả ták dzá escritor

tái tái poco hecho (comida) 
tái ch ế  tái ché reciclar 
tái lập rừng tái lạ:p  rùng 

reforestación 
tán tinh tán tíñ ligar 
tài giỏi tài dzó :i brillante 
tài khoản tài jo :ản  cuenta 
tài khoản nhà băng  

tài jo :ản  ña băng cuenta bancaria 
tài tử tài tủ actor 
tàu thủy tàu thủi barco 
tảng tảng bulto 
tã lót tã ló:t pañal 
tạ tạ pesas 
tại tại en
tại sao tại sao porqué  
tạp ch í lạp ch í revista 
tắm rửa tá:m  rúa lavarse 
tắm vòi sen tắm vò:i se:n  

ducha (baño) n. 
tấm hình tá:m  hiñ foto 
tấm ga trải giường tá:m  gua chái dzuù: 

sábana (cama) 
tất cả  tá:t kả todos 
tâng tà:ng planta (piso) 
tầng lớp xã hội tà:ng lú :p  sã họi 

sistema de clases 
tầng ô  dôn bao quanh ứ ái đất tà:ng .0 

dzon bao kuañ chái dá:t  
capa de ozono 

tem  le :m  sello 
ten-nít te :n nít tenis 
té té : caer 
tên ten nombre 
tên họ ten họ: apellido 
T ết Nguyên Đ á n  tét nguien dán Año 

Nuevo Lunar 
thang m áy thang mái ascensor 
thanh niên thañ nien juventud  
tha thứ tha thú perdonar 
thay đổi thai dói cambiar 
thác nư ớc thák nu ú :k  cascada 
thái b ình thái biñ paz 
thai nghén thai ngé:n  

náuseas matinales 
tháng tháng mes 
tháng ba tháng ba marzo 
tháng bẩy tháng bải julio



tháng ch ín  tháng chín septiembre 
tháng giêng tháng dzieng enero 
tháng hai tháng hai febrero 
tháng m ười tháng muèi octubre 
tháng mười hai tháng muèi hai diciembre 
tháng mười m ột tháng muèi mọt 

noviembre 
tháng năm  tháng năm mayo 
tháng sáu tháng sáu junio  
tháng tám  tháng tám agosto  
tháng tư  tháng tu abril 
thánh đường hồi giáo 

tháñ duù:ng hòi dzáo mezquita 
tháp tháp torre 
thành tháñ muro exterior 
thành phố tháñ fó ciudad 
thành thật tháñ thạ :t serio 
thải ra chất đ ộ c thái ra chá :t dọk 

desechos tóxicos 
thảm  thảm alfombrilla 
thăm  thăm visitar 
thắng thắng ganar 
thẳng thẳng recto 
thân thể  tha:n thẻ cuerpo 
thấp thá:p bajo  • corto 
thấu kính thuỷ tinh thể 

thá:u kíñ thủi tiñ thẻ lente 
thần thà:n  dios 
thầy bói thèi bó:¡ adivino  
thầy tu thèi tu sacerdote 
thẩm m ỹ viện thả:m  m ĩ viẹn 

salón de belleza 
theo luật thiau lụạ :t legal 
thẻ đ iện  thoại thẻ: diẹn tho:ại 

tarjeta de teléfono 
thẻ tín dụng thẻ: tín dzụng tarjeta 

de crédito 
thêm  them otro (más) 
thêm  visa m ới them vi dza mú:i 

extensión del visado 
thế giới thé dzú :i mundo 
thế nào thé nào cómo 
Thế V ận  H ội thé vạ:n  họi 

Juegos Olímpicos 
thể d ụ c  thẩm  m ỹ thẻ dzụk thả:m mĩ 

aerobic 
thể thao thé thao deporte

thể thao điền kinh thẻ thao dièn kiñ 
atletismo  

thi thi prueba 
Thiên C h ú a  G iá o  La  M ã

thien chúa dzáo la mã católico  n. 
thiêng liêng thieng lieng santo  
thiên nhiên thien ñien naturaleza 
thiết bị đo độ sáng  

thiét bị do: dọ sáng fotómetro  
thiết kế thiét ké diseño  
thích thích gustar 
thích hơn thích hu:n  preferir 
thích thú thích thú pasárselo bien 
th í dụ th í dzụ ejemplo 
thịt thịt carne
thịt bít tết thịt bít tét bistec (ternera) 
thị trường thị chuủrng 

mercado (economía de) 
thị trưởng thị chuú:ng alcalde 
thoải m ái tho:ải mái cóm odo • relax 
thói nghiện thó :i ngiẹn adicción 
thông ngon viên thong ngon vien 

intérprete 
thông tấn xã thong tá :n  sã agenda  

de noticias 
thông tin thong tin información 
thông thường thong thuù:ng normal 
thư  thu: correo (postal) • poesía 
thời gian biểu thù:i dzan biẻu horario 
thời gian thù :i dzan tiempo 
thời tiết thù :i tiét clima 
thời trang thù:i chang moda 
thợ  hớt tóc thụ: hú:t tó:k 

barbero  • peluquera 
thợ  m ay quần áo  thụ : mai kuà:n áo 

sastre
thợ  m áy thụ: mái mecánico 
thợ  m ó c thụ: m ó:k carpintero 
thợ  nấu ăn  thụ: ná:u  ăn cocinero 
thợ  xây nh à thụ : sei ña constructor 
thuật bấm huyệt thuạ:t bá:m huiẹi shiatsu 
thuật đánh kiếm  thuạ:t dáñ kiém 

esgrima (deporte) 
thuật rối nư ớc thuạrt rói nuú:k 

teatro de marionetas de agua 
thuê thue alquilar 
thuế thué impuesto 
thuế hải quan thué hải kuan tasas 

de aeropuerto

vietnam
ita-españ
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thuế thu nhập thué thu ña:p  impuesto 
sobre la renta 

thuế giá trị gia tăng
thué d?á chị dza t.ì:ng impuesto sobre 
Ias ventas

thu hành lý thu háñ lí recogido equipaje 
thu ngân viên thu nga:n vien cajero 
thung lũng thung lủng valle 
thu ốc thuók medicina 
thu ốc bắc thuók bắk fitoterapia 
thu ốc bôi m ôi thuók boi moi protector 

labial
thu ốc chống nắng thuók chóng ná:ng 

bronceador 
ứiuốc giảm đau ihuók dzảm dau analgésico 
thu ốc ho thuók ho: jarabe para la tos 
thu ốc lá thuók lá cigarrillo  • tơbơco 
thu ốc lắc ecstacy thuók lắk ét ta si 

éxtasis (droga) 
thuốc ngủ thuók ngú somníferos 
thu ốc ngừa thai thuók ngùa thai 

anticonceptivos • pildora 
thuốc nhỏ m ắt thuók ñó: mắt colirio 
thu ốc nhuận tràng 

thuók ñua:n  chàng laxante 
thuốc nhức đầu thuók ñúk dà:u 

aspirina
ứ iuốc nổ napan thuók nó na pan napalm  
thu ốc sát cỏ  thuók sát kó: herbicida 
thu ố c tê  m ê thuók te me cannơbis 
thu ốc tổng hợp thuók tóng hụ:p sơles 

de rehidrơtơción 
thu ốc xả  tốc thuók sá ló :k  

I acondicionador
thuyết yoga thuiét i o ga yoga  
thuyền thuièn barco 
thuyền m áy thuièn mái lancha motora 
thú nhận thú ña:n admitir 
thú vật hoang d ã  thú vạ :t ho :ang dzã 

animal salvaje 
thú vị thú vị interesante 
thùng thùng cubo 
thùng rác thùng rák 

cubo de la basura 
thủ m ôn thú mon portero (fútbol) 
thủ tướng chính phủ  

thú tuú:ng chíñ fủ primer ministro 
thủy ừ ỉều  thủi chièu marea 
thư thu carta (correo)

thư bảo đảm  thu bảo dảm
correo certificado 

thư đường biển thu duù:ng bién correo 
por vía marítima 

thư đường bộ thu duù:ng bọ correo por 
vía terrestre 

thư kỳ thu kí secretario 
thương tích thuu :ngtích  lesión 
thường thuù:ng a menudo 
thư tốc hành thu tók hàn 

correo urgente 
thư từ thu tù correo (cartas) 
thư viện  thu viẹn biblioteca 
thứ ba thú ba tercero • martes 
thứ bảy thú bải sábado  
thức ăn thúk ăn comida 
thức uống thúk uóng bebida 
thứ hai thú hai lunes 
thứ năm  thú năm jueves 
thứ nhì thú ñi segundo 
thứ sáu thú sáu viernes 
thứ tư  thú tu miércoles 
thử thú probar (comprobar) 
thử bom  hạt nhân thủ bo:m hạt ña:n 

pruebas nucleares 
thử nghiệm ung thư  tử  cung  

thú ngiẹm ung thu tủ kung 
frotis cervical 

thực đơn thụk du:n  menú 
thực phẩm  thụk fả:m 

víveres • provisiones 
thực tế  thụk té realista 
thực vật thụk vạ :t planta  n. 
tiêu biểu tieu biẻu típico 
tiếng A n h  tiéng añ inglés (idioma) n. 
tiếng ồn ào  tiéng òn ào ruido 
tiếng reo líéng riau llamada telefónica n. 
tiếng V iệ t  tiéng víẹt 

vietnamita (idioma) n. 
tiếp  I ¡ép siguiente 
tiền tièn dinero en efectivo 
tiền xu tièn su monedas 
tiền đặt cọ c  tièn dặt kọ:l< depósito  • 

fianza
tiền đô la tièn do la dólar 
tiền euro  tièn eu ro euro 
tiền hoa h ồ n gtièn  ho:a hòng 

comisión 
tiền hối lộ  tièn hói lọ soborno
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tiền lẻ tièn lé: cambio (monedas) n. 
tiền lương tièri luuing 

salario  • sueldo 
tiền phạt tièn fạt multa 
tiền sảnh tièn sáñ vestíbulo 
tiền sé c  tièn sé :k  cheque (bancario) 
tiền thưởng thêm  tièn thuủ:ng thern 

propina 
tiệc tiẹk fiesta (nocturna) 
tiệm  bán đ ĩa nh ạc tiẹm bán dĩa õạk 

tienda de música 
tiệm  bán đồ chơi 

tiẹm bán dò chu:¡ tienda de juguetes 
tiệm  bán đồ thể thao tiẹm bán dò thé 

thao tienda de deportes 
tiệm  bánh m ì Liẹm báñ mì panadería  
tiệm  bánh ngọt tiẹm báñ ngọ:t 

pastelería 
tiệm  bán hoa tiẹm bán ho:a 

floristería
tiệm  bán m áy chụ p  hình tiẹm bán mái 

chụp hiñ tienda de fotografía 
tiệm  đồ cũ  bán lại tiẹm dò kũ bán lại 

tienda de segunda mano 
tiệm  đồ điện tiẹm dò diẹn tienda 

de accesorios eléctricos 
tiệm  giầy tiẹm dzèi zapatería 
tiệm  giặt bằng m áy 

tiẹm dzặt bằng mái lavandería 
automática 

tiệm  quần áo tiẹm kuà:n áo tienda 
de ropo 

tiệm  sách  tiẹm sách librería 
tiệm  tạp hóa tiẹm tạp hó:a colmado  • 

tienda de comestibles 
tiệm  thu ốc tây tiẹm thuók tei 

farmacia 
tiệm  bán báo tiẹm bán báo 

quiosco 
tin cậ y  tin kẹi confiar 
tin họ c tin họ:l< informática 
tin tức tin túk noticias 
tí t í diminuto
tìm kiếm  tìm kiém buscar 
tìm ra tìm ra encontrar 
tình trạng bị táo bón

tì chạng bị táo bó:n estreñimiento 
tình trạng hôn nhân

tiñ chạng hon ña:n estado civil

tình yêu tiñ ieu amor 
tính m ạch tĩn mạch vena 
to to: enorme 
toa có  giường ngủ 

to:a kó: dzuù:ng ngủ coche cama 
toa xe lửa ph ụ c vụ bữa ăn  

to:a se: lúa fụk vụ bũa ăn vagón 
restaurante 

tó c tó:l< cabello 
tòa án tò :a án tribunal 
tòa lănh sự tò :a láñ sụ consulado 
tòa nhà tò:a ña edificio 
tôi toi yo • me 
tôn giáo ton dzáo religión 
tố c độ tók dọ velocidad  
tố c độ giới hạn tók dọ dzú :i hạn límite 

de velocidad 
tố c độ phim  tók dọ fim velocidad 

de una película 
tố c hành tók háñ urgente 
tối tói oscuro 'á. 
tối nay tói nai esta noche 
tối tân tói ta:n moderno 
tốt tót bueno 
tốt hơn tót hu:n mejor 
tốt nhất tót ñá:t el mejor 
tổ ch ứ c tó chúk organizar 
tới tu:i llegar 
tới tú:i próximo 
tờ  tù: hoja (depapel) 
tờ  báo tù : báo periódico 
tờ  bạc giấy tù: bạk dzéi billete (dinero) 
ữang  điểm  chang diẻm maquillaje 
ừang sách chang sách página 
ứái câ y chái l<e¡ fruta 
trái ớ t chái ú :t guindilla 
trái ớt ngọt chái ú :t ngọ:t pimiento  
ừái thận chái thạ:n riñón 
ừái tim chái tim corazón 
ừ à  chà té
trả tiền chá tièn pagar 
ữ ả  lại chả lại devolver (el cambio) 
ừ ả  lại tiền chả lại tièn reembolsar 
trạm kiểm  soát chạm kỉém so:át 

punto de control 
ừ ạm  xăng chạm săng gasolinera 
trạm xe buýt chạm se: buít parada 

de autobuses 
ừ ẻ  chẻ: joven



trẻ em  chẻ: e :m  niños
ừ ên  chen en • sobre
trên tàu chen tàu ơ bordo (barco)
trễ chẽ tarde
ừ iều  vu a chièu vua dinastía 
ừ iệu  chiẹu millón 
trí ó c  ch í ó :k  mente 
ừong cho:ng dentro de 
trong nh à cho:ng ña de interior 
ừong vòng cho:ng vò:ng dentro de 

(tiempo) 
trò chơi chò: chu :¡ juego  
ừ ò  chơi điện tử  chò: chu :i diẹn tú juego  

de ordenador 
trọng lượng chọ:ng luụ:ng peso  
trọng tài chọ:ng tài árbitro 
ừ ông nom  chong no:m  cuidar 
trống chóng desocupado  • libre 
ừ ống rỗng chóng rõng vacio 
trồng chòng plantar 
trộn chọn mezclar 
trời nắng chù :i ná:ng soleado 
ỪỢ cấ p  thất nghiệp  

chụ: ká:p  thá :t ngiẹp 
paro (subsidio de desempleo) 

trung tâm chung ta:m  centro 
ừ u n g tâm  buôn bán chung ta:m  buon 

bán centro comercial 
trung tâm thành phố chung ta:m  tháñ fó 

centro de la ciudad 
trưng bày chung bài mostrar 
trước chuú :k  último (previo) 
trước đây chuú :k  dei antes 
trường cao  đẳng chuù:ng kao dắng 

escuela universitaria 
trường đại họ c chuùrng dại họk 

universidad 
ứường họ c chuù:ng  họk colegio 
ừường ứung họ c chuù:ng chung họk 

instituto de enseñanza secundaria 
trượt đá chuụ:t dá patinaje sobre hielo 
ừ ư ợ tsó n g  biển c:huụ:t só:ng biẻn 

hacer surf 
ừ ượt tuyết chuụrt tuiét esquí 
ứ ư ớ c chuú :k  po r adelantado 
ừ ự c  tiếp  chụk tiép directo  a. 
tuần tuà:n semana 
tuần ừăng m ật luà :n  cha:ng m ạ:t 

luna de miel

tuổi tuỏi edad
tu v iện tu viẹn monasterio
tuyết tuiét nieve
tuyệt diệu tuiẹt dzieu maravilloso 
túi túi bolsillo
túi ngủ túi ngủ saco de dormir 
túi sách túi sách bolsa 
túi xách túi sách bolso 
túp lều trên núi túp lèu chen núi 

refugio de montaña 
tù binh tù biñ preso  n. 
tủ khóa đựng hành lý tủ jó :a dụng háñ lí 

consigna automática 
tủ lạnh tủ lañ nevera 
tủ nhà bếp tủ ña bép armario 
tủ quần áo tú kuà:n áo armario (ropa) 
tươi tuu:i fresco 
tương lai tuu:ng lai futuro 
tường tuù:ng muro interior 
tư  riêng tu rieng privado 
tứ c giận túk dzạ:n enfadado  
từ tù desde • palabra 
từ bên này sang bên kia tù ben nài sang 

ben kia a través de 
từ chối tù chói negar • rechazar 
từ tù desde (tiempo) 
tử tế  tủ té amable • agradable 
tử vi tủ vi horóscopo  
tự  do  tụ dzo: libre (no atado) 
từ điển tù diẻn diccionario 
tự làm chủ tụ làm chú autónomo  
tự  p hục vụ tụ fụk vụ autoservicio  
ty cảnh sát ti kảfì sát comisaría 
tỷ giá hối đoái tỉ dzá hói do:ái 

tipo de cambio

u
uống uóng beber

V
vai vai hombro 
vách đá vách dá acantilado  
vách tường thành vách tuù:ng thañ 

murallas de la dudad  
ván lướt sóng ván luú :t só:ng 

tabla de surf



và và y  
vàng vàng oro 
vải vải tejido 
vải lanh vải lañ lino 
văn phòng văn fò:ng oficina 
văn phòng đại lý  du lịch văn fò:ng dại lí 

dzu lịch agencia de viajes 
văn phòng điện thoại 

văn fò:ng diẹn tho:ại locutorio 
văn phòng hướng dẫn khách du lịch  

văn fò :ng huú:ng dzã:n  jách dzu lịch 
oficina de turismo 

vâng va:ng sỉ
vật ch l thị vạ :t chí thị indicador 
vé vé: billete
vé m ờ vé: mủ: billete abierto 
vé khứ hồi vé: jú hòi billete de iday  

vuelta
vé m ột chiều vé: mọt chièu 

billete de ida 
vé thượng hạn vé : thuụrng hạng 

billete en dase  business 
vết bầm  vét bà:m  moretón 
vết bỏng vét bó:ng quemadura 
vết bỏng giập vét bồ:ng dzạ:p  ampolla 
vết sưng vét sung hinchazón 
vết viêm  vét viem inflamación 
về  hưu vè huu jubilado  
về  phía trước vè fía chuú :k  delante • 

antes 
viêm  viem infección 
viêm  bọng đái viem bọ:ng dái cistitis 
viêm  kết m ạc viem két mạk 

conjuntivitis 
viên thu ố c vien thuók pastilla 
viết viét escribir 
v iệc làm viẹk làm trabajo 
v iệc nhà viẹk ña tareas domésticas 
v iệc tiêm  thuốc  

viẹk tiem thuók inyección 
viện bảo tàng viẹn bảo tàng museo 
vi khuẩn vi juá :n  virus 
vịnh viñ bahíơ 
vị trí vị ch í ubicación 
vòi n ư ớc vò:i nuú :k grifo 
vòng tránh thai vò:ng cháñ thai DIU 
võ thuật võ: thuạ:t artes marciales 
vô đ ịch  vo dịch campeonato  
vô gia c ư  vo dza ku persona sin techo

vô tội vo toi inocente 
vô tuyến truyền h ình vo tuién chuỉèn 

hiñ televisión 
vội vàng vọi vàng con prisa 
với vú :i con
v ớ  m ặ c váy vú: m ạ:k vái medias 
vớ  quần vú: kuà:n panty 
v ở  kịch vủ: kịch obro de teatro 
v ợ  vụ: esposa
v ợ  đính hôn vụ: dfñ hon prometida  
vợt đánh banh vụ :t dáñ bañ raqueta 
vu a vua rey
vui đùa vui dùa divertido 
vui vẻ  vui vẻ: feliz 
vú vú pecho
vùng quê vùng kue campo 
vú ừ ụ  vũ ch ụ universo 
vụ giết người vụ dziét nguèi asesinato 
vụ  lợi dụng vụ lụ :i dzung estafa 
vụ nổ bom  vụ nỏ bo:m  bombardeo 
vườn vuù :n  jardín
vườn bách thảo vuù:n  bách thảo jardín  

botánico
vườn bách thú vuù:n  bách thú zoo 
vườn trẻ vuù:n chẻ: guardería

X
xa sa lejos 
xa lộ sa lọ autovía 
xa lộ cao tốc sa lọ kao tók autopista 

(con peaje) 
xanh da trời sañ dza chù :i azul 
xa xăm  sa săm remoto 
xà phòng sà fò :ng jabón  
xăng săng gasolina 
xấu sá:u feo
xây dựng sei dzụng construir 
xấu sá:u mơ lo 
xe buýt se: buít autobús 
xe cấp  cứu se: ká :p  kúu ambulancia 
xe tải se: tải camión 
xe díp  se: dzíp jeep  
xe đạp se: dạp bicicleta 
xe đạp leo  núi se: dạp liau núi bicleta 

de montaña 
xe đẩy em  bé se: dẻi e :m  bé: cochecito 
xe đẩy tay se: dẻi tai carrito 
xe bán tải se: bán tải furgoneta



D
IC

CI
O

N
AR

IO
xe hơi se: h u :i coche  
xe lăn se: lăn silla de ruedos 
xe lửa se: lúa tren 
xem  se :m  mirar 
xe m áyse : mái escúter 
xe m ini se: mi ni microbús 
xe môtô .(■: mo to motocicleta 
xe ôm  se : om taxi motocicleta 
xe  taxi se: ták si taxi 
xe thùng se: thùng caravana  
xe xích  lồ so: sích lo rickshaw con 

bicicleta • taxi bicicleta 
xét nghiệm m ẫu máu  

sé :t ngiẹm m ã:u máu análisis de 
sangre 

xinh S;ñ guapo, bonito 
xfch sích cadena 
xích xe đạp sích se: dạp cadena 

de bicicleta 
xí ngâù súc sắc  sí ngá:u súk sắk 

dado  n 
x ì ke si k(': drogadicto  
xoa bóp so :a bó:p masaje 
xói m òn só:i m ó:n erosión (suelo)

xốt c à  chu a sót kà chua
ketchup • salsa de tomate 

xu su céntimo 
xuất sắc  suá:t sắk excelente 
xung quanh sung kuañ redondo 
xuống suóng bajar (de un tren, etc.) 
xuống d ố c  suóng dzók cuesta abajo 
xương su u : ng hueso 
xương muối suu:ng muói escarcha 
xương sườn suu:ng suù:n costilla 
xưởng vẽ  suủ:ng vẽ: estudio (arte)

Y
yên lặng ¡en lặng silencioso 
yêu ieu amar 
yếu iéu débil
y  họ c i họ:k medicina (profesión) 
y  sĩ chữ a bệnh đau cột sống i sĩ chũa 

beñ dau kọt sóng quiropráctico 
y  tá ¡ tá enfermera 
ý  kiến í kién opinión 
ý  tưởng Côn g  Phu T ử  í tuủ:ng kong fu tú 

confucianismo
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A
.....................10
............53,171

acentos............................................ .....................15
acentos (diferencias regionales)............15

.....................19
aduana (local/nacional)....... ...................128
aduana (im m igración).......... .....................56

.....................19

.....................46

.........105,131

..66, 145, 156

...................143
164,178 ,182
..............10 ,16

algo que declarar (aduana) .....................56
.....................59
.....................67
.....................67
.....................67

alquiler (automóvil y m otocicleta)..... 50
alquiler (equipo deportivo).. ..135,138,141

................. 171

................... 123

................... 148

..................... 52

................... 130

................... 129

..............61,91

.......4 3 ,47 , 58

.............. 43, 46

B
.1 05 ,106 ,116
......................83

barco ................................................ .....43, 48,141

bares.............................................11 6 ,150 ,158
b e b é s ........................................................93 ,9 6
bebidas (alcohólicas)  ....................157
bebidas (locales)........................................ 158
bebidas (no alcohó licas)........................156
b icicleta...............................  54
b illetes  .......................44
buenos d e se o s ........................................... 104

c
c a fé .................................................................. 157
caja fuerte (con llave)..........................46,61
cajero au tom ático ................................ 42 ,8 3
ca len d ario   ..............................................38
calendario lu n a r .................................38 ,108
calle (d iagram a)............................................58
cam biar d in ero ............................... 41 , 6 2 ,83
cam pin g ..........................................5 9 ,6 6 ,1 45
cantidades............................................. 36,161
carreras de  ca ba llo s..................................137
carrete (fotografía).......................................75
c e rve za ...........................................................158
chalecos salvavidas  ...........48,141
cheq ue (b an co )..................................... 4 1 ,8 3
cheques de v ia je .........................4 1 ,8 3 ,1 7 3
ciclism o ...................   54
c in e ..............................................105 ,107 ,115
circuitos.....................................................62 ,8 7
citas (de trabajo )...........................................89
clasificadores (gram ática).................2 0 ,36
clim a...............................  147
c o c in a .............................................................161
coche (diagram a)......................................... 51
coch e (g eneral)............................................ 50
co lo res............................................................145
com er en casa............................................. 161
com er fu e ra   ........................................ 149
com ida y b e b id a ........................................ 149
com ida lo cal 149 ,15 0 ,1 5 3 ,1 5 6 ,1 61



com ida (para llevar)..................................156
......................161
......................163
......................163
......................163
......................161
........................77

com unidad hom osexual- ............115,172
............106,116
......................178

conferencia (negocios).... .................8 9 ,9 0
configuración d e  la m esa (diagrama)154
con ocer a g e n te .................. ........................97
consejos cu ltu ra les ........... ...............8 9 ,1 26

consultas (alojam iento).... ........................61
consultas (de co m pras)............................69
consultas (restaurante).... ............151, 163

...............90, 104

........................99
correo...................................... ........................81
correo electrón ico .............. .......77, 9 0 ,104

........................60

.................42, 84

........................66
coste (com ida)..................... ......................161

............135,138
coste (general)..................... ..........41 ,6 9 , 76

........................77

......................176
coste (puntos de interés)..................86 ,8 7

.................... 152

........................49

.................78, 79

.................45, 50

......................127
cruzar la fro n tera ................ ........................55

........................56
cuenta (restaurante).........

n
...... 152,154

D
dar las g racias ...................... .65 ,68 , 90, 133
de com pras (com ida)....... ......................161

de com pras (general).................................69
d ec irla  hora....................................................37
dem ostrativos (gram ática).......................21
d en tista ...............................................175,185
d ep o rto ....................................... 9 5 ,1 05  131
deportes acuáticos.................................... 141
deportes de riesgo .................................... 135
d escu en to s ..................................... 4 4 ,8 6 ,93
despedidas................................. 9 7 ,1 0 4 ,1 2 6
diagram a (ca lle )............................................58
diagram a (coche)......................................... 51
diagram a (habitación de hotel)..............63
diagram a (m esa)........................................ 154
diagram a (partes del cuerpo)................183
dialectos...................................................10,15
días de  la sem an a.........................................38
diccionario (español-vietnam ita) 187
diccionario (de com pras)..........................72
diccionario (vietnam ita-español) 219
dietas esp ecia les........................................ 163
diferencias regionales (dialectos) 15
dificultades con el id io m a..............3 3 ,1 1 o
diferencias cu ltu rales ...............................128
d in ero ..............................................4 1 ,8 3 ,1 7 3
direcciones......................5 0 ,5 7 , 59, 9 0 ,104
dirigirse a las p erso nas......................8 2 ,99
d iscu lparse ....................................................128
divisa (dong)................................... 4 2 ,7 1 ,8 3
drogas (ilegales)..............................118,174
duty-free 47, 56

.................73

...............174
encontrar a lo jam iento ............ .................59
encontrar un lugar para co m e r...........150

...............178
entrada (puntos de interés)... .................86

...44. 86. 93
equ ip a je .................................. 46, 65, 76 ,173
equ itación .................................... ...............138

......... 95, 96
escu ltu ra ........................................ ...............130
estación de serv ic io .................. .................53



esta c io n e s ............................................. 39 ,147
estudiantes (descu entos)..................44 ,8 6
estudios..........................................................102
etiqueta .....................................................89 ,1 2
excursion ism o...................................1 0 5 ,143
exposic iones.................................................129
expresiones básicas (general) 9 7 ,149
expresiones locales 3 4 ,5 9 ,6 5 ,70 ,101 ,

119 ,120 ,160  
expresiones para ligar..............................120

F
fam ilia.............................................................103
familia (descuentos)............................86 ,93
farmacia (farm acéutico)................175 ,184
fauna y flora..................................................148
fechas (calendario)...................................... 38
fiesta (ocio ).........................................11 6 ,1 17
form alism o (dirigirse a personas)..8 2 .99  
fórm ulas de tratam iento (dirigirse a las
personas).........................................................99
fotografía............................................... 7 4 ,105
fotografía de pasap orte ............................75
fotografía d ig ital.......................................... 75
fracciones ........................................................36
fú tb o l..............................................................139
futuro (tiem po)............................................. 40

G
galerías...........................................................129
garantía............................................................ 70
gasolina............................................................ 52
glosario (gram ática).................................... 31
glosario gastronóm ico ............................165
g ram á tica ........................................................ 17
guías ..........5 1 ,85 , 8 7 ,1 1 5 ,1 4 1 ,1 4 4
guía d e  o c io ..........................................71 ,115

H
habitación (d iagram a)...............................63
habla informal (pronom bres) 121
hablantes de vietn am ita ............................. 9
hacer fotografías.................................8 6 ,100
historia (lengua)..............................................9

hosp ita l..............................

1
...........................175

1
................55

instalaciones inform áticas................77 ,9 0
................ 105,131
............ 77, 90 ,105
......................56, 90

inv itacio nes.....................

1
9 0 ,1 1 6 ,1 3 2

J
jub ilados (descuentos) 

1
.............................86

L
.............................79

lla ve s ................................... .............. 5 3 ,6 1 ,6 2
lavab o s........................4 4 ,6 3 ,1 4 5 ,1 6 0 ,1 7 2
lavabos (para d iscapacitados)................92
lavar (ropa)....................... .............. 61 ,6 2 , 66

....................71 ,105

...........................153

.............................16

...........................126

.................133,179
lib ro s .................................. .............................71

...........................105

M
..... 51 ,5 7 , 8 5 ,143
................................ 8
.............................48
...65, 98, 104, 126
................103. 124

............... 175.179
.................171,175

m édico (niños)................ ..........95 ,1 76 ,17 8
.................175,180

m edidas (cantidades)... ....................36,161

m en ú .................................. .................150, 153



m ensajes (alojam iento)...
m enú im antii.............. ....... 1 bü

...............57 ,69

.................... 144

m ujeres v ia je ras .................... .13 4 ,1 7 2 ,1 75
multas (penalización)....................173,174

....................1S>Q

N
negaciones (gram ática)..... ......................22

.......4 4 ,1 50

............82

......................35............36

Ñ
niños........................ ........55, 93
niños (descuentos)............... .......44, 86, 93

0

ocu lista ...................................... ................... 175
oficina de cam bio de m on eda....... 42 ,8 3

opiniones.................................. ................... 110
orden de la frase (gram ática).................30

r
...... 4 1 ,6 0 , 70

p a íses .......................................... ...................101
palabras de cariño ................. ...................124

partes del cuerpo (diagram a) 183
partido (político)........................................ 111
pasado (tiempo)............................................39
pasap orte  .....47,5 5 ,5 6 ,6 1 ,6 5 ,8 4 ,173
pedir (com ida)...................................153 ,163
pedir (m ercancías)...................................... 70
pedir (salir)....................................................119
pedir (un taxi)............................... 4 9 ,6 4 ,1 6 0
peleas de gallos.......................................... 105
p elícu las.................................... 1 0 5 ,1 0 7 ,115
peligros del ag u a ....................................... 141
peluquería.......................................................73
perdido................................... 4 6 ,5 3 ,8 8 , 172
p eriód icos ....................................................... 72
perros g u ía ......................................................91
personas m ayores................................ 86,91
p e sca ...............................................................136
peticiones (alojam iento)...........................61
peticiones (de co m p ra s)...........................70
peticiones (educado)................................. 97
peticiones (gram ática)............................... 27
peticiones (restaurante)......152 ,154 ,163
peticiones (taxi).............................................50
p ing-pong .....................................................140
pintura..................................................105. 130
plantas............................................................148
playa........................................................49, 146
plurales (gram ática).................................... 24
p o lic ía ..................................................171,172
política............................................................1 1 1
posesivos (gram ática)................................ 24
preguntas (gram ática)............................... 25
presentaciones..............................................98
preparar co m id a ....................15 5 ,1 6 2 ,163
preposiciones (g ram ática).......................25
presente (tiem po)....................................... 39
problem as (autom óvil y  m otocicleta) 53
problem as (bancos).................................... 84
problem as (id iom a)...........................33 ,110
problem as (m éd icos)........... 1 7 7 ,178,181
problem as (policía)...................................173
problem as (rom ánticos)..........................125
profesiones...................................................102
pronom bres personales
(gram ática)............................................. 23,121
pronu nciación ...............................................11
proverb ios.................................................... 113
puntos (deporte)....................................... 132

Q

R
recetas (médicas)..................... 1 7 4 ,1 7 6 ,184

reclamaciones (alojamiento)..... .............63
reclamaciones (com pras)............ .............70
reclamaciones (fotografías)....... .............76
reclamaciones (restaurante)...... ...........154.......sn

regatear.................................................... .............71

religión..................................................... .......... 127
reparaciones (autom óviles)....... ............ 53
reparaciones (general)................................ 76

reservas (billetes)............................................44

reservas (restaurante)..................... ...........150

responder a invitaciones.............. 117, 120

reuniones (de negocios)................ ....89, 90
robo...........................................4 6 ,1 7 1 ,1 7 2 ,1 7 4

ropa..............................................................

cb
sa lir ............................................................... ......... 115
salud.............................................................

seguros.............................................. 5 1 ,1 72 ,17 6
sentarse................................... 4 3 ,4 4 ,9 2 ,1 0 7

sen tim ien to s.....................................109,179
señalización (ca lles).....................................78
señalización (cruzar la frontera) 56
señalización (general)................................ 62
señalización (p laya)................................. 147

señalización (transporte)..........................54
señalización (urgencias)..........................171
ser o estar (verbo).........................................19
sex o ................................................................. 122
sexo seg u ro ............................. 122,18 1 ,1 8 5
sillas de ru e d as ..............................................91
síntom as (salud)......................................... 178
socia lizar.......................................................... 97
som brero cón ico .........................................106
sonidos de las con son an tes....................13
sonidos de las vo ca le s ................................11
subm arin ism o..............................................141

T
tabaco ........................................... 44, 118, 150
tallas (ropa)..................................................... 72
ta ller.................................................................. 53
tarjetas de créd ito ...................... 4 1,8 4 ,173
tarjeta S IM ...................................................... 78
ta x i 49, 58
taxi (para discapacitados).........................92
taxi m oto cic leta ............................................49
taxi tric iclo ................................................4 9 ,58
té ....................................................................... 157
te a tro .................................................... 105,107
teléfono 6 2 ,7 9 ,9 0 ,1 0 4 ,1 7 1 1 73
teléfono m ó vil...............................................78
teléfono p ú b lico ...........................................79
tem plo (puntos de  interés) 8 5 ,87
ten is ................................................................. 140
tem as sociales............................................. 1 1 1
tener (verbo)..................................................22
tiem po libre ........................................105,131
tipo de ca m b io ...................................... 4 2 ,8 4
tonos (pronunciación)........................ 13 ,33
tratam ientos a lte rn ativo s ......................184
trab a jo ............................................................102
tran sp o rte .......................................................43
t re n ......................................................4 3 ,4 8 ,5 8



u
utensilios (de co c in a ) ............................. 162
urgencias..........................................171,175

V
v a ca c io n e s ....................................... 5 5 ,100
v acu n a s  ...............   176
verbos (gram ática)........................... ..........28
viajar seguro.........................................171
v in o ..........................................................158

viajeros de edad avanzada.......................91
viajeros d iscapacitados............................. 91
viajeros invidentes  .........................91
viajeros sordos...............................................91

v io lac ió n ........................................................172

visado (inm igración)........................5 5 ,174

z
zod íaco  ................. ..108
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HERRAMIENTAS
p r o n u n c ia c ió n  
c ó m o  c o n s t r u ir  f r a s e s  
d if ic u lt a d e s  d e  c o m p r e n s ió n  
n ú m e r o s  y  c a n t id a d e s  
h o r a s  y  f e c h a s  
d in e r o

EN PRÁCTICA
t r a n s p o r t e
c r u c e  d e  fr o n te r a s
d ir e c c io n e s
a lo ja m ie n t o
d e  c o m p r a s
c o m u n ic a c io n e s
o p e ra c io n e s  b a n c a r ia s
tu r is m o
n e g o c io s
v ia je r o s  d is c a p a c it a d o s  
n iñ o s

RELACIONARSE
c o n o c e r  g e n te  
in t e r e s e s
s e n t im ie n t o s  y  o p in io n e s  
o c io
e l a r t e  d e  s e d u c ir  
c r e e n c ia s  y  d if e r e n c ia s  

c u lt u r a le s  
a r t e  
d e p o r t e  
al a ir e  l ib re

COMIDA
c o m e r  fu e ra
c o m p r a r  y  c o c in a r  
c o m id a  v e g e t a r ia n a  

  y  d e  d ie ta

im p r e s c in d ib le
sa lu d

DICCIONARIOS
e s p a ñ o l- v ie t n a m it a
v ie t n a m it a - e s p a ñ o l

Sombreros cónicos, madera 
lacada, mimbre o camisetas con 
la bandera nacional... recuerdos 
típicos de Vietnam. Sólo charlando 
en vietnamita se encontrará lo 
realmente original y único.
Y con esta guía de conversación se 
consigue fácilmente.

Nuestra guía de conversación resultará la 
compañera de viaje indispensable. Incluye 
una idónea selección de frases y vocabula­
rio para afrontar las situaciones con las que 
suele encontrarse el viajero: entenderse y 
probar la gastronomía local, acercarse y co­
nocer gente, conversar e intercambiar opi­
niones con los lugareños... Sin duda, estos 
pequeñas libros son la clave para convertir 
cualquier viaje en una gran experiencia.

lonágpiónet ^  .
geoPlaneta

www.lonelyplanet.es

g lo s a r io  g a s t r o n ó m ic o

VIAJAR SEGURO! EN  ESTA  C O L E C C IÓ N

7 8 8 4 0 8  06955

http://www.lonelyplanet.es

